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Την ύπό τοΟ ΛουκιανοΟ Μυλλέρου συγγραφεΐσαν γραμ
ματολογικήν βιογραφίαν του Όρατίου 1 * έπεχείρησα, τυχών 
καί τής άδειας τοΟ συγγραφέως, νά έξελληνίσω χάριν 
κυρίως των έν τφ ΙΙανεπιστημίω ακροατών μου καί εχων 
προ οφθαλμών την μεγάλην αληθώς σπάνιν χρησίμων 
τοις φοιτηταΐς φιλολογικών βιβλίων γεγραμμένων έν τή 
καθ’ ήμάς γλώσση. Όστις γινώσκει καί την εξοχον θέσιν, 
ήν εχει 6 .Όράτιος έν τη τών Τωμαίων γραμματεία καί 
•το κΰρος, το όποιον φυσικόν7 είναι νά εχωσιν αί περί τοΟ 
ποιητοΟ τούτου γνώμαι άνδρός, οίος ο Λουκιανός Μύλλερος, 
•δέν θά άπορήση διά τί έγώ άπεφάσισα καί τύποις νά έκδώσω 
την μετάφρασιν ταύτην. Ό  Λ. Μύλλερος (γεννηθείς κατά 
το 1836 έν Μερσεβούργω τής Γερμανίας καί καθηγητής ών 
τής λατινικής φιλολογίας έν Πετρουπόλει) διά τών πολλών 
καί ποικίλων αύτοΟ περί τά λατινικά γράμματα έπιστημο- 
νικών έργασιών, μάλιστα δε διά τών εκδόσεων καί συγγρα
φών αύτοΟ τών άναφερομένων εις τον Αίβεον Ανδρόνικον, 
•τον Ναίβιον, τον Έννιον, τον Λουκίλιον, τόν ‘Άττιον, τον 
Όράτιον, τούς έλεγειακους ποιητάς, τόν Φαιδρόν, τόν Νώ- 

·*νιον Μάρκελλον καί την μετρικήν τών Τωμαίων, έτάχθη

1 Quintus Horatius Flaccus. Eine littcrarhistorischc Bio
graphic von Lucian Muller. Leipzig. Tcubner. 1880.'

, \



άναντιρρήτως έν τοΐς έπιφανεστάτρις των νΟν ζοίντων λα
τινιστών.

M7C.Εξελληνίζουν δέ το βιβλίον τοΟ Μυλλέρου προσεπά.Οησα 
μέν, ώς είναι φυσικόν, νά αποδώσω κατά το δυνατόν πιστούς, 
τάς έννοιας τοΟ συγγραφέως, αιτινες έν πολλή βραχυλογία 
ερμηνεύονται έν τού πρωτοτυπώ κειμένω, άλλ’ όμως δεν- 
ήΟέλησα καί νά μεταφράσου αύτό όπως καθ’ όλου εχει κα'ι 
ούτως είπεϊν πανταχου κατά λέξιν. Ύπό τοΟ σκοπού, δΓ δν 
έπεχείρησα την μετάφρασιν έπεβάλλοντο εις έμέ μεταβολαί 
τινες, αιτινες δεν ήλλοίωσαν μεν τον χαρακτήρα τοΟ βιβλίου, 
κατέστησαν δ’ αυτό, ώς νομίζω, πολλω χρησιμώτερον εις 
τούς ήμετέρους. Έσημείωσα δηλαδή, πλήν τινων άλλων 
μεταβολών, πολλαχοΟ τάς παραπομπάς εις τάς αρχαίας..-' 
πηγάς καί δή εις αύτά τοΟ Όρατίου τά ποιήματα πρός πί- 
στωσιν των λεγομένων, όπερ σπανιώτατα πράττει ό Μύλ- 
λερος, ένίοτε δέ καί προσέΟηκα τά παλαιά κείμενα, όπου, 
ένόμισα τούτο άναγκαΐον καί άλλως δέ ανέπτυξα έν οΰκ όλί- 
γοις χωρίοις την φρά.σιν, ήτις έν τω γερμανικού κειμένω 
είναι λίαν συνεπτυγμένη καί ’υπαινίσσεται ένίοτε εις πράγ
ματα, άτινα ύποθέτει γνωστά εις τούς άναγνώστας ό συγ- 
γραφεύς. Καί περί την έξωτερικήν δέ τού βιβλίου οικονομίαν 
έπήνεγκόν τινας μεταρρυθμίσεις, ών κυριωτάτη ότι προσέ- 
θηκα έκάστοτε τάς περί τού διαλαμβανομένου πράγματος 
έπιγραφάς έν ταΐς διαφόροις παραγράφοις, ίνα γίνη μάλλον 
ευχρηστον το έργον, έν ω ό συγγραφεύς ήρκέσΟη εις τάς 
έπιγραφάς των κεφαλαίων μόνον, άναγράψας τάς των παρα
γράφων έν τω γενικω πίνακι. Ινα διαστείλω δέ τάς έμάς 

, ύποσελιδίους σημειώσεις άπ'ο των τοΟ συγγραφέως, συνεσω- 
μάτωσα τάς τού συγγραφέως έν αύτω τω κειμένω, ούτους 
ώστε νΟν αί ύποσελίδιοι σημειώσεις τοΟ ελληνικού βιβλίου 
είναι πά.σαι τού μεταφραστοΟ. Τοιαύτας δέ σημειώσεις, όχι.

ι
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πολλάς, ήναγκάσΟην νά προσπαΟέσω ποΟ μέν ίνα μάλλον 
διασαφήσω τά έν τώ κειμένω λεγάμενα ή καί'τι νά προσ
θέσω εις αυτά, ποΟ δέ Γνα έκφράσω γνώμην διάφορον άπύ 
της τοΟ συγγραφέως. ΊοΟτο 5μως δεν επραξα πανταχοΟ, 
ένθα συμβαίνει νά εχω έγώ άλλην γνώμην. Παρέλιπον δέ 
την £ητήν δήλωσιν πασών των τοιούτων διαφωνιών μου και 
δΓ άλλους λίγους και διίτι οι έν τώ Πανεπιστημίω άκροαταί 
μου εύχερώς δύνανται νά γινώσκωσι τά περί τούτων έκ τής 
άπύ τής καΟέδρας διδασκαλίας.

Ώς προς την μεταγραφήν τών ρωμαϊκών κυρίων ονομά
των προύτίμησα, διά λίγους εύνοήτους, την συνηΟεστάτην 
ή την προς τον λατινικήν τύπον ίσον είναι δυνατόν παρεμφε- 
ρεστάτην έξελλήνισιν. Έγραψα λοιπήν Βάρρων (και οχι 
Ούάρρων), Σαλλούστιος' (καί οχι Σαλούστιος), ετι δέ καί 
Βιργίλιος (καί οχι Ούιργίλιος ή Ούεργίλιος ή Ούεργίλλιος) 
καί τά άλλα δμοίως. Εγραψα δέ καί σάτιρα (ογι δέ ύάτνρά 
ούοε σατνρα ή αατίρα), άλλά περί ταύτης τής λέξεο^ς Οά 
λεχΟώσι τά δέοντα έν τή μετ’ ού πολύν, ώς έλπίζω, χρό
νον έκδοΟησομένη Ρωμαϊκή μου Ρραμματο.Ιογία.

( Τά έκάστοτε παρατιθέμενα χωρία τοΟ Όρατίου παραθέτει 
ό συγγραφεύς έν έμμέτρω γερμανική μεταφράσει ύπ’ αύτοΟ 
μετά πολλής έπιτυχίας φιλοτεχνηΟέίση καί δή έν τοΐς μέ- 
τροις τοΟ προηοτύπου. Τοιαύτην έμμετρον μετάφρασιν έγώ 
βεβαίους δέν έτόλμησα νά παραθέσω, άφ’ ού μάλιστα, καθώς 
άνωτέρο  ̂ είπον, περιέστειλα τύν κύκλον τών άναγνωστών 
τοΟ βιβλίου, είδικοηερον παρασκευάσας την μετάφρασιν 
αύτοΟ διά τους κυρίως φιλολόγους, έν ω τ^ προηίτυπρν, ώς 
λέ γει b συγγραφεύς έν τώ ΙΙρολίγω, δέν έγράφη κυρίους καί 
μίνον διά τούς περί την κλασσικήν φιλολογίαν άσχολουμέ- 
νους. Εύχομαι μίνον νά άποκτήσωμεν καί ημείς οι Έλληνες 
μίαν ευπρόσωπον ποιητικήν μετάφρασιν, &ν οχι πάντων,

' I

#
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τούλάχιστον των έκλεκτοτέρων τοΟ Όρατίου ποιημάτων, 
δποϊαι είναι αί μεταφράσεις, &ς έχουσι τά έθνη τά προηγού
μενα έν τη δδφ τοΟ πολιτισμοΟ και πιστεύω βτι δυσχερές 
μέν είναι το πραγμα, άλλ’ οχι και αδύνατον.

’Ά ς λεχθή ακόμη και τοΰτο,' δΐι έξετύπωσα έν τω έξω- 
φύλλω τοΟ βιβλίου την έκ παλαιοΟ μεταλλίου φερομένην 
εικόνα τοΟ Όρατίου, περί ής έν τω οίκέίω τόπω τοΟ συγ
γράμματος γίνεται ό προσήκων λόγος, παραλαβών αυτήν έκ. 
τής Ρωμαϊκής Εικονογραφίας τής Visconti, καί βτι 
προσέθηκα έν τέλει Χρονολογικήν πίνακα τοΟ βίου καί των 
έργων τοΟ Όρατίου, άναγράψας έν αύτω καί άλλας σχετι- 
κάς οπωσδήποτε χρονολογίας ίνα δύνητοα δ αναγνώστης εύ- 
χερώς νά κατατοπίζητάι ούτως είπεΐν, μελετών την'κατά. 
τοί>ς χρόνους τοΟ Όρατίου γραμματείαν καί μάλιστα την- 
κατά τά έτη π. X. 3 0 — 2 0 , γην θαυμαστήν δεκαετίαν, ως 
προσφυώς ώνόμασεν αύτήν ό Remigio Sabbadini έν τοϊς 
Studi critici sulla Eneide.-.

Έν *Λ&ήν«ϊς, μηνί Όκτωβρίω 1894. -%I

Σ. Κ. Σ.

' ■ ■; \
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΣ

'Η παρούσα βιογραφία δεν έγράφη κυρίως καϊ μόνον διά 
τους περί τήν φιλολογίαν, άσχολουμένους, άλλ’ είναι μάλλον 

, προωρισμένη δι έχείνους τους λογίους άνδρας, οϊτινες καί σή- 
μερον ακόμη ασχολούνται μετ' αγάπης όχι μόνον περί τά γράμ
ματα τά λατινικά και μάλιστα τον δημοτικώτατον αυτών άντι- 
πρόσωπον, τον ποιητήν 'Οράτιον, αλλά και περί τήν χρονικήν 
εκείνην περίοδον καθ’ όλου, τήν σπουδαιοτάτην διά τήν άρχαίαν 
'Ρώμην καί κατ’ ακολουθίαν διά πάσαν τήν Ευρώπην, καθ’ 
τό κράτος το ρωμαϊκόν, άφ’ ου προσέλαβεν όριστικώς τήν μο
ναρχικήν μορφήν, έφ&ασεν εις τό έσχατον τής άναπτύΐςεώς του 
στάδιον καϊ ίν //, $*αρκου<7?7£ τής άταράκτου ειρήνης, ην έγέν- 
νησεν ή μακρά βασιλεία του Αυγούστου, ήκμασαν έκεΐνοι οί 
ποιηταί, οϊτινες ίπεδρασαν κατά τρόπον αξιόλογου πρώτον μ^ν 
ίπϊ τήν γραμματείαν του εαυτών ε&νους, έπειτα δε καϊ ίπϊ τήν 
γραμματείαν των μέσων λεγομένων αιώνων καϊ των νεωτέρων 
χρόνων. '

To di £ρ?>ον μου τοϋτο ούδεμίαν έχω άξίωσιν να ϋ·εωρη&ή 
ως υπόδειγμα έργασίας φιλολογικής. κα£ γινώσκω τά πλεϊ-
στα των βιβλίων, όσα rag διαφόρους τής Ευρώπης γλώσσας 
έγράφησαν περί 'Ορατίου καϊ των έργων αυτού, άλλ* όμως ό 
κύριος σκοπός μου είναι νά κάμω κοινώς γνωστάς τάς Ιδέας, 
τάς όποιας .εγώ έχω περί τούτου του ποιητοϋ, χωρίς καθ’ 
δλου νά φροντίζω περί του κατά πόσον αί ίδέαι μου σνμφω- 
νοϋσιν ή δίν συμφωνοϋσι προς τάς γνώμας, ας έξήνεγκον οί 
λόγιοι οί προ έμοϋ γράψαντες. Αιά τοϋτο <5'£ δύναται τό βιβλίον
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νά άναγνωσ&η έπωφελώς κ α ΐνπ ’ έκείνων, οΐτινες ειδικότερου 
έπι&νμονσι νά μάδωσι τίνα έγώ κρίσιν εκφέρω περί τον'Ορατίον.

ΟύδεΙς δΐ βεβαίως &ά ΰαομάση δτι έγω κατά προτίμησιν $χω 
έκλέξη τον fΟράτιον μάλλον ή άλλον ποιητήν νά βιογραφηθώ, 
&ν άπίδη εις τήν σπουδαιότητα καί τήν φήμην τον ποιητον 
τούτον.

Κατά τήν μέ&οδόν μου, ήν διά μακρών έχω έκθεση έν τη 
βιογραφία τον B itsc lilι, έν τή μελέτη τής γραμματείας έπρεπε 
νά λαμβάνωνται ώς αφετηρία τά ώριμώτατα καί τελειότατα 
ύποδείγματα καί όχι αί πρώΧαι άξεστοι καί ακατέργαστοι αυτής 
άρχαί. "0&εν δ 'Οράτιος, δ Βιργίλιος καϊ δ Οβίδιος είναι όντως 
είπείν τά σημεία, έξ ών κινούνται προς τά έμπρδς καί προς 
τά όπίσω at περί τήν ρωμαϊκήν ποίησιν φιλολογικαί μον έρενναι 
και προς α έκεϊναι σταδερώς πάλιν έπανέρχονται.

Σνμφώνως δε προς όοα ήδη παρετηρήσαμεν ονδείς &ά έκ- 
πλαγή, Άν έν τη βιογραφία ταντη εύρη και πράγματα δμοίως ή 
σχεδόν δμοίως υπό άλλων λεχ&έντα, κα&ώς λ. χ. έκεΐ, έν&α 
γίνεται λόγος περί τής μεταστάσεως τον ποιητον άπδ τής δημο
κρατικής εις τήν μοναρχικήν μερίδα ή περί των προσωπικών 
και λογοτεχνικών αντον σχέσεών πρδς τον Ανγονστον. "Οταν δ 
Aoyo$ είναι περϊ έρεννης έπιστημονικής, μεγίστης σημασίας 
έφάνη εις έμ^ πρώτιστα και κυρίως ή βεβαίωσις τής άλη&είας 
των έπιτενχ&έντων πορισμάτων, όλως δε δεντερεϋον &εωρώ τό 
λέγειν νέα πράγματα. Εύχερες είναι νά λέγη τις με στιγμιαίας 
έξάρσεις ευφυΐας νέα καϊ παράδοξα πράγματα και νά έλκνη 
οντω πρδς εαυτόν, παραπλανών αυτήν, τήν έφήμερον προσοχήν 
του κοινού, όπερ ευκόλως καταπλήσσεται, άλλ7 ή τοίάντη μα-  
ταιότης κάκιστα ύπηρετει τήν άλη&ινήν επιστήμην καί τον 
σπονδαΐον αναγνώστην. Άλλως δε παρηγοροϋμαι άναλογιζόμε- 
νος ότι και έκεΐνοι οΐτινες έχουσι ήδη άναγνώση τά αμέτρητα

1 Friedrich Ritschl. Fine 
Berlin. Calvary. ISIS.

\

wissenschaftliche Biographic.

\
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βιβλία, δ<?α Όρατίου μέχρι τοϋδε έγράφησαV, δύνανται καί
εν τω παρόντι να εύρωσί τι νέον καί υπό τήν έποφιν ταύτην 
είναι ή παροϋσα βιογραφία καί διά τούς φιλολόγους προωρι- 

'· σμένη. Καί ώς προς τον Όράτιον συνέβη, όπερ και συνή&ως 
συμβαίνει, τά πολλά δηλαδή δένδρα, ώς λέγουσιν οι Γερμανοί, 
άπέκρυψαν το δάσος. Τούτο έννοεϊ τις αν άναλογισ&ή παρα-

* δείγματος χάριν το πλή&ος των έξενεχ&εισών γνωμών περί τών 
κρίσεων, ας κάμνει 6 Όράτιος περί τών προγενεστέρων ή τών

ι

* συγχρόνων αντοϋ ποιητών. T i πολνγνωμία έκείνη καθιστά δυ- 
/  σχερή τήν ενρεσιν τής άλη&είας. 'Αλλά καί αί περί τής αίσ&η- 
> τικής αξίας τών ποιημάτων του 'Ορατίου γνώμαι, έχουσι χρείαν
;kp.

£ νά διορ&ω&ώσι, νά διαλευκαν&ώσι καί νά έμβαδυι>&ώσιν.
I "Ίσως εις τό μέλλον αποφασίσω νά πραγματευτώ καθ’ όμοιον 
Λ· τρόπον τά περί τών δύο εκείνων ποιητών, οΐτινες κατ' έξοχήν 
ϊ συνετέλεσαν εις τήν προκοπήν καί τήν πρόοδον τής ρωμαϊκής 
? ποιήσεως, τοϋ Έννίου 1 δηλαδή καί του Βιργιλίου.

’Αν ή βιογραφία αυτή τοϋ 'Ορατίου δεν ήδελε δυσαρεστήση 
Τ τους εν Γερμανία φιλολόγους, θά νομίσω ότι έπέτυχον τήν καλ- 
f λίστην τών αμοιβών, θά ηύχόμην δ& νά παρακινήση αϋτη καί 

άλλους λογίους νά άσχοληδώσιν όμοίως περί τούς περιφημοτάτους 
τών 'Ρωμαίων ποιητών. Οϋτω δε θά καθίστατο δυνατόν νά άπο-

* κτήσωμεν μίαν άναπαράστασιν καί ίκπροσώπησιν ζωντανήν καί 
αληθινήν ή τουλάχιστον (έπειδή όλιγοστον είναι τό περισωδΊν 
υλικόν, μέγισται δϊ αί έπισνμβάσαι άπώλειαι) πλησιεστάτην όσον 
τό δυνατόν πρός τήν αλήθειαν, τής ρωμαϊκής γραμματείας. Τά

% συνήϋως φερόμενα γραμματολογικά βιβλία, μηδΐ τής Γραμματο- 
I λόγιας τοϋ Bernnhrdy έξαιρουμένης, τοϋ όποιου B ernhardy  
; απορεί τις άν πρέπη τήν πολυμά&ειαν μάλλον ή τήν εύφυίαν νά 
γδανμάση, έχουσιν άκόμη πολλάς έλλείψεις. Το ποσό ν τοϋ ύλικοϋ,

I 1 *Κν ϊ ΐη 188k ίδι\μοΰίιυβΒν ίν Πετρονπόλει (πταρά χώ^Jiivhov) ό 
^M vU bq τήν τοϋ Έννίον βιογραφίαν: Q vh lh lS  E l m ills . EillO El 
| leiluny in das Stadium dor ivmischnn Poesie.

\

I

/
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μαλιστα τον περιττόν, δπερ ζά κατακλύζει, είναι ύπερβολικόρ 
δν καί ονδεϊς πλειότερον τον σνγγραφέως τής βιογραφίας rati* 
της άναγι>ωρίζη τήν αξίαν καί τήν σημασίαν της σνναΰροίσεωΐ 
τον νλικον έκείνον.  ̂ ^ j

Και τόσω μάλλον θά ήτο τώρα 6 κατάλληλος καιρός να γρα^ 
φώσιν έν Γερμανία τοιανται μονογραφίας δσον ό θάνατος καχτ 
τά TfAsvrafa δέκα ετη έ&ερισεν ονκ~όλίγονς άνδρας μεταξύ τών 
διαχρι&εντων εν τη περί τήν μετρικήν και τήν γραμματολογία* 
ασχολία και ο[ άπομενοι>τες είναι όλίγοι.

"Λλλως θά ήρχετο ίσως καιρός, δτε οι λόγιοι θά ενόμιζον δτι 
αι περί τών 'Ρωμαίων σνγγραφέων γνώμαι τον κ. Μόμσεν !|
είναι βα&ύταται αποκαλύψεις ιστορικής καί γραμματειακής tfo*j
φι'ας. Και τώρα δε ακόμη είναι καταφανή τά κακά αποτελέσματα*
τά δποΐα έπήνεγχον εις έκείνονς δσοι δϊν εχονσιν ακόμη τήν]
προσήκονσαν ωριμότητα, μάλιστα δΐ εις τούς iv  τοΐς γνμνα-ϊ. I
σίοις άναστρεφομένονς. ' *

Ή  ρωμαϊκή γραμματεία δϊν είναι Ήννατον κατ' ονδενα τρό-ι 
πον νά παραβλΐ]&Γ/ προς τήν ελληνικήν ούτε κατά τήν έκτασης 
ούτε κατά τήν αξίαν τον π εριεχομενον, άλλ' δμως in ειδή είναι j 
δημιούργημα λ*~ον, δστις επι αιώνας διηύ&ννε τάς τνχας τής& 
Ευρώπης, οσον ούδε'ις άλλος ούτε προ αν τον ούτε μετ' avrdtyj 
και επειδή εσχε μεγάλην και άμεσον επίδρασιν επι τον πνεύμα- ι 
τικ'ον βίον τών ευρωπαϊκών ε&νών? πλειότερον ή δσον οίαδή-~ 
ποτέ άλλη γραμματεία, είναι ανάγκη νά (κλετάται και νά μελε-* 
τάται μετ' επιγνώσεως, άν$υ προκαταλήψεων και άξιως του με-' 
γαλείον αυτής.

*Εν ΠετρόνπόΧει 1SSO.
ι ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ ΜΥΛΛΕΡ *

1 Τάς περί τής γραμματείας τών 'Ρωμαίων γνώμας, χαθ * ώρ χαταφε· * 
φέρεται 6 Λονχιανός Λϊί'ΧΧερ, έξήνεγχεν ο Μόμσεν iv  r j  'Ρω μ α  ϊ χ ξ 
toO Ι σ τ ο ρ ί α .

\ ι
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Σ κ ο π ό ς  τ η ς  π ο ιη χ ίε ω ς . ' Α ντί νά είσέλθω παρευθύς acl /  
m ed ias  r e s ,  θά μιμηθώ εν τη παρούση μου πραγματεία, παρά ' , 
την συνήθειάν [Λου, τά προοίμια τού Σαλλουστίου καί θά προτάξω 
γενικάς τινας σκέψεις, διά νά συνεννοηθώ προς τον άναγνώστην ώς 
προς τον σκοπον της ποιήσεως καί π7^ήν τούτου νά καθορίσω την 
μέθοδον, ήν νομίζω δτι πρέπει νά άκο7νθυθή, όστις γράφει ιστορίαν 
των γραμμάτων.

Κατά τάς ιδέας των παλαιών εις την λογοτεχνίαν δεν άνηκεε 
{/.όνον η ποίησις, αλλά καί η ιστορία, η φιλοσοφία καί ή ρητορεία.. 
Την χρησιν της γλώσσης προς γραμματειακήν σύνθεσιν καθώς καί 
την τέχνην καθ * όλου, οι ής προσδίδεται εις παν γραμματειακόν 
εργον η προσήκουσα εξωτερική μορφή ήτοι το είδος, έδιδάσάοντο 
οί νέοι εν ταΐς σχολαΐς των γραμματικών καί τών σοφιστών ή ρη- 
τοροδιδασκάλων. « J

Παρά τοίς νεωτέροις οί πλεϊστοι τών φιλοσόφων καί εκ τών ιστο
ριογράφων πολλοί, ούδαμώς φροντίζουσι περί τού κά7Λους τής μορ- 
φής, τά δέ έργα τών συγγραφέων τούτων άνήκουσιν δχι εις την 
τέχνην, άλλ ’ εις την ίπιβτήμην.

Άλλ ’ ημείς περί μόνην την ποίησιν θά άσχοληθώμεν εδώ.
Ύπήρχεν ήδη παρά τ$ΐς παλαιοΐς άμφιβολία άν ή ποίησις σκο-ν ’ 

πον έχη την διδαχήν καί ωφέλειαν ή άπλώς μόνον την τέρψιν. Ό  
Οράτιος, ώς είναι γνωστόν, συμβιβάζει τά  δύο ταύτα, 7νέγων εν 

τή προς Πείσωναο έπιστο7νή, τή κοινώς καλουμένη Ποιητική Τέχνη 
(τχ .„343 ): « Άπάσας τάς ψήφους^ελαβεν ο συγκεράσ.ας^το ώφέ- 
λιμον προς _το τερπνόν ». , '

V, J  

/

\·ϊ:
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Το'ύτο δέ είναι τώ δν,τι καθ ’ όλου άληθές και ύπό γενικωτέραν 
άκομη έποψιν και όχι μόνον οΛως εννοεί αύτδ δ Όράτιος, οστις έχει 
κυρίως προ οφθαλμών ή τά πλήρη γνωμικών ποιήματα, οιαι είναι 
του Εύριπίοου αί τραγωδίαι ή την κυρίως διδακτικήν ποίησιν.

*Αν έξετάσωμεν τά  διάφορα γένη της ποιήσεως ήτοι την επικήν, 
την λυρικήν 'καί την δραματικήν ποίησιν καθώς καί τά άλλα υπο
δεέστερα γένη, άπίδωμεν δέ προσέτι καί εις την πλειοτέραν η όλι- 
γωτέραν υποκειμενικότητα  τού ποιητικού περιεχομένου (διότι ποίη- 
σις άπο7νύτως αντικειμενική είναι πράγμα άδύνατον, όπως .καί 
άνθρωπος εντελώς αντικειμενικός), θά συναγάγωμεν δτι η ποίησις 
διαιρείται καθ * έαυτήν καί εν σχέσει προς τον βίον τον άνθρωπον 
εις σοβαράν καί εύτράπελον. Των δύο τούτων στοιχείων ή συνέ- 
νωσις εις εν δλον αρμονικόν είναι πράγμα δυσχερέστατον, την δέ 

' κατόρθωσιν αύτού έπιτυγχάνουσι μόνον οί.μέγιστοι τής τέχνης δι
δάσκαλοι.

Ή  ποίησις λοιπόν εχει μέν σκοπόν νά τέρψη, άλλα καλλύνουσα 
κατά τό δυνατόν δ,τι ταπεινόν καί έπισκιον έχει δ ήμέτερος βίος ή 
τουλάχιστον άμαυρούσα αυτό καί άποκρύπτούσα. Όθεν ή ποίησις 
άπό τής επιγείου ομίχλης μετάγει ημάς εις τάς αιθέριους χώρας τού 
ουρανού, -ϊνα έκεϊ εν λήθη γλυκεία λησμονήσώμεν την εδώ κακο
δαιμονίαν, ένθα ταλαιπωρεί μέν τον πένητα ή φροντίς περί τού 
πορισμού τών επιτηδείων' καί τον πλούσιον ο μετά βραχεΐαν ηδονήν 
κόρος καί ή εκλυσις, συκοφαντεΐται δέ καί υπό φθόνου διαβάλλεται, 

ν όστις έχει ύπερτέραν ή την διάνοιαν ή την καρδίαν.
Α λλά πρέπει δμως νά γίνηται καί ωφέλιμος ή ποίησις. Έ ν- 

νοούμεν δέ όχι, δτι πρέπει εξεπίτηδες καί πεζώς νά ήθικολογή καί 
νά είναι εξ άπαντος διδακτική, άλλ ’ έμμεΰως νά ώφελή. Ή  

'  ποίησις λ. χ . ή σοβαρά διδάβκει, καταδεικνύουσα τ[νι τρόπω δ 
άνθρωπος, πάσης τής πλάσεως ή κορυφή, ή τούλάχιστον οί ολίγοι 
•εκείνοι καί εκλεκτοί, οϊτινες παρέχουσιν εις την άνθρωπότητα τό 
δικαίωμα τού νά προσλαμβάνη τον τιμητικόν εκείνον τίτλον καί 
οϊτινες είναι άξιοι νά άντιμετωπίζωσι τό ΰψος τού προβλήματος 
τού προταθεντος εις τό ανθρώπινον γένος, δσον καί αν ύπείκωσι,

ι
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πλειότερον ή όλιγώτερον, εις την φυσικήν άόυναμίαν, γινώσκουσιν 
όμως νά άγωνιζωνται προς τήν^ μοίραν καί η, νικηταί, νά φθά—* 
νωσιν εις την νύσσαν η ένδόξως νά πίπτωσι. Κ α τ ’ άμφοτέρας τάς , 
περιστάσεις ή ποίησις εξευγενίζει τά συναισθήματα των ανθρώ
πων, διδάσκει, παρηγορει καί κινεί αυτούς εις άμιλλαν. Ή  δέ

t |

ποίησις πάλιν ή ευτράπελος, διδάαχει καί εκείνη, κάμνουσα κατα- 
γέλαστον δ,τι αισχρόν ή ταπεινόν ύπάρχει εν τώ ήμετέρω βίω καί. 
άποτρέπουσα ούτω άπ * αύτού τούς ανθρώπους διά τού γελοίου. 
Διά τούτο λέγει καί δ Όράτιος δτι πρέπει « το πνεύμα νά ύπο— 
γλυκαίνη δι ’ ήρεμαίου γέλωτος τάς πικρίας τού βίου ( Ώο. 2,. 
16, 2 5 —2 7 )» . . '

Έ ρ γ ο ν  τ ο ϋ  γ ρ α ρ μ α τ ο λ ο γ ο ν ν τ ο ς .  ”Ας προσπαθήσωμεν- 
τώρα νά διαλευκάνωμεν έν άλλο ζήτημα* ας ’ίδωμεν δηλαδή τίνα 
δδον πρέπει μάλιστα νά πορεύηται δ επιχειρών νά συγγράψη ιστο
ρίαν των γραμμάτων. Καί ώς προς τούτο δέ θα ;περιορισθώ εις 
μόνην την ποίησιν. ' ^

Έγώ νομίζω οτι κυριώτατον εργον παντός γραμματολόγούντος 
etvat νά χωρίζη, όσον δύναται πλειότερον, τον βίον καί τον χαρα
κτήρα τού συγγραφέως από των έργων αυτού* δθεν δ γραμμα+ο— ' 
λόγων ουδέποτε καί ε π ’ ούδενί λόγω πρέπει αφορμήν λαμβάνων εκ· 
των ηθικών αρετών τού ποιητού νά μεγαλοποιη την αισθητικήν 
αξίαν τών ποιημάτων αύτού ή τουναντίον εκ τών αισθητικών 
άρετών τού ποιήματος δρμώμενος νά συγχωρώ ή νά δικαιολογώ του 
ποιητού τάς κακίας τάς ήθικάς.

Έ χω  δέ απόδειξή έν τή βιογραφία τού Ritschl, οτι άκριβώς 
' διότι ήμελήθη δ σημαντικός κανών, ον ανωτέρω έθέσαμεν, a t 

ίστορίαι at πράγματευόμεναι τον βίον επιστημόνων άνδρών καί 
μάλιστα έκειναι εξ αυτών, α'ίτινες άναφέρονται εις τήν κλασσικήν 
φιλολογίαν, υπήρξαν συχνότατα ψευδείς παραστάσεις, μέσον τι 
μεταξύ φωτός καί σκότους καί διά τούτο πολύ άπέχουσι τής αλή
θειας. Είναι άληθές οτι έν τή ιστορία τών παλαιών γραμμάτων *ή 
ψευοης εκείνη μέθοδος ή τείνουσα εις τό νά, ταύτιση καί συνανα- 
μίξγΐ τον συγγραφέα προς τά έργα αύτού δέν εσχε τόσον κακά τά.



αποτελέσματα, το [Λεν διότι δ καλλιτέχνης, δ δημιουργός, δεν έχει 
ττρος τον κριτικόν τον μελετώντα τον βίον καί τά δημιουργήματα 
αύτού τήν αυτήν του επαγγέλματος σχέσιν, ήν εχοι^σι προς άλλή- 
λους δύο επιστήμονες, ών δ έτερος βιογραφεί τον έτερον, το δε διότι 
■η ιστορία τής αρχαίας γραμματείας άσχολείται περί τούς μεγά
λους ποιητάς καί συγγραφείς χρόνων παρωχημένων καί παλαιών, 
ως τε ούτε φιλία ούτε εχθροί δύναται νά χωρήση μεταξύ τού κρί
νοντας καί τού κρινομένου. Καί όμως δ εσφαλμένος τρόπος τού κρί- 
νειν έπήνεγκε καί έν τή αρχαία γραμματολογία ικανήν ταραχήν. 
Ούδέν δε 7.έγομεν περί εκείνων, οϊτινες άσκόπως καί μόνον έκ μι—
κρολογίας άνερευνώσι τον ιδιωτικόν βίον ενός συγγραφέως μέχρι των
** / w ~έσχατων /λεπτομερειών.

1 Ό πως δε παν εργον επιστημονικόν είναι προϊόν τής διανοίας, 
ούτω καί παν ποίημά είναι προϊόν τής φαντασίας, φαντασίας όμως 
όχι αχαλίνωτου, άλλα οιευθυνομένης ύπό τής τέχνης, ήτίς τέχνη 
έκδηλούται ού μόνον διά τής προσηκόύσης εκλογής τού μύθου καί 
τής άγαθής οιατάξεως καί οικονομίας τής ύλης, άλλα καί διά τής 
καλής χρήσεως τής γλώσσης καί των μέτρων.

Ό πως λοιπόν ή έτηβτήμ,η ούδέν άλλο κοινόν εχει προς τήν -ηβι
κήν ή τήν έλευθέραν καί άπόλυτον άγάπην τής άληθείας, ούτω 
καί τό £ργον τον πονητον ούδέν άλλο εχει κοινόν προς τού ανδρώ- 

' tcov τον χαρακτήρα ή μόνον τάς κυριωτάτας άρχάς, έφ * ών πρέπει 
άμφότερα νά στηρίζωνται, δηλαδή τήν χάριν, τήν εύρυθμίαν καί 
τήν άρμονίαν. Διότι καθ ’ δν τρόπον δ ποιητής οφείλει άπό τής 
άμορφου καί άκατεργάστου ύλης νά έξαγάγγ)' εργον, τό οποίον νά 
είναι έν καί εύπεριόριστον, ούτω καί δ άνθρωπος οφείλει νά δια- 
πλάττη  τον χαρακτήρα του καθαρόν καί αρμονικόν, καταρτίζων 
αύτόν τοιούτον, ως τε νά τον εχν) έφόδιον καί έν ταίς εύτυχίαις 
καί έν ταίς δυστυχίαις προς κανονισμόν τής πορείας του καί έπί- 
-τευξιν τού προσήκοντος πάντοτε μέτρου έν τώ άγώνι τού βίου.

■ Διά τούτο οι ποιηταί παιδεύουσι πάντοτε καί έξευγενίζουσι καί 
εαυτούς καί τον άναγνώστην. Καί τόσω μάλλον εχουσι τοιαύτην 
έπίδρασιν οί ποιηταί, οσω μ,άλλον,τά μέν δημιουργήματα αυτών
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είναι συμφωνότερα πρός τάς ρηθείσας άρχάς της τέχνης, αυτοί δέ 
η δ αναγνώστης είναι εκ φύσεως πλειότεοον διατεθειμένοι προς χα 
ρακτήρα εύμοιρον εύρυθμίας, χάριτος και αρμονίας.

Δεν είναι λοιπόν αληθές δτι τά ποιητικά χαρίσματα (καί το 
αυτό ^ητέον καί περί των επιστημονικών) προϋποθέτουσιν έξ άπαν-, 
τος ώρεσμένας ήΟικάς διαθέσεις, καί διά τούτο άπατώνται όσοι 
θεωρούσι το έ'ργον του ποιητοΰ ώς ειδικόν προϊόν της ηθικής αύτού| 
άναπτύξεως καί οχι της αισθητικής.

Οί άργαΐοι καί μάλιστα οί 'Ρωμαίοι είχον ώς προς την φύσιν του 
ποιητού ιδέας δλως διαφόρους προς τάς των νεωτέρων,.

Κατά την γνώμην εκείνων, οίτινες έμβριθέστερον έφιλοσόφησαν 
περί τούτου καί την δποίαν καί δ Όράτιος (Ποιητ. τέχν. στχ. 
408 έξ.) άκολουθεΐ, τέχνη καί .φύσις Ιναρμονίως συνδυαζόμεναι 
μορφώνουσι καί συναποτελούσι τον ποιητήν. Άπήτουν δέ παρά 
του ποιητου οί παλαιοί πρώτον μέν ή άμέσως καί κατευθείαν διά 
της φαντασίας καί τής έμπνεύσεως νά οημιουργή αυτός την ύλην 
των ενργων αυτού, ή νά καλλύνη καί έξευγενίζν) αυτήν ήδη έξευρη- 
μένην καί ύπάρχουσαν, έπειτα δέ, νά προσδίδη εις την ύλην ταύ- 
την την δέουσαν γλωσσικήν καί μετρικήν τελειότητα, ής άνευ δέν 
ήτο δυνατόν νά φαντασθώσιν οί παλαιοί καλόν ποίημα. Όθεν εύ- 
χερώς κατανοείται διά τι ήξίουν δτι πρέπει δ ποιητής νά έπιδιδη 
έαυτόν δλόκληρον εις τό έ'ργον του (νά είναι plcnilS clco, ίνα 
ίΐπωμεν επί τό ποιητικώτερον) καί οχι παίζων ή έν παρέργω, 
αλλά μετά τής μεγίστης σπουδαιότητος καί έμβριθείας νά έπεξ- 
εργάζηται αυτό, οπερ άλλως άπήτει καί τό ίδιον αυτού συμφέ
ρον. Όσάκις δ ποιητής υποδηλώνει οτι δέν εκλαμβάνει αυτός 
ώς σπουδαία οσα λέγει ουδέ πιστεύει εις τήν άλήθειαν τών ιδίων 
αυτού ποιητικών πλασμάτων, όπως κάμνει ενίοτε έκ μέν τών άρ- 
χαίων δ Όβίδιος, έκ δέ τών νεωτέρων δ Χάϊνε, ή άγαθή εκείνη 
Ιντύπωσις έν τή ψυχή τού άναγνώστου, εις άποτέλεσιν τής δποίας 
πρέπει δ ποιητής νά τείνη, έξαφανίζεται ή'τουλάχιστον έξασθε- 
νούται. Διότι δ άναγνώστης ζητεί καταφύγιον εις τήν ποίησιν ίνα 
γευθή καί άπολαύσν) έν αυτή έντυπώσεων έναρμονίων όχι δέ άλλο-
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,κότων διαφωνιών δυσαρμονίας ευρίσκει ίκανάς καθ’ ημέραν έν τώ' 
(ϊίω τώ πραγματικώ. Προς τούτοις δέ ή καλλιτεχνικώς τελειότερα; 
εξωτερική μορφή, ήν άπήτουν οι παλαιοί και ή ( μεγάλη αυτών· 
ευαισθησία περί την άπταίιστον χρήσιν τής γλοδσσης καί τών| 
μέτρων, άτινα είναι αναπόσπαστα άπό τής καλής του λογοτε/νή
ματος μορφής, ήνάγκαζον τους αρχαίους ποιητάς πολύ νά σπουδά- 
ζωσι περί την σύνθεσιν, οπερ παρά τοις νεωτέροις σπανίως συμ
βαίνει, διότι οί νεώτεροι είναι άμελέστεροι περί το είδος. |

νΑλλως δέ ολίγον έφρόντιζον οί παλαιοί περί του βίου τών ποιη
τών καί τών συγγραφέων, δι * δ καί ελάχιστα έμερίμνων περί! 
συγγραφής γραμματειακών βιογραφιών. Όθεν καί αί σωζόμεναι I 
παλαιαί βιογοαφίαι ποιητών καί συγγραφέων είναι μεν πολλαί,  ̂
άλλα λίαν βραχεΐαι καί ούδέν διδάσκουσι περί του χαρακτήρος τών ·' 
βιογραφουμένων. ”Αν άγαθδς ή όχι ήτο δ* χαρακτήρ του άνΟρώπου $ 
έν τώ βίω τώ ίδιωτικώ ολίγον εφρόντιζον, γίνεται δέ μόνον λόγος |  
περί χαρακτήρος έν1 τή βιογραφία:, &ν τυχόν δ βιογραφούμενος · 
μετέσχε τού δημοσίου βίου καί έκ τούτου ώφέλησεν ή εβλαψε τούς 1* 
συμπολίτας αυτού. ,(

Καί δέν άπεκλείοντο μέν βεβαίως άπό τού δημ.οσίου βίου οί ’ 
ποιηταί καί καΟ’ όλου οί καλλιτέχναι, τούλάχιστον παρά τοίς f. 
Έ λλησι, καί έν ειρήνη καί έν πολέμω, άλλ ’ είναι όμως φανερόν 1 
ότι δ έπιδίδων εαυτόν δλόκληρον εις την άσκησιν τής τέχνης καί j 
άποστρεφόμενος την έρασιτεχνίαν, ήτις άπό τών χρόνων τού Με- * 
γάλου Αλεξάνδρου είχε τόσον διαδοθή καί την δποίαν τόσον πικρώς ι 
ψέγει δ Όράτιος, δέν είναι εΰκολον νά γίνη μέγας πολιτικός ή 
στρατηγός έπιφανής, καί διά τούτο σπανιώτερον οί βιογράφοι 
εχουσιν αφορμήν νά άναγράφωσι πράξεις πολιτικάς ή στρατιωτικάς 
ποιητών καί νά κρίνωσι περί τού έν τώ δημοσίω βίω χαρακτή
ρας των. ,
, Την άρετήν παντός λογοτεχνήματος καθορίζει, κατά την γνώ -' 
μην τών παλαιών δ βαθμός τής εσωτερικής άληθείας, ήτις περιέ- Μ 
χεται έν αύτώ, ήν, &ν τοιαύτη δέν περιέχηται, δ βαθμός τής Λ; 
τέρψεως, ήν τό καλλιτέχνημα πορίζει εις τον άνάγνώστην. Ό  δέ ·;·ϊ
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χαρακτήρ του συγγραφέως, πράγμα δλως άτομ.ικόν, δεν δύναται 
ούτε νά άναδείξη οΰτε νά ταπείνωση το περιεχόμενον καί ετι όλι- 
γώτερον, εννοείται, νά αύξηση η νά μειώση την έκ τού καλλιτε
χνικού έργου προερχορ.ένην αισθητικήν ηδονήν. Όστις λοιπόν 
ποιητής παλαιός ήθελεν επιχείρηση νά δικαιολογήση την π α ρ ' 
έαυτώ έ'λλειψιν ποιητικής διαθέσεως (έκτος εάν ήθελε κάμη τούτο 
τυπικώς καί εκ μετριοφροσύνης) δι έπιδειξεως ζήλου θερμού προς 
το ήθικον ιδεώδες, θά έγινετο καταγέλαστος.— Είναι δέ άξια άνα— 
γνώσεως καί δσα γράφει δ Όράτεος εν τη προς Πεισωνας έπιστ. 
στχ. 382 — 8 περί τής άνάγκης τού νά μή σπεύδωσιν οί ποιηταί 
προς εκδόσιν των ποιημάτων αυτών πριν ή ύποβάλωσιν αυτά εις 
την κοισιν εμπείρων άνδρών^καί έπιφέρωσι τάς δέουσας διορθώσεις.

Οί αρχαίοι συχνάκις κάμνουσι φανερόν δτι πρέπει το πρόσωπον 
τού συγγραφέως νά χωρίζηται άπο τών γραφομένων ύπ ’ αυτού 
προς ορθήν γραμματειακήν αυτών έκτίμησιν, το πολύ, ψέγουσιν 
εκείνους, οίτινες όπως δ Σαλλούστιος, παρίστανται μέν έν τοις εργοις 
αύτών ώς αύστηροί ηθικολόγοι, πράττουσι δέ ολως τά εναντία έν 
τω βίω. Είναι άξια σημειώσεως δσα περί τούτου λέγει δ Όβίδιος 
(Trist, 2, 357 — 60): «Το βιβλίον δεν είναι τεκμήριον τής ψυ
χής τού συγγραφέως, ά λ λ ' άθώα_ ηδονή πλεΐστον προσκομίζουσα, 
κόσμον έπιτήδειον προς τέρψιν τών ώτων. "Αλλως, θά ήτο σκλη
ρός δ "Αττιος καί παράσιτος δ Τερέντιος, φιλόμαχοι δέ δσοι ψ άλ- 
λουσι δεινούς πολέμους». Σημειωτέον δμως δτι δ Όβίδιος υπέρ 
εαυτού όμιλεΐ, διότι μεταξύ τών αιτίων, άτινα έπήνεγκον τήν 
εξορίαν του, ήτο καί ή κατηγορία δτι διά τής Τέχνης τοϋ έραν 
είχε συντελέση εις διαφθοράν τών ηθών. Διά τούτο ματαίως πονεΐ 
νά απόδειξη δτι το ποίημά του έκεΐνο έγράφη μόνον διά τάς εταίρας 
καί δτι κατ * άκολουθίαν, συμφώνως προς τά καί πρότερον έθιζό- 
μενα, δέν έπρεπε καί αύτος νά έξορισθή εις τήν άξενον Σκυθίαν. 
Καί έκ τούτου λοιπόν, και έξ άλλων ακόμη λόγων, έπαρκέστατα 
υποδεικνύεται δτι οί παλαιοί έσυνήθιζον νά χωρίζωσι, κατά το δυ
νατόν, τούς ποιητάς, τούς συγγραφείς και τούς καλλιτέχνας, άπο 
τών έργων αύτών.

' ο



Σπουδαιότατος δέ είναι εκείνο το χωρίον του Όβιδίου, ένθα διά 
πολλών καί άσφαλών παραδειγμάτων βεβαιούται ότι ουδέποτε 
εκολάσθησαν ποιηταί η έ'παθέ τι ή άγαθη αυτών φημη, διότι 
έγραψαν ανήθικα ποιήματα (Trist. 2, 361 έξ.). Την παρχτη- 
ρησιν ταύτην θά ένθυμηθώμεν όταν ελθη δ λόγος περί τών ερωτι
κών ποιημάτων του Όρατίου.

Τώ οντι δέ, άν πραγματευόμενοι περί ποιητών (καί δ λόγος 
είναι περί ποιητών άξιων του ονόματος) ήθέλομεν ταυτίζη το πρό- 
σωπον του συγγραφέως προς το πνευματικόν αύτού δημιούργημα, 
θά ύπεπίπτομεν εις άλογίας καί αντιφάσεις. Τούτο δέ μόνον δυνά- 
μεθα τουναντίον να άπαιτώμεν παρά τού ποιητού* νά δίδη εις το 
εργον του αυτοτέλειαν ψυχής καί σώματος, ώστε νά είναι καθ * 
εαυτό ά7^ηθές. "Αλλως κρίνοντες, θά έκινδυνεύομεν νά έκλάβωμεν 
τον έλευθεροφρονούντα η τουλάχιστον σκεπτικόν καί έκλεκτικόν 
Όράτιον ώς προληπτικώτερον άμαθούς γυναικαρίου τών εαυτού 
χρόνων καί πιρί τούτου δέ θά πεισθη πας τις άναγινώσκων την 
άρχην της προς την Γαλάτειαν ωδής (ώδ. 3*J27).

Ό  ποιητης δεν είναι φιλόσοφος ουδέ συστηματικός τις άνηρ, 
είναι λοιπόν άτοπον νά άξιοι τις ότι κάμνων λόγον περί τών θείων 
καί άνθρωπίνων πραγμάτων ουδέποτε πρέπει νά περιπίπτη εις 

• αντιφάσεις.
Ή  άφαίρεσις αυτή τού προσώπου τού ποιητού άπό τού έργου 

αυτού συνεφώνει πληρέστατα προς τό ότι οί παλαιοί ηθελον μέν 
νά έ'χη δ αναγνώστης παντός γραμματειακού έργου γενικήν τινα 
γραμματειακήν παιδείαν καί μάλιστα μυθολογικήν καί ιστορικήν, 
άλλα οέν άπήτουν παρ ’ αύτού νά γινώσκη κατά βάθος τον βίον 
τού παραγαγόντος αυτό. Πταίει αυτός καί εις βλάβην τού έ'ργου 
αύτού άποβαίνει, άν έναποκρύπτη έν αύτώ άκριβολογηματα άνχ- 
φερόμενα εις τον ίδιον βίον, τά δποΐα μόνον έξ επαγγέλματος 
γραμματολόγοι δύνανται νά κατανοήσωσι καί άν, τούτου ένεκα, 
οέν είναι δυνατόν νά άπολαύσωσι τού έ'ργου του ουδέ νά κχτχνοη- 
σωσιν αυτό οι πολλοί τών άναγνωστών.

Καί όμως δ χωρισμός εκείνος τού συγγραφέως άπό τού έ'ργου
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του, δστις τόσον φυσικός έφαίνετο εις τούς άρχαίους, δεν γίνεται 
παρά τοΤς νεωτέροις, δπως^δέ δ Γκαΐτε υπεβλήθη καί εξακολουθεί 
μ.έχpt των ημερών μας νά ύποβάλληται εις αύστηράν καί άδιάκοπον 
κατασκοπίαν, μάλιστα ώς προς τούς έρωτας αυτού, επί τω λόγω 
δτι .τούτο συντελεί είς άκριβεστεραν κατανόησιν των έργων καί 
τής ιδιοφυίας αυτού, ουτω καί δ Όράτιος έγένετο το σημείον, προς δ 
τείνουσιν αναρίθμητοι καί ποικίλαι έρευναι, περιστρεφόμεναι περί 
τάς πράξεις καί τάς σημαντικάς, άλλά καί τάς ασήμαντους τού 
βίου του. Καί ώς προς τον Όράτιον έχει μεν βεβαίως καί δικαιο- 
γίαν τινα το πράγμα, διότι πολλά των ποιημάτων του άναφέ— 
ρονται εις τάς προσωπικάς αυτού σχέσεις ή τάς σχέσεις των φίλων 
καί των εχθρών του ή τουλάχιστον άφορμώνται έκ των περιστά
σεων, των προσώπων ή των τάσεων εκείνων, εν τω μέσω των 
δποίων αυτός, γνήσιον τέκνον των εαυτού χρόνων, άνεστρέφετο καί 
έ'ζη. Δικαιολογεί άκόμη, ώς προς τον Όράτιον, τάς τοιαύτας 
έρευνας καί εκείνη ή ύποκειμενικότης, ήτις ύπάρχει μάλλον εν τή 
ρωμαϊκή ή εν τή ελληνική γραμματεία, μάλιστα δε εν τοίς ποιή- 
μασι τού Όρατίου καί το δτι at γνώσεις μας περί των τοιούτων 
πραγμάτων, ών την διαφώτισιν σκοπούσιν έκείναι at έ'ρευναι, 
αιτινες διά τούτο άποβαίνουσι καί άναγκαΐαι, άλλά καί δυσχερείς, 
είναι δλιγοσταί, διότι οι παλαιοί συγγραφείς καί αυτοί οί ύπομνη- 
ματισταί τού Όρατίου, δ Πορφυρίων καί δ Ψευδοάκρων, συχνάκις 
ώς προς τούτο μάς άφίνουσιν είς το σκότος. Ά λλ ’ ούοέν ήττον καί 
ώς προς τον Όράτιον άκόμη, ή τοιαύτη σπουδή έ'φθασεν είς υπερ
βολήν σημειωτέον δε καί τούτο, δτι τά  πορίσματα, των τοιούτων 
ερευνών ένδιαφέρουσι μάλλον τούς άρχαιολογούντας ή τούς περί τά 
γράμματα άσχολουμένους.

Ταύτα είχον νά είπω* νύν δέ θά προσπαθήσω νά περιγράψω τον 
βίον καί τον χαρακτήρα τού Όρατίου δσον ένδέχεται βραχύτατα. 
Λέγω δέ δσον ενδέχεται, διότι δ Όράτιος, είπέρ τις καί άλλος 
ποιητής, ενέχει καί καθ ’ εαυτόν πολύ το ενδιαφέρον καί είναι άξιος 
καί προσωπικώς νά γνωσθή.
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ΒΙΟΣ ΚΑΙ ΧΛΡΑΚΤΗΡ 'ΤΟΥ ΟΡΑΤΙΟΥ

Π ή γ α ν  [ηαλαιαϊ καί νεώτεραή. Ή  κυριωτάτη πηγή, έξ ής 
ποριζόμεθχ τάς ειδήσεις, άς έ'χομ.εν περί του βίου του Όρατίου, 
δπως συμβαίνει καί περί πολλών άλλων άρχαίων συγγραφέων, 
είναι αυτά τά έ'ργα του ποιητού. Πολύτιμον δέ συμπλήρωμα των 
ειδήσεων τούτων είναι ή βιογραφία τού Όρατίου, ήν συνέγραψεν ο 
επί - Άδρανού (1 1 7 -1 3 8  μ. X .) άκμάσας Σουητωνιος Τράγκυλ- 
λος, άνήρ εύρείας μαθήσεως, τού οποίου αί άξιόλογοι περί τής αρ
χαίας ρωμαϊκής παιδείας καί γραμματείας συγγραφαί περιήλΟον 
δυστυχώς είς ημάς ήκρωτηριασμέναι καί έν άποσπάσμασιν. Έκ 
τού de. poetis δηλαδή βιβλίου τού Σουητωνίου (δπερ μετά τών βι
βλίων de oratoribus, de hisfcoricis, de philosophis, de 
grammaticis et rhetoribus συναπετέλει τήν de viris illu-
stribus συγγραφήν) δεν εχομεν ή τήν τού Τερεντίου βιογραφίαν, 
τήν τού Λουκανού (λίαν σύντομον), άμφοτέρας δέ τεταραγμένας 
έκ παραφθορών καί άλλοτρίων προσθηκών καί τήν τού Όρατίου1. 
Εύτυχώς τού Όρατίου ή βιογραφία περιεσώθη είς ικανώς καλλι— 
τέραν κατάστασιν. Εύρίσκεται δέ ή βιογραφία αυτή εν τισι τών 
παλαιών άντιγράφων τού ποιητού άνευ τού ονόματος τού συγγρά- 
ψαντος αύτήν, άλλ ’ δμως ρητώς άποδίδουσιν αύτήν είς τον Σουη- 
τώνιον οί παλαιοί σχολιασταί. "Αλλως δέ ή βιογραφία αύ'τη καί 
κατά τήν ύλην καί κατά το είδος μηνύει τάς τε-άρετάς καί τάς

1 Περί τών οίλλων ποιητών ασήμαντα μόνον αποσπάσματα έσώθησαν. 
Σημειωτέον δμως δτι αί πλεισται βιογραφικαί ειδήσεις περί τών ’Ρωμαίων 
ποιητών, ας εχομεν έκ παλαιών βίων, άπορρέουσιν έκ της συγγραφής τού 
Σουητωνίου.
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κακίας του Σουητωνίου, ήτοι χαρακτήρα λόγου άπλούν καί άκριβή, 
αλλά λίαν ισχνόν, άκραν φιλαλήθειαν, επιμελή μελέτην των πη
γών, άλλα'καί άγάπην περί τά μικρά καί άσήμαντα. Ά λλ * όμως 
δεν πρέπει καί νά άποδίδηται μεγάλη^ σημασία εις τινας ειδήσεις 
μόνον εν τη βιογραφία εκείνη άναγινωσκομένας. Ή  εκδοσις των 
αποσπασμάτων του Σουητωνίου, ην εφιλοπόνησεν δ Reifferscheid 
περιέχει πάσαν την παράδοσιν των αντιγράφων του βίου του Όρα- 
τίου όσον ενδέχεται πληρεστάτην. Οί άλλοι παλαιοί βίοι οι εν 
τοΐς άντιγράφοις του ποιητοΰ σωζόμενοι, οί'τινες καί αυτοί κατά 
το πλεΐστον άπορρέουσι, μετά τινων μεταβολών καί παραφθορών, 
εκ του Σουητωνίου, οΰδεμίαν εχουσιν άξίαν. Ειδήσεις τινάς βιο- 
γραφικάς περιέχουσι καί τά παλαιά εις τον Όράτι_ον_ σχόλια, 
αλλά καί ταύτας πρέπει μετά πολλής προσοχής νά άποδεχώμεθα. 
Ά λλαι δέ παλαιαί πλήν τούτων πηγαί είναι μόλις άζιαι μνείας.

Κα τά τούς νεωτέρους χρόνους δεν υπάρχει σχεδόν έθνος τής π ε- 
πολιτισμένης Ευρώπης, παρά τω δποίω νά μη εχη φιλοπονηθή συγ
γραφή τις περί του βίου καί τών έργων τού Όρατίου. Θά ήτο λό
γου άξιον έ'ργον νά γίνη εδώ άκριβής σύγκρισις καί άντιπαραβολή 
τών συγγραφών τούτων, &ν δεν ήτο τό πράγμα άλλότριον τού σκο
πού τής παρούσης πραγματείας. Άλλ* ή τοιαύτη άντιπαραβολή 
θά ήτο σπουδαία δχι μόνον ίσως χάριν αυτού τού Όρατίου, άλλά 
καί διά νά γνωσθή κάλλιον τί καί πώς τά διάφορα έθνη αισθά
νονται καί σκέπτονται ό>ς προς την ήθικήν, την αισθητικήν και 
την ιστορίαν τού πολιτισμού.

Έκαστον έθνος έθαύμασεν ο,τι εν τω Όρατίω εύρισκε πλησιέ-
( / 1 ' νΛ I « « «στατον και συγγενεστατον προς τον ιοιον αυτου χαρακτήρα και 

δσάκις τοιούτόν τι δεν ύπήρχεν, έξεβίαζε την εύρεσιν. Καί δη εις 
μέν τούς Άγγλους έν.εποίησεν αίσθησή τό πρακτικόν τού ποιητού 
πνεύμα καί ή σύνεσις, εις δέ τούς Γάλλους άρεστή εφάνη ή λεπτό- 
της αυτού καί ή κομψότης, οί δέ Γερμανοί έφρόντισαν λεπτομερώς 
νά άνερευνήσωσι τον ηθικόν αύτού βίον καί περί τούτον μάλιστα 
νά ένδιατρίβωσιν.

Γ έ ν ν η Λ ς  κ α ί π ρ ώ τ η  η λ ικ ία  τ ο ϋ  Ό ρ α τ ίο ν /Ο  Κόϊν-

. \ι
■ ]

4
;1

i4
• I

4i,
kl*1
it
i

i
ίt'

tlf;
i>

Λ!/
Λ

>  i

Ί

\ . 
Vi

u

?

i j·!

mΊ 'u5

[Γ··
f



η

τοξ'Οράτιο$ Φλάκκος (Q. H oratlU S F laccu s) ΙγεννήΟη τή 8 
δεκεμβρίου τού έτους 65 π. X. έν Βενουσία (V enusia), νυν V e -  
UfiSa, άποικία ρωμαϊκή (cojo.nia) κείμενη έν Άπουλία τής κάτω 
Ιταλίας καί δη ώς λέγει δ Στράβων (6  σελ. 283) ((έν μεθορίοιο 
Σ,αυνιτών καί Λευκανών». ( Έπιστ. 1, 20, 2 7 ,— Ώδ. 3, 21, 1. 
— Σατ. 2 , 1, 34 εξ .). Ό  πατήρ αυτού ήτο άπελεύθερος, άλλ * ήδη 
ήλευθερωμένος δτε έγεννήθη ό υιός (Σατιρ. καί 8). Γνωστόν
δε δτι ούκ ολίγοι είναι οί μέχρι των αύτοκρατορικών χρόνων 'Ρω
μαίοι ποιηταί, οίτινες υπήρξαν δούλοι ή άπελεύθέροι, ή υιοί 
άπελευθέρων.

Ό ταν τις λάβη' προ οφθαλμών δτι δ Όράτιος μεταξύ των 
’Ρωμαίων ποιητών είναι δ μάλιστα είσχωρήσας εις τά μυστήρια 
τής ελληνικής ποιήσεως καί δ υπέρ πάντα άλλον έκφράζων συναι
σθήματα καθαρώς άνθρώπινα καί μη υποκείμενα εις οδρισμένον τό
πον ή εις ώρισμένον χρόνον καί πλήν τούτου άναλογισθή την φαι- 
δρότητα, την ήδύτητα καί την χάριν τού χαρακτήρός του, άτινα 
είναι κατ ’ έξοχήν ελληνικά ιδιώματα, άπεικάζονται δέ πιστώς ω</ 
έν κατόπτρω έν τοΐς ποιήμασιν αυτού, δύναται νά προβή περί των 

Iπρογόνων αυτού εις εικασίας καί νά ύποθέσ*/) δτι αίμα ελληνικόν 
Ιερρεεν εις τάς φλέβας τού Όρατίου καί δτι ΐσως τις εκ των πατέ
ρων αυτού, κατά τινα οίανδήποτε τύχην, είχεν άχθη ώς αιχμά
λωτος, δπως καί εις πολλούς άλλους συνέβη, έκ'τής Ασίας ή τής 
Ελλάδος εις την Ιταλίαν.

*Άξιον δέ σημειώσεως είναι καί τούτο, δτι δ Όράτιος προήλθεν 
άπό των άνατολικών Άπεν.νίνων, ήτις χώρα είνε ή πατρίς πολ
λών ’Ρωμαίων ποιητών, οίον τού Πλαύτου, τού Έννίου, τού 
Προπερτίου, τού Όβιδίου.

Ό  Όράτιος πολλαχού κάμ,νει λόγον εύγνωμόνως καί φιλοστόρ- 
γως περί των τρυφερών φροντίδων, άς έπεδαψίλευσεν αύτώ δ πα
τήρ κατά την παιδικήν ηλικίαν (ίδ. μάλιστα σατ. 1, 6), έν ώ 
οί πλειστοι τών παλαιών συγγραφέων ούδέν τι σχεδόν λέγουσι περί 
τής έπιδράσεως, ήν έπί τήν πρώτην αύτών ηλικίαν ήσκησαν οί 
γονείς. Eivat όλιγοσταί αί ειδήσεις, άς εχορ,εν περί τού οίκογενεια-
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κού βίου των 'Ρωμαίων κατά τούς χρόνους της έλευθέρας πολι
τείας καί διά τούτο πολύ λυπηρά ή άπώλεια των σατίρων τού 
Λουκιλίου καί των άρχαιολογικών συγγραφών τού Βάρρωνος, τάς 
δποίας άν εϊχομεν, εύχερέστερον Οά έκρίνομεν περί πράγματος τόσον 
σημαντικού εις άκριβη γνώσιν τού βίου ενός λαού. Περί της μη- 
τρός του ©ύδεμίαν κάμνει μνείαν b Όράτιος, έκ'τούτου δε είκά- 
ζομεν η δτι άπέθανεν δτε ητο άκόμη παιδίον b ποιητης η οτι ητο 
γυνή όπως δήποτε άναζία λόγου.

ΤΗτο δε δ πατήρ του είσπράκτωρ των έκ δημοπρασίας προερ
χόμενων χρημάτων (coaator[au.CtiOUUni] σατ. 1 ,6 ,8 6 ), κ α τ ’ 
άλλους δε ( βιογρ. Σουητων.) ητο ταριχοπώλης (s a ls a jr ie n -
tari-us).

Οικονόμος δε ών κατώρθωσε νά σχηματίσν) μικράν περιουσίαν. 
Επειδή δε εν Βενουσία εν μόνον γραμματοδιδασκαλεΐον υπηρχεν, 
ηγαγε τον υίον εις 'Ρώμην, ητις τότε καί εις λόγον παιδείας ητο 
της οικουμένης ή Πρωτεύουσα καί ενεπιστεύθη αυτόν εις διδασκά
λους ικανούς, παρ’ ους έφοίτων των Ιπιφανών 'Ρωμαίων τά τέκνα.

Ή  πρώτη παιδεία παρά τοΐς άρχαίοις ητο διηρημένη ούτω : τά 
παιδία παρεδίδοντο το πρώτον εις τούς γραμματικούς, δτε δέ μάλ
λον ηλικιούντο εις τούς σοφιστάς η ^ητοροδιδασκάλους, διά τούτο 
δέ τινες τών γραμματικών έδίδασκον ώς προπαιδείαν της ρητορι
κής τά στοιχεία.

Τά δέ πρώτα αναγνωστικά βιβλία, τά οποία έδίδοντο εις τούς 
παίδας (διότι τά παρθεναγωγεία είναι τών νεωτέρων χρόνων ιδρύ
ματα), ησαν ελληνικόν μέν τού Όμηρου η Ίλιάς, λατινικόν δέ ή 
ύπο Λιβίου_’Ανδρονίκου μετάφρασις τν̂ ς Όδυσσείας εις σατούρνιον 
μέτρον. Μετεχειρίζοντο δέ μέχρι τών χρόνων τού Όρατίου ό>ς δι
δακτικόν βιβλίον την ’Οδύσσειαν τού ’Ανδρονίκου, άν,καί είχον 
πλέον καί η γλώσσα της μεταφράσεως καί τά μέτρα πάλαιωθη 
καί είχε σχεδόν καταντήσγι άκατάληπτον το παλαιόν έκεινο φιλο- 
πόνημα, διότι της Όδυσσείας b μύθος διετέλεσεν ών πάντοτε παρά 
τοις Ρωμαίοις άγαπητος καί γνωστότατος ένεκα τών πολλών αυ
τού άναφορών εις την Σικελίαν καί την ’Ιταλίαν.
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Τον έν τοίς σχολείοις τόπον του ’Ανδρονίκου εμελλον νά κατα- 
λάβωσιν ώς διάδοχοι αυτού δ Βιργίλιος καί αυτός δ Όράτιος.

* Απλήν μόνον μνείαν κάμνει δ ποιητης των γραμματικών αυτού 
σπουδών, άς διηνυσεν έ'χων διδάσκαλον τον Όρβίλιον, τον συχνά- 
κις μεταχειριζόμενον την μάστιγα, δι ’ ο και ονομάζει αυτόν pla- 
gOSUm ήτοι πληκτικόν ο Όράτιος (έπιστ. 2 ,1 ,7 0 ) . Φαίνεται 
δ * ότι ταχέως προώδευεν -είς τά μαθήματα δ μικρός Όράτιος, διότι 
νεαροδτατος ών εποίει ελληνικούς στίχους (Σ α τ. 1 ,10,41 έξ.). 
Έν τη δεκάτη σάτιρά (στχ. 39 έξ.) λέγει δ Όράτιος ότι καί 
αυτός εποίει ελληνικά στιχίδια, natus mare Cltra, καί ότι ό 
Κυρινος φανείς αύτω κ α τ ’ οναρ τον άπέτρεψεν άπό τού εγχειρή
ματος λέγων ότι πειρώμενος implere magnas catervas των 
Ελλήνων ποιητών, επιχειρεί πράγμα μωρότερον η εάν προσεκό- 
μιζε ξύλα εις τό δάσος. Αί λέξεις natus mare Cltra σαφώς δη- 
λούσιν ότι τά  ελληνικά τού Όρατίου ποιημάτια δεν έ'γράφησαν 
έν Άθηναις. Όλως δε πάλιν ά^ίθανος θά ητ^ ή εικασία ότι b 
Όράτιος έπανελθών εις Ρώμην μετά τον εμφύλιον πόλεμον καί 
θέλων νά έλκύση προς εαυτόν την προσοχήν καί την εύνοιαν τών 
Ισχυρών, διότι έπίεζεν αυτόν η paupertas, προσεπάθησε νά έπι- 
δειχθη γράφων έ7.ληνικά ποιήματα. Αί δέ πρώται αυτού σάτιραι 
καί οί επωδοί μηνύουσιν ηδη τοσαύτην λογοτεχνικήν ωριμότητα, 
ήτχς θά ητο ακατανόητος αν τις δεν παρεδέχετο ότι b ποιητης 
πρίν η φιλοτεχνηση τάς σατίρας καί τούς επωδούς είχε μ ε τ ’ έμ- 
βριθείας άσχοληθη και περί την θεωρίαν της ποιήσεως καί περί 
την πρακτικήν αυτής άσκησιν. Καί λατινικά λοιπόν ποιήματα θά 
έπεχειρησε νά γράψη καί πρίν η άκόμη άπέλθη εις τάς ’Αθήνας.

Περί της νεανικής αυτού ηλικίας ούδέν άλλο γινώσκομεν η 
τούτο : ότι δ πατήρ ελευθερίως έπεδαψίλευσεν αύτω παν ούτινος 
δεν έστερούντο οί υιοί τών άριστων της Ρώμης οικων, όσοι έφοί- 
των εις τά  τότε όνομαστά διδασκαλεία και ότι παντί σθένει προσ
επάθησε καλώς νά τον άναθρέψη καί νά ενδυνάμωση τον χαρα
κτήρα αυτού, όπερ εν πόλει οΐα ητο τότε ή Ρώμη καί σπουδαίον 
ητο καί όχι ευχερές.
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Τά δέ ευεργετικά άποτελέσματα των πρώτων τούτων εντυπώ
σεων παρηκολούθουν τον Όράτιον καΟ * 6λον τον βίον. Τνα δέ 
παράσ/Υ) την πρέπουσαν ήθικήν άγωγήν τω υίω, ύν ήθελε τούτο 
μάλιστα νά διδάξγι, το μηδέν άγαν, μετεχειρίζετο συνήθως παρα
δείγματα εκ της ιστορίας των μεγάλων άνδρών, δπως συνήθως 
εκαμνον οι Ρωμαίοι, έθνος κατ * εξοχήν πρακτικόν. Τούτον τον 
τρόπον τής διδασκαλίας βλέπομεν ήδη εν ταϊς σατίραις τού Λου- 
κιλίου, 6 δε Όράτιος όμοια πράττων εν τε ταΐς σατίραις αυτού 
καί ταις έπιστολαΐς, ακολουθεί τω παραδείγματι άμα μεν τού Λου- 
κιλίου ά.μα δέ καί τού ίδιου πατρός.

Ό  Ό ρ ά τ ιο ς  έν  Ά Ο η ν α ις .  Ό  Όράτιος μετέβη εις τάς 
Άθήναις κατά το έτος πιθανώς τδ προ τού φόνου τού Καίσαρος, 

(ήτοι το 45 π. X. εικοσαετής την ηλικίαν) κατά την συνήθειαν, 
ήν είχον τότε ot νέοι 'Ρωμαίοι, ώς 6 υίος τού Κικέρωνος και βρα- 
δύτερον ο Όβίδιος, ϊνα σπουδάσωσι μάλιστα περί την φιλοσοφίαν. 
Ή  πατρίς τού Σωκράτους έξηκολούθει πάντοτε νά είναι το 
σπουοαιότατον φιλοσοφικόν κεντρον, έν άλλαις δέ πόλεσιν ήσ /ο- 
λούντο περί τούς άλλους κλάδους τού επιστητού, ιδίως δέ έν 
Αλεξάνδρειά περί τά φιλολογικά μάλιστα σπουδάσματα. ΤΗτο 

δέ τότε στάσιμος καί οιονεί λιμνάζουσα ή φιλοσοφία, ούόείς δέ έν
δοξος άνήρ έξεπροσώπει αυτήν άξίως, πλήν άλλ ’ όμως αί διάφοροι 
φιλοσοφικαί σχολαί μετά πολλού ζήλου έδίδασκον'τά ίδια δόγματα 
καί μετά μανίας ήριζον προς άλλήλας. Οί άρχαϊκώτεροι των 'Ρω 
μαίων λίαν δυσαρέστως εβλεπον τάς άκαταπαύστους έκείνας δια- 
μάχας των έν Άθναις φιλοσόφων. Όλίγον προ τού Όρατίσυ εις 
έκ των φίλων τού Κικέρωνος, b Λεύκιβς Γέλλιος, οστις ώς ανθύ
πατος Μακεδονίας είχε πορευθή εις τάς 'Αθήνας, συναθροισας τούς 
φιλοσόφους τής πόλεως ένουθέτησεν αύτούς σοβαρώς νά μή κατα— 
τρίβωσι τον βίον εις μ,αταίους άγώνας λόγων, ότι δέ αύτος ήτο 
έτοιμος, άν είχον διάθεσιν νά όμο^οήσωσι, νά προσενέγκη τήν προς 
τούτο μεσιτείαν αυτού (Κικέρ. dc  leg g . 1 ,20).

Άλλ ’ οί νεώτεροι εϊλκοντο ύπο των τοιούτων συζητήσεων δση- 
μέραι πλειότερον. Συνετέλεσαν δέ πολύ εις διάδοσιν τής φιλοσοφίας
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^αρά τοΐς Ρωμαίοις τά  συγγράμματα, του Κικέρωνος, άτινα άν 
καί έ'χουσιν έλλιπώς υπό την καθαρώς επιστημονικήν έποψιν, ά λλ ’ 
όμως έγνώρισαν. άναντιρρήτως τυρός τε τούς συγχρόνους καί τους 
μεταγενεστέρους μέγα πλήθος πραγμάτων καί συμπερασμάτων της 
ελληνικής φιλοσοφίας καί διήγειραν τον προς την επιστήμην ταυ- 
την έρωτα.

Ό  Όράτιος επραξεν εν Άθήναις ο,τι οί πλεϊστοι των πρακτι
κών συμπολιτών του, ουδέ εν δηλαδή φιλοσοφικόν σύστημά, θερι
σμέ ν ως ήκολούθησεν, άλλ ’ έκΧεκτνκώς παρελάμβανεν έξ έκάστου 
ο,τι ένόμιζεν αυτός καλόν καί άναγκαιον, ιδίως οέ παρέλαβεν έκ 

• τής Επικούρειου φιλοσοφίας ο,τι- Ινόμισεν έφαρμόσιμον εις τόν 
πρακτικόν βίον. Προσέτι οέ έσπούδασε μετά ζήλου καί έπιμελείας 
περί τούς Έλληνας ποιητάς καί μάλιστα τόν ’Αρχίλοχον.

Σ τ ρ α τ ιω τ ικ ό ν  ό τ ά δ ιο ν  τ ο ν  Ό ρ α τ ίο ν ·  Δυστυχώς ή έν 
Άθήναις διατριβή του παρά την επιθυμίαν του δεν παρετάθη επί 

πολύ ( Έ πιστ. 2 ,2 ,4 1  έξ.). Ό 'κα τά  τάς είδούς τούμαρτίου του 
έτους 44 έπισυμβάς φόνος'τού Καίσαρος, συνταράξας καί πάλιν 
τόν ρωμαϊκόν κόσμον τότε ακριβώς, οτε είχεν άρχίσνι ολίγον να 
ήσυχάζνι, έ'καμεν ώστε καί δ Όράτιος νά γίνη στρατιώτης, οπεφ 
δυσκόλως εν άλλαις περιστάσεσι θά συνέβαινεν. Ό τε δηλαδή δ τού 
Καίσαρος φονεύς Μάρκος Βρούτος, κατά τόν αύγουστον μήνα τού 
αυτού έτους ήλθεν εις τάς ’Αθήνας, δ Όράτιος μετά καί άλλων 
νέων 'Ρωμαίων κατετάχθη εις τό στράτευμα αυτού, έν ο> φαίνε
ται, οτι καί διέπρεπε, διότι άνεδείχθη καί στρατιωτικός χιλίαρχος 
(tribunus militum). Ή  ρωμαϊκή λεγεών διωκεϊτο κατά τούς, 
χρόνους έκείνουν υπό εξ χιλιάρχων, οίτινες κατά τό πλειστον ήσαν 
νέοι τήν ηλικίαν καί άνήκον εις άξιολόγους οΐκους.

Τό οτι όμως κατώρθωσεν αυτός, υιός άπελευθέρου, νά λάβη 
τοιούτον αξίωμα, προσεπόρισεν εις αυτόν τόν φθόνον (Σ α τ. 1, 6, 
47 — 48). Μετά τού στρατεύματος τού Βρούτου έπορεύθη εις τήν 
Μακεδονίαν καί τήν Μικράν ’Ασίαν. ’Αλλά περί τό τέλος τού 
φθινοπώρου τού έτους 42 ή διπλή παρά τούς Φιλίππους μάχη έ'θη- 
κεν άπροσδοκήτως τέρμα εις τό στρατιωτικόν του στάδιον, έσώθη
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δ έ καί ό Όράτιος, όπως καί το πλείστον του στρατού, φεύγων. 
Λέγει αυτός 6 ποιητές προς τον Πομπηίαν Βάρον, [Αεθ ού διαρ- 
κούντος τού πολέμου ε"σχε κοινάς τάς τύχας ( Ώδ. 2, 7,,~9π-10): 
«Μετά σου τούς Φιλίππους καί την ταχεΐαν φυγήν έδοκίμασα, ρί- 
tpcxg οχι καλώς την ασπίδα».

Έπειοη ό ποιητής καλει ώς μάρτυρα τού πράγματος τον φίλον 
του Βάρον, πρέπει νά δεχθώμεν δτι ή ρΐφις rrjg άσπίδοξ δεν είναι 
άπλούν ποιητικόν πλάσμα, δπερ έφαντάσΟη δήθεν δ Όράτιος ινα 
παραβληθή προ; τούς Έλληνας ποιητάς, ου; έχει ώς υποδείγματα 
έν τη ποιήσει, τον ’Αρχίλοχον δηλαδή καί τον Άνακρέοντα, όμοια 
παθόντας. Ίσως εκείνων τδ παράδειγμα παρεκίνησεν αυτόν μόνον 
νά μνημονεύση το άτύχημα έν τώ προς τον Βάρον ποιηματι. "Αλ- 
λως δέ δ Όράτιος ήτο ίκανώς ’Ρωμαίος, ώστε νά μη πλάση αυ
τός τοιούτόν τι πράγμα όχι βεβαίως άξιέπαινον, καί δ φίλος προς 
ον έγραφε ήτο παλαιός στρατιώτης, όστις δυσκόλως θά ήδύνατο νά 
κατανόηση την λεπτότητα τής γραμματειακής εκείνης άναμνή- 
σεως. Ό τι δέ δ Όράτιος κ α τ ’ εκείνην την φυγήν' δεν έδειξε με- 
γάλην ανδρείαν, μαρτυρούσι καί οί επόμενοι στίχοι ( Ώο. 2, 7, 14): 
« :Αλλ ’ εμέ άπό τού μέσου των πολεμίων δ ταχύς Έρμης άνήρ- 
πασε τρέμοντα, έν νεφέλη πυκνή». Ά λλ ’ ούδέν ήττον άδικούσι τον 
Οράτιον όσοι ήθέλησαν νά ψέξωσιν αυτόν διά τό άτύχημά του 

έκεΐνο, δπερ άφελώς δμολογει. ’Ανεξαρτήτως άπό τού φιλοσοφικού 
ζητήματος, άν ή στρατιωτική άνδρεια είναι μάλλον άποτέλεσμα φυ
σικών ιδιοτήτων ή ηθικών προτερημάτων (διότι καί οί περιφημό
τατοι τών στρατηγών ήναγκάσθησαν ένίοτε διά τής φυγή; νά σώ- 
σωσι την .ζωήν, όπως δ ’Αννίβας μετά την έν Ζάμα μάχην καί δ 
Ναπολέων μετά την έν Βατερλω)„δ Όράτιος δεν έπλάσθη διά νά 
είναι στρατιώτης, είτε ένεκα τής φυσικής αυτού κράσεως, διότι ήτο 
im b cJlis„ac .firn )U S _ p aru m  ( Έπωδ. 1, 10), είτε ένεκα τής 
πνευματικής αυτού ιδιοφυίας, ήτις άφ ’ ένός μέν ήγεν αυτόν εις την 
μελέτην καί την ποίησιν, άφ ’ έτέρου δέ εις την παρατήρησιν καί 
εις την ήρεμον τού βίου άπόλαυσιν. ’Αλλά καί τι πλέον: τό κρι
τικόν καί σκεπτικόν πνεύμά του, άφ’ ού παρήλθον καί έψυχράν-
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θησαν at πρώται δρμαί, θά έ'πεισεν αυτόν ταχέως δτι ή παλαιά 
ελεύθερα πολιτεία των 'Ρωμαίων είχε διά παντός άποθάνη, τότε 
δε {Λονον ζήτημα ήτο εις τίνα εμέλλον νά περιέλθη ή κληρονομιά. 
Έ π ειτα  δε at άρπαγαί και αί βιαιοπραγίαι εις άς ούδέν ήττον των | 
τριών άνδρών είχον άφεθή δ Βρούτος, δ Κάσσιος καί οι οπαδοί! 
αυτών, δυσκόλως ήδύναντο νά θρέψωσιν έν τη ψυχή του Όρατίου j 
μ,έγαν ενθουσιασμόν υπέρ των δημοκρατικών ιδεών. Γινώσκομεν δέ ί 
προς τούτοις δτι καί προ της μάχης ούόεμία ύπήρχεν εν τώ δήμο- | 
κρατικώ στρατεύματι πίστις εις ευτυχή εκβασιν του πολέμου. ι

Μετά του επεισοδίου τούτου κλείει διά παντός το στρατιωτικόν \ 
στάοιον του Όρατίου. Ό τε  δέ δ Αύγουστος (οΰτω θά όνομάζωμεν | 
αυτόν σταθερώς άν καί την τιμητικήν επωνυμίαν του Αύγουστου > 
ε'λαβε κατά πρώτον έν ετει 27 π. X .) προ του εσχάτου προς τον -ι 
’Αντώνιον άγώνος κατέλεξεν έν Ιταλία  πολύ πλήθος στρατιωτών, | 
δ Όράτιος άπηλλάγη τής στρατέίας, παρέμενε δέ οίκοι μετά του Ι- 
Μαικήνα, εις Sv ειχεν έπιτραπή τής 'Ρώμης καί τής Ιταλίας ή ,ί 
διοίκησις (Πορφυρ. εις επωδ. 1 ,7). j

’Ε π ά ν ο δ ο ς  τ ο ν  'Ο ρ α τ ίο ν  ε ις  'Ρ ώ μ η ν . Ό  Όράτιος^ 
έπανήλθεν έν ετει 41 εις την Ιταλίαν διά τής άμνηστίας, ήν οι \ 
τρεις άνδρες έψήφισαν ύπέρ τών περισωθέντων έκ του δημοκρατικού .| 
στρατεύματος. Κατά τον πλουν φαίνεται δτι σπουδαίως έκινδύ- 
νευσεν έν τώ Άδριατικφ πελάγει καταντικρύ του Παλινούρου 
ακρωτηρίου τής Λευκανίας. ’Αλλά καί βραδύτερον, ϊνα μνημονεύ- | 
σωμεν ενθάδε έν παρόδω καί τούτο, ή ζωή του ποιητου δίς έκιν- | 
κύνευσε. Παλαιόν δένδρον του έν τή Σαβίνη κτήματος αυτού, σα- -ϊ 
πρόν ύπό του χρόνου γενόμενον, κατέπεσεν αίφνης έπ ’ αυτόν μόλις 
προφθάσαντα νά σωθή ( Ώδ. 2 ,1 3 ). Άλλοτε δέ πάλιν άοπλος ι| 
ένέπεσεν δ ποιητής εις τερατώδη λύκον δστις ώς έκ θαύματος άμα >. 
ίδών αυτόν έτράπη εις φυγήν, τούτο δέ τό γεγονός ένέπνευσεν εις ,( 
αΰτον την aspi<pr,(u.ov ώδην: Integer vitae scelerisque purus j
( ’pS. 1 ,2 2 ). J

Έπανελθών εις τήν 'Ρώμην δ Όράτιος εύρέθη εις δυσάρεστον | 
θεσιν. Ο πατήρ του είχεν άποθάνη, άγνωστον πότε, τά δέ κτή- J



ρ.κτά του ειχον δηριευθν) ύπο των τριών άνδρών. "ΟΟβν ήναγκάσθη 
ϊνχ πορίζηται τά προς το ζην νά άγ&ράσν) την Οέσιν ταμιακού 
γρκμυ.ατέω; (scriptum .quaostorium cornpararo). Το έ'ργον 
τούτο ητο άνέκαΟεν περιζήτητον εν Έώριη καί δεν έστερεϊτο άξι- 
ώαχτος, άλλά κατά τούς τότε χρόνους είχε περιλάβη καί αύτο η 
καθ’ όλου έπικρατήσασα διαφθορά. Δεν φαίνεται δέ νά ητο b .Ό -  
ράτιος εστερη(/.ενος παντός άλλου ρ,εσου προς πορισ^ον των τού 
βίου (άλλως δέ τότε έν ’ΡώρΐΥ) άνήρ οίος b Όράτιος δεν ητο δυ
νατόν νά φθάσγι εις την έσχάτην ένδειαν), πλην δέ τούτου έκ φυ
σικής τίνος αντιπάθειας δέν ήδύνατο καί εύχερώς νά συ{Α|λσρφωΟγ) 
προς το νέον του στάδιον, οί δέ συνάδελφοί του/ όσον καί ησαν 
αξιόλογοι, ησαν 0|/.ως πάντες οχληροί καί άμουσοι γραφείς, έλά- 
χιστα δέ συμπαθείς προς αυτόν !.

1 Ό  Όράτιος έν Έπιστ. 2 4 9  έξ. λέγει :
Unde siniul prinium me demisere Philippi,
Decisis humilcm pinnis inopemquc paterni 
Et laris et fundi paupertas impulit, audax 
lit versus facerem.

Έν t(ji χωρία» τούτα» στικτέον, κατά την γνώμην μου, μετά τδ im pulit: 
paupertas impulit me ut audax versus facercm = μ έ ήνάγκασεν ή 
πενία νά τολμήσω νά κάμω στίχους. Κακώς λοιπόν συνήθως συνάπτεται τδ 
audax προς το paupertas (audax paupertas). ΙΙερί δε τού paupertas 
λέγει δ Πορφυρίων (εις Έπιστ. 2 ,2 , 199): paupertas honestae par- 
simoniae nomcm est et usurpatur pro fortuna mcdiocri. Kal b 
Μαρτιάλιος (11,32, 8) : non est paupertas habere nihil. To habere 
nihil λέγεται λατινιστί egestas. "Αλλο»; δε δ Όράτιος ήγόροτσε τδ scri- 
ptum (juaestorium. Περίδετου inopem pnterni et laris et fundi 
£ητέον ότι πάντως ταυτα πρέπει νά νοηΟώσιν ώς άναφερόμενα είς την απώ
λειαν τού πατρικού κτήματος ενεκα τής εις τούς veteranos γενομένης δια
νομής πολλών Ιταλικών πόλεων. Διαρρήδην δε δ Άππιανδς έν έμφ. πολ. 4, 
3 αναφέρει την Βενουσίαν ή Ούενουσίαν μεταξύ τών όκτωκαίδεκα πόλεων, 
ών περί τά τέλη τού έτους 43 π. X. έμελλον νά διανεμηΟώσιν είς τούς 
στρατιώτας τά εδάφη καί οί οίκοι. Έσχε λοιπδν ώς πρδς τούτο δ Όρά
τιος κοινήν την τύχην πρδς τδν Βιργίλιον, τδν Τίβουλλον καί τδν ΙΙρο- 
πέρτιον.
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Π ρ ώ τα  π ο ιη τ ικ ά  έ ρ γ α  τ ο ν  Ο ρ α τ ίο ν . Έξενίκησε λοι
πόν ή φυσική αύτου κλίσις και έδημοσίευσε τά πρώτα του ποιητικά 
δοκίμια. Νεώτατος ήδη ών είχε γρόόψγ), ώς είδομεν, ποιήματα 
ελληνικά και πιθανώτατα και λατινικά, άλλά τά ποιήματα, τά 
οποία τώρα έ'χομεν φθάνουσι μέχρι του έτους 4jl και όχι παλαιό- 
τερα. Ουτω λοιπόν και ή ιδία αύτου κλίσις καί η σφοδρά επιθυμία 
τού νά εΰργ) στάδιον βίου άξιοδτερον εαυτού, τον παρεκίνησαν νά 
δημοσιεύσν) σάτιράς τινας καί τινας επωδούς, χωρίς νά άποβλέτη 
εις χρηματικήν άμοιβήν. Αί των συγγραφέων άμοιβαί είναι προϊόν 
της τυπογραφίας καί μετά την εΰρεσιν δέ άκόμη της τυπογραφίας, 
μ,ικρον καί κατ ’ ολίγον ηρχισαν νά γίνωνται δπωσούν άξιαι λόγου. 
'Αλλά κατά τούς παλαιούς χρόνους ότε ο πολλαπλασιασμός των 

βιβλίων δι ’ αντιγράφων άπήτει πολύ πλειοτέρας φροντίδας καί 
'έξοδα, η κατά τούς καθ ’ ημάς χρόνους, ούδέν έπλήρωνον οί έκδό- 
ται καί βιβλιοπώλαι εις τούς συγγραφείς διά τά έ'ργα των η τού- 
λάχιστον έλαχίστην εδιδον καί άσήμαντον άμοιβήν. ’Αντί τού
του δμως ύπηρχον τότε πολύ μάλλον η εν τοις καθ ’ ημάς χρόνοις, 
άνδρες διακεκριμένοι, οΐτινες εις τούς μεγαλοφυείς συγγραφείς επό- 
ριζον τά μέσα, όθεν ήδύναντο εξ ολοκλήρου νά έπιδοθώσιν ελευ- 
θέρως καί άνέτως εις το έ'ργον των, εχοντες προ οφθαλμών ότι ή 
στέρησις τών άναγκαίων (ήτις καί παρά τοίς νεωτέοοις είναι 
δυστυχώς συνήθης εις τούς άνδρας τών γραμμάτων) δύναται νά 
έξαφανίσ*/) καί τούς έξοχωτάτους τών συγγραφέων ή τούλάχ ιστόν 
νά παρακωλύσν) την πλήρη άνάδειξιν τής ιδιοφυίας αύτών. Ό τε δέ 
ο Όράτιος έγινε γνωστός εις το κοινόν τής ’Ρώμης ήσαν χρόνοι, 
καθ ’ ούς τό κοινον εκείνο ούκ ολίγον έφρόντιζε περί τών γραμμα
τειακών σπουδασμάτων. Είναι θαυμασμού άξιον καί μαρτυρεί άεί 
μάλλον την ούναμιν τής ρωμαϊκής φύσεως το γεγονός δτι καί εν 
τώ μέσω ακόμη τής ίσχυράς εκείνης κινήσεως καί ταραχής, ήν 
εγέννησαν οί μακροί αγώνες καί οί σπαραγμοί τής πολιτείας από 
Σύλλα μέχρις Αύγούστου, δ μέν πεζός λόγος έ'φθασεν εις την τε
λειότητα αύτού, δ δέ ποιητικός ήνοιξε τούλάχιστον την δδόν, δι * ή; 
έμελλε νά φθάση εις την τελειότητα.
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Ή ήθική αύτη ούναμις των 'Ρωμαίων σύναται νά παραβληθή μ.ό- 
νον προς την φυσικήν αυτών £ώμ.ην, δι ής κατώρθουν εν τώ μέσω 
των πόνων του πολέμου νά παραδίδωνται ευχερέστατα καί άβλαβώς 
είς πάσαν ακολασίαν. Και το έξης δέ άκόμ.η είναι είπερ τι καί άλλο 
άξιον σημ.ειώσεως: ότι, έν ώ ό πεζός των 'Ρωμαίων λόγος, η του
λάχιστον οί δύο αυτού σπουδαιότατοι κλάδοι, η ρητορεία καί ή ιστο
ριογραφία, δεν ήδυνήθη, όπως ήτο και φυσικόν, νά άπαλλαγή της 
έπιδράσεως των φατριαστικών παθών καί συμφερόντων, πολλά 
τουναντίον ποιήματα συντεθέντα μεταξύ τών ετών π . X. 60 καί 30, 
ίεικνύουσι τοσαύτην άταραξίαν καί γαλήνην, ώστε μόλις δύνανται 
νά εύρεθώσιν όμοια παραδείγματα έν εκείνη τή περιόδω τής τών 
Γερμανών γραμματείας, ητις εκτείνεται άπο τού επταετούς λεγο
μένου πολέμ.ου μέχρι τής γαλλικής έπαναστάσεως. Παρόμοιον φαι- 
νόμ.ενον παρετηρήθη καί έν πολλοις Γάλλοις ποιηταις, οίτινε; 
έβίωσαν κατά τούς χρόνους τής έπαναστάσεως.

Βραδύτερον Οά γίνη λόγος περί τών διαφόρων τάσεων τών ποιη
τών τής γραμματειακής ταύτης περιόδου. Ό  Όράτιος διά τής 

‘δημοσιεύσεως ένίων έκ τών σατιρών του (2 , 3, 4 τού πρώτου βι
βλίου), άν καί έγέννησέ τινα σκάνδαλα, εϊλκυσεν 6μ.ως προς έαυτον 
την φιλίαν τών ηγετών τής νέας ποιητικής σχολής, τού Βαρίου 

.καί τού Βιργιλίου. Οί άνδρες ούτοι συνέστησαν αυτόν προς Γά’ιον 
Κίλνιον Μαικήναν (Σ α τ. 1, 6, 55) έν έ'τει 39, δ δέ Μαικήνας 
μετά πάροδον έννέα μ.ηνών (Σ ατ. 1, 6, 61) άνέγραψεν δριστικώ; 
τον Όρά.τιον είς τούς φίλους αυτού. Έκτοτε δέ μέχρι τών έσχάτων 
στιγμών τού βίου του παρέμ.εινεν δ ποιητής συνδεδεμένος προς τον 
Μαικήναν οι* άλύτου φιλίας. Καί προς τον Αύγουστον δέ, προς ύν 
έγνώρισεν αυτόν δ Μαικήνας, διετέλεσε μέχρι τού θανάτου του 
^ριλικώτατα διακείμ.ενος δ Όράτιος.

Μ α ικ ή ν α ς  κ α ι  Α ί/γ ο ν ε ίτ ο ς . Ό  Μαικήνας κατήγετο έξ 
επιφανούς Τυρρηνικού οίκου, οστις άπο αιώνων εϊχεν άποκατα- 
σταθή έν *Ρώμη. Λίαν ένωρίς, δέν ήξεύρομεν ομ.ως άκριβώς πότε, 
έγινε στενός φίλος τού Αύγούστου, οστις ήτο κσ.τ * ολίγα έ'τη νεώ- 
τερός του. Ό  ίδιος αυτού χαρακτήρ καί τής υγείας του το έπι-
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σφαλές έκώλυον τον Μαικήναν άπο του νά μετέχη των στρατέ ιών 
του φίλου του καί διά τούτο ο Αύγουστος έττετρεπεν είς αυτόν δι
πλωματικά; μόνον άποστολάς καθώς καί την διοίκησιν τη; πόλεως, 
οσάκις ητο εκείνος άπών. Έ λαβε λοιπόν μέρος κ α τ ’ εξοχήν ενεργόν 
ό Μαικήνας εν τώ γιγαντείω εργω, δττερ ο Αύγουστος μετά την 
κατάπαυσιν του εμφυλίου πολέμου έπεχείρησεν, έν τη μεταρρυθ
μίσει δηλαδη της πολιτείας άπό ελεύθερα; εί; μοναρχουμένην. 
Ουδέποτε έποθησε τάς κουρουλίου; τιμάς, εν ώ δέ ευχερέστατα 
ηδύνατο νά περιβάλη διά της ύπατικη; λάμψεως το ονομά του, 
παρέμεινε (χέν καθ * άπαντα τον βίον άπλούς ίππεύς 'Ρωμαίος, 
άλλ ’ είχε δύναμιν πολιτικήν καί εξουσίαν τόσην, όσην δεν ειχον 
δώδεκα ύπατοι. Μόνον δέ κατά τού; εσχάτους χρόνου; έψυχράνθη 
ολίγον η προς τον Αύγουστον φιλία του -καί έκ τούτου άπώλεσε καί 
τδ άξίω|χά του ρ,έρος της προτέρας γοητείας. Εκείνη δέ τού χα - 
ρακτηρός του η ηπιότης καί η άγάπη του προς την ευμάρειαν, 

" ητις σπανίως [χόνον ώθει αυτόν προ; δράσιν καί ενέργειαν, κατέ- 
στησεν αυτόν φίλον των γραμμάτων καί ιδία της ποιησεως καί 
δέν ύπάρχει άμφιβολία δτι καί η εύνοια τού Αύγουστου προ; τούς 
ποιητάς καί τού; συγγραφείς εις τον Μαικήναν κατά ιχέγα [χέρο; 
οφείλεται.

Ό  Μαικήνας αύτο; πάν άλλο ητο η μέγας ποιητης, Έγραφε 
ποιήματα κατ * άπομίμησιν τού Κατούλλου, αλλά χωρίς νά έχη 
τού Κατούλλου την ποιητικήν ευφυΐαν. Ή  έπιτηδευσις καί η 
περισσοτεχνία καθίστων τά ποιήματα αυτού όχι εύπρόσδεκτα, διά 
τάς αύτάς δέ αιτίας καί ο πεζό; αυτού λόγος δέν ητο εύπροσδε- 
κτότερος. Δέν ειχεν έννοιαν της ιδεατή; τελειότητος, ητις προσηκει 
εις την ποίησιν. ΤΗτο j/.έν έκ φύσεω; αρμόδιος εις κατκνόησιν τού 
ελληνικού πολιτισμού καί ανθρωπισμού, άλλά καί καταφανώς Ε π ι
κούρειος καί ισχυρώς προσδεδεμένος προ; τον εδώ βίον. Ά λ λ ' ο 
βίος του μέ δλον τον άπέραντον πλούτον, ον είχε θησαυρίση, σφόδρα 
κατεπικράνθη υπό των άρρωστιών καί επί τέλους υπό άδαμάστου 
αϋπνίας. Ενίοτε διηγειρε τον θαυμασμόν τού κόσμου διά της δρα- 
στηριότητος αυτού καί της ενεργείας, άλλά τούτο δέν συν έβαινε
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πάντοτι. Συνήθως προιτίμα νά παραδίδη ίαυτόν ιίς βλως άνατο·» 
λιχήν χλιδήν καί, πολυτιλιιαν, ή δί τρυφή του ίπικρίνιτο tatl 
ύ π ’ αυτών των συγχρόνων, οϊτινις πάντως δίν ήσαν* αυστηροί 
χριταί των τοιούτων παριχτροπών,

Ά λ λ ’ ώς προς το χρίνιιν τήν ποίησιν ιίχ ι τφ όντι λιπτοτάτην 
τήν αισΟησιν του καλού. Όσα μίν αυτός ίποίησι δίν άποδιικνύου- 
σιν αληθώς ιύφυί’αν ποιητικήν, άλλα τό ότι τόσον Ιπιδιζίως ήδυ- 
νήΟη νά Ικλίξη ίκ των πιρισχινόντων αυτόν πολυαρίθμων ποιητών 
τούς άληΟώς άρίστους καί Ικιίνων μόνον ίγινι προστάτης, τούτο 
βιβαίως άποδιικνύιι ότι ιίχιν ίχτακτον καί άσυνήΟως καλλιτι- 
χνιχόν κριτήριον. Οί ύπδ του Μαικήνα ιύνοηΟίντις ποιηταί, πολ- 
λοςχις δί καί ύλικώς ύποστηριχΟίντις, b Βάριος, b Βιργίλιος, b ’0.ρά- 
τιος, b Προπίρτιος, ύ ΔομΙτιος Μάρσος, b ΜΙλισσος, ιίχον πάντις, 
καθ' δσον ήξιύρομιν, καί ποιητικήν ιύφυίαν άληΟή καί κρίσιν λ ι- 
πτήν, ούδίποτι δι ήΟίλησι νά Ιπιδράσ^ ίπί τήν καλαισθησίαν 
αυτών. Καί ίταν δ ' άκόμη ο( ύπ ' αυτού προστατιυόμινοι ποιηταί 
δίν ίδιίχνυον πολλήν προθυμίαν ιίς το νά ύπαχούωσιν ιΐς τά κιλιύ» 
σματα αυτού ζητούντος παρ ’ αυτών νά ίγκωμιάσωσιν ή τού Αύ
γουστου τά κατορθώματα ή τά 2αυτού, ιϊτ ι διότι δίν ήσΟάνοντο 
Εαυτούς αρμοδίους ιίς ίπικήν πραγματιίχν ιϊτ ι δι *'άλλους λόγους, * 
και τότι άκόμη δίν ήγχνάκτιι κατ * αυτών ούδί ίδυσΟύμιι,

Άλλ * όμως δίν ήνάγκχζι μόνον ή άγάπη πρδς τά γράμματα 
τον Μαικήναν, όπως καί αυτόν τον Αύγουστον, νά προστατιύχι 
τους ποιητάς, καί τούς καλλιτίχνας. Καί άλλοι λόγοι ύπήρχον 
προς τούτο, λόγοι πολιτικοί, οΐ'τινις καί πρότιρον μίν ήσαν Ιπι- 
τακτικοί, μάλιστα δι άφ ’ ίίτου, μιτά τήν Ιν ’Λκτίψ ναυμαχίαν, 
ίμονάρχησιν b Αύγουστος καί τού ρωμαϊκού κόσμου καί τού 
ίλληνιχού.

Κατά τούς χρόνους τής ίλιυΟίρας πολιτιίας ίπιιδή οί ’Ρωμαίοι 
λίαν δυσχιρώς ΙπιίΟοντο νά άπίχωσι τού δημοσίου βίου, ή πιρί 
τά γράμματα καί μάλιστα πιρί τήν ποίησιν άσχολία ΙΟιωριΐτο 
ώς τι πράγμα διυτιριύοντος λόγου άζιον, ώς τις αναψυχή, ήν* 
Ιπίτριπον ιίς ίαυτούς μόνον κατά τάς ώρας» τής σχολής, αϊτινις

,3
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Τ/σαν ολιγοσταί. Ά λλ ’ άπο των χρόνων ήδη, καθ’ ούς κατεσκάφη 
ή ^-αΡΖ.γ^(όν, ή περί τά γράρ.ρ.ατα σπουδή είχε κάρ.η ρεγάλας κα* 
ταχείας προόδους. Καί τότε δρ.ως, έρ.ειώθη jxiv κατά τι η προς 
τούς ποιητάς καταφρόνησή, ήν ήσΟάνοντο οί σύγχρονοι τού Πλαύ- 
του και τού Έννίου, άλ7νά οεν είχεν ολως έκ7νείψη. Κατά τούς 
χρόνους άκόρ.η τού Κικέρωνος ένόρ.ιζον οί 'Ρωρ.αΐοι ότι είχον την 
ύποχρέο3σιν νά ζητώσι συγγνώμην άν περί τά γράρ.ρ,ατα ήσχολώντο.

Αυτός ά Σαλλούστιος, δστις άπέθανε κατά το 34 έτος π. Χ.,έν 
τω προοιαιω τού Κατιλίνα (κεφ.3) εβεώρησεν άναγκαιον ρητώς νά 
σηρ.ειοάση οτι δύναταί τις καί ώς συγγραφευς νά ώφελήση την πολι
τείαν καί νά δώση πείραν της ρωμαϊκής άρετής. Καί σηρ.εκοτεον 
άτι ο Σαλλούστιος ήτο* ιστοριογράφος, η δε ιστοριογραφία έτιρ.άτο 
ηον) παρά τοΐς Ρωρ.αίοις ένεκα σειράς ολως ιστορικών συγγραφών, 
άς είχον ένδοξοι άνδρες φίλοπονήση, αιτινες δρ.ως συγγραφαί ησαν 
σχεόον πάσαι ρ.άλλον διά το περιεχορ.ενον αυτών 7.όγου άξιαι η 
διά την καλλιτεχνικήν αυτών ρ.ορφήν.

Αλλ * όταν δρ.ως η ύπερτάτη της πολιτείας αρχή ρ.ετεβιβάσθη 
άπο της συγκλήτου καί τού οήρ.ου εις τάς χειρ ας ένος ρ.όνου άν- 
δρός, όσον καί άν έτηρήθησαν οί εξωτερικοί τύποι τής ελευθερίας, 
έχρειάσΟη νά έξευρεΟή άντιστάΟρ.ισρ.α είς την δύναρ.ιν εκείνην τής 
δράσεως, ήν εως τότε οί 'Ρωρ.αΐοι είχον άσκηση. Έπρεπε νά παρα- 
σχεΟώσιν εις τάς ζωηράς έκείνας διανοίας νέαι καί ευάρεστοι άσχο- 
λίαι. Καί ήρκει ρ.έν είς το πολύ πλήθος τού σίτου ή δίανορ.ή καί 
τά ίπποδρόρ.ια, ρ.άλιστα δέ τών παντορ.ίρ.ων αί ορχήσεις, αιτινες 
τότε είχον φθάση είς την τεχνικήν αυτών τελειότητα καί ανα
φανούν έπροστατεύοντο ύπο τού Αύγούστου καί ύπο τού Μαικήνα. 
Είναι ρ.άλιστα άξιον σηρ.ειώσεως το εξής. Ό  ΐίυλλάδης καί ο 
ορ.οτεχνος αυτού ο ΒάΟυ).λος ήσαν τότε οί περιφηρ.ότατοι ορχη- 
σταί. Ο Πυλλάδης 7νθΐπον έπιτιρ.ώρ.ενός ποτέ ύπο τού Αύγούστου, 
επειδή διεστασίαζε προς τον Βάθυλλον, είπε προς αύτόν : « Συρ- 
φερει σοι, Καίσαρ, περί ήρ.άς ά δήρ.ος νά άποδιατρίβη ( Δίων Κάσ.
54, Π ) , , .

Αλλά τών παντορ.ίρ.ων τά Οεάρ.ατα δεν εύηρεστουν πάντων το
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καλλιτεχνικόν αίσθημα, t/.άλιστα δέ'έκείνων, οϊτινες εύγενέστερα. 
καί ύψηλότερα ^σθάνοντο. ΙΙροστατεύων δέ b Αύγουστος καί κλει- 
ζων την λογοτεχνίαν, ήτις έως τότε μετρίως έτιμάτο, παρεϊχεν 
εις τούς ολιγωτέρους εκείνους εύχερώς πεδίον γόνιμον η τούλάχι-ν 
στον όχι άγονον, εν ώ τού πνεύματος ή δράσις ήδύνατο νά άσκηΟή 
καί νά άναπτυχΟή. Ύπό ταύτην δε την έ'ποψιν είναι πλε ιστού 
λόγου αξία ή είδησις, ήν παρέχει ήμιν b Σουητώνιος (έν β. Αύγου
στου κεφ. 89): «Τούς ευφυείς άνδρας των εαυτού χρόνων παντί' 
τρόπω έΟεράπευσε. Φιλοφρόνως καί ύπομονητικώς παρίστατο κατά 
την άπαγγελίαν των έργων των καί μετά προσοχής ήκουεν όχι 
μόνον ποιήματα καί ιστορίας, άλλά καί ρητορικούς λόγους καί δια
λόγους». Τά άκροάματα ήτοι τά δημοσίως η τουλάχιστον ένώ- 
πιον εκλεκτών άκροατών γινόμενα άναγνώσματα ( re c ita t io n o s ) , 
ών εισηγητής ύπήρξεν b Άσίνιος Ιΐωλλίων, είχον κατασταΟή τότε 
«ν ’Ρώμν) κοινά. Δι * αυτών οχι μόνον οι νέοι συγγράφεις έγίνοντο 
γνωστοί, άλλά καί οι ήδη εγνωσμένοι έκοινοποίουν εις εκλεκτόν 
κύκλον λογιών τά νέα αυτών συγγραφικά έργα. ΈξηκολούΟει δέ 
γινο{χένη η πνευματική και γραμματειακή εκείνη επιμιξία μέχρι 
τού τέλους της πρώτης μ. X. έκκτονταετηρίδος, οτε μάλιστα καί 
είχε φΟάστ) το πράγμα εις τά_έσχατα όρια της υπερβολής, διότι 
πολλάκις οί συγγραφείς έπλήρωνον εκείνους, ούς προσεκάλουν εις 
τάς ακροάσεις των.

Δεν ηύνοοϋντο δ * όμως πο7νύ υπό τού Αύγουστου καί οί πεζοί 
συγγραφείς καί μάλιστα οί ιστορικοί καί οι ρήτορες, οϊτινες καί 
ιύχερέστερον ένεΟυμ.ούντο καί διέσωζον την παλαιάν δημοκρατικήν 
εκαμψίαν. Οί ποιηταί κ α τ ’ εξοχήν έπροστατεύοντο.

Τον Αύγουστον ηγάπησεν ή Μούσα όλιγώτερον ακόμη η τον 
Λαικήναν. Ό  Αύγουστος ητο πολιτικός άνηρ πρακτικής φύσεως, 
ε̂πτός καί άκριβής γνώστης καί τών ανθρώπων καί των πραγμά- 

’ων τών άνΟρωπίνων, διά δέ τών άρετών τούτων άπέκτησε μέν 
-αί έξησφάλισεν εις έαυτόν την αρχήν, ώφέλησε δέ όχι μικρόν τόν 
ήμον τών 'Ρωμαίων, ον χειμασΟέντα έν σάλω μακρώ καί δεινω, 
>δήγησεν επί τέλους εις ασφαλή λιμένα. Όπως b θετός αύτού

ι



πατήρ, b δικτάτωρ, καί πολλοί άλλοι άνδρες των χρόνων το 
Κικέρωνος, εκαλλιέργησε καί αυτός, άλλ* έν παρόδω (Αόνον, τή: 
ποίησιν. Έγραψεν έπιγρά|Α|Αατα ojAOta προς τά του Κατούλλου 
έποίησε δέ καί κατ ’ άπο[Αΐ(Αησιν του Λουκρητίου ( διότι κατά τήϊ 
νεότητά του Αύγουστου ύ Κάτουλλος καί ύ Λουκρήτιος έΟεωρούντ- 
ώς αί δύο κορυφαί τής τών ’Ρωμαίων ποιήσεως, περί αυτών δέ Οο 
εί'πωΐΛεν κατωτέρω) διδακτικόν ποίημα περί τής Σικελίας, ήν κα 
λώς έγίνο>σκε. ΙΙαρεκινήΟη δε νά γράψη τούτο το ποίημα ο Αύ·1 
γουστος υπό των γνωστών περί τής Σικελίας Στίχων τού Λουκρη^ 
τιου (Do ΓΟΓ. nat. 1, 716 εξ.), άλλά δεν έπέτυχεν. Ή φυ·, 
σική δ|Αο>ς αυτού οξύνοια ώδήγησε καί αυτόν, όπως καί τον Μαι-ί 
κήναν, νά κά(Αη άγαΟήν καί δικαίαν έκλογήν τών άληΟώς άξίωί 
ποιητών. 'Αμέσως δέ καί κατενόησε πόσην εκ τούτου ούφελεια  ̂
ήδύνατο νά πορισΟή. Τίδωκε δέ τοιαύτην ώΟησιν εις την ποίησή , 
ώστε δέν ήναγκάσΟη νά παραβίαση ούτε τό αϊσΟηαα τού καλούς 
οπερ έκράτει παρά τοΐς παλαιοτέροις τών 'Ρωμαίων, ούτε τή* 
τάσιν, ήτις κατά τούς τότε χρόνους ειχεν Ιπικρατήση.
' ΊΊ  κ α τ ’ Άριστοφάνην πολιτική κω(Αψδία ήτο ασυμβίβαστο* 
προς τον ^ω^αικόν χαρακτήρα καί κατά τούς χρόνους άκό|Αη, καθ" 
ούς ήκμαζεν ή ελεύθερα πολιτεία Οί άρχαιότεροο ποιηταί οί (Λεχρ; 
τής κατασκαφής τής Καρχηδόνος (ϊιώσαντες, οϊτινες ήσαν πάντε 
άνεξαιρέτο>ς καί κοινοτικής τάξεως κατωτερας καί οχι εύποροι, Οι/; 
ήτο φυσικώς αδύνατον νά γράψωσι πολιτικάς κωμωδίας. Έπειτο 
δέ ή πολιτική ποίησις καθ’ ύλου πολύ ολίγον έγεωργήΟη εν *Ρώ|Αη( 
Διά τούς λόγους τούτους, προσέτι δέ καί διότι ή ίπελΟούσα [Αετα-:. 
βολή τής πολιτικής τάξεως έπήνεγκεν άναγκαιως καί τον περιο: 
ρισ(Αον τής έλευΟεριας τού λέγειν, ούδένα είχε φόβον ύ Αύγουστο 
(Αηπως ή ποίησις γίνη όργανον πολιτικής κ α τ9 αυτού άντιδράσεως*’ 
"Αν που έγινοντό τινες ύπαινιγ(/.οί εις έπαινον τής άρχαίας πολπ 
τικής τάξεως, πλαγίως προσβάλλοντες τά καθεστώτα, οί άπλο 
ούτοι υπαινιγμοί δέν ήσαν έπίφοβοι. Αυτός 6 Αύγουστος ελεγιν 
ότι δέν ήλΟεν ίνα καταλύση τήν άρχαίαν ^ωμαΐκήν v jr tu tc m  
άλλ * ϊνα ένισχύση αυτήν. ΙΙρός δέ τούτοις δσψ μάλλον οί ποιητα:
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’ προσήρμοζον έαυτούς προς την νέαν των πραγμάτων τάξιν, τόσω 
πλειότερον ήδύναντο νά ελπίζωσιν δτι Οά ήμείβοντο η τουλάχιστον 
οτι μείζονος έκτιμήσεως Οά άπήλαυον. ’Άν δέ τουναντίον οί ποιηταί 
ήθελον βουληθή νά άντιπολιτευθώσι το νέον καθεστώς, πλήν των 
εξωτερικών κωλυμάτων, άτινα θά επεπρόσθουν εις το στάδιόν των, 
θά ε'βλεπον εαυτούς Ιστερημένους καί πάσης ύποστηρίξεως παρά 
των πολιτών, οϊτινες είχον πλέον βαρυνθή τάς εμφυλίους έριδας 
καί τούς άγώνας καί ήσθάνοντο την άνάγκην της ειρήνης καί τής 
ησυχίας.

Ό  Όράτιος, βαθύς τών άνθρώπων γνώστης υπαινίσσεται μετά 
πολλής χάριτος, καί δχι μετά τής τραχύτητος τού Πυλλάδου τού 
όρχηστού, έν τή προς τον Αύγουστον επιστολή ( Έπιστ. 2*_1, 
117. εξ.), τά πολιτικά αποτελέσματα, άτινα συνεπέφερεν ή τότε 
πανταχόθεν εκοηλουμένη στιχομανία :

« Γράφομεν ποιήματα πάντές άδιαφόρως καί άμ,αθεις και λόγιοι, 
ά λ λ ' ή πλάνη αυτή, ή ελαφρά αυτή μανία, πόσας εχει άρετάς, 
ούτως άναλογίσθητι: Ό  ποιητής δεν είναι ευκόλως φιλοχρήρ,ατον 
πνεύμα* τούς στίχους άγαπά., τούτο μόνον είναι το πάθος του. 
Χρηματικαί ζημίαι, αποδράσεις δούλων, πυρκαϊαί, τον κάμνουν νά 
γελά. Δεν μηχανάται δόλον δια νά άπατήση τον συνέταιρόν του 
ί) τον ορφανόν παιδα, τον όποιον ενχει υπό την κηδεμ.ονίαν του. Ζή 
μέ όσπρια καί μέ μαύρον άρτον. Efvat (χέν νωθρός καί κακός στρα
τιώτης, άλλ* όμως είναι χρήσιμος εις την πολιτείαν, άν παρα- 
δεχθής οτι καί εκ τών μικρών πραγμ,άτων έχουσιν ώφέλειαν τά 
μεγάλα. »

Τά άνωτέρω λεχθέντα δεν άποτελούσιν άνωφελή καί περιττήν 
παρέκβασιν, α π ’ εναντίας δέ ήσαν αναγκαιότατα διά νά δικαιο- 
λογηθή ή τροπή τού Όρατίου, οστις ώς βλέπομεν πρώτον μέν εί'λ- 
κυσε προς εαυτόν τήν φιλίαν καί τήν ύπόληψιν τού Μαικήνα, 
/πειτα δέ, διά τού Μαικήνα, τήν τού Αύγούστου. Ό  Όράτιος 
ίπραξεν δ,τι καί τόσοι άλλοι έ'ξοχοι άνδρες, δι * όμοιους λόγους. Ό  
Αύγουστος ήδη άπό τών χρόνων, τού Περουσιακού λεγομένου πολέ
μου εν ε*τει 40, είχεν ήδη άποβάλη τήν δεσποτικήν αυτού φύσιν,



εκτοτε οε σπανιως [αονον καί κατ * άνάγκην άπεκαλύπτετο * 
βίχιον 'του χαρακτηρός του, ενπραττε δέ [/.αλιστα δ,τι ηδυνατο or 
νά προσέλκυση προς εαυτόν και των πολλών την εύγνωαοσύνττ' 
καί των αρίστων την έκτίριησιν.

Μετά την εν Φιλίπποις αάχην έφαίνετο ότι διά λόγους καί έσω 
τερικης καί εξωτερικής τάξεως η πολιτεία είΛελλε νά υετκρρυδ 
[Λίσθη, υ.εταξύ οέ των τότε ουνααενων νά φιλοπρωτεύωσιν ούδε| 
ύπηρχεν δ δυνά[λενος νά άαιλληθη προς τον Αύγουστον, τον θετό 
υιόν του δικτάτωρος, τον άπόγονον των αυθικών βασιλέων ττ 
νΑλβας Λόγγας καί του κτίστου της ΊΡώαης. Πας οστις έπόθ* 
την άνακαίνισιν του κράτους, δπερ ηπείλει η καταστροφή καί \ 
όλεθρός, πάς οστις ήθελε σώαν την άκεραιότητα του κράτους, ητ* 
ηναγκασικένος νά συνδιαλλαγή προς τον Αύγουστον. Καί ο Όρχ 
τιος λοιπόν συνεφιλιώθη προς τον Τριάρχην καί βεβαίως θά εΐ) 
κατά νουν-τούς λόγους, ους είπε ποτέ προς τον Αύγουστον δ Μεσ* 
σάλας Καρβινος, ιαεταστάς και αυτός εις την πολιτικήν αυτού αε, 
ρίδα : « Έγώ σοι, ώ Καΐσαρ, άεί της βελτίονος καί δικαιότερα 
[Λερίοος έγενόαην (Πλουτ. β. Βρούτ. 53)».

*Αν καί δ Όράτιος δεν εδέχθη την θέσιν τού Ιδιαιτέρου γρχμ: 
αατέως, ην προσηνεγκεν αύτω δ Αύγουστος, καθ’ ά ιστορεί δ Σο£ 
ητώνιος, καί ενστη πάντοτε αακρότερον τού αύτοκράτορος η δσ  ̂
αυτός δ αύτοκράτωρ έπεθύ;αει, ούδέν ηττον έοέχετο τά εύεργεττ. 
υ,ατα αυτού, τον έξύανει έν τοϊς ποιηαασί του καί τον κατέσττ· 
σεν ετι καί κληρονόαον αυτού. Ού αόνον δε τιυην περιποιεΐ εις τι 
Αύγουστον τό δτι αετά πραότητος καί άοργησίας ύπέαεινε τσ 
άρνησιν, ην εις τάς παρακλήσεις του άντέτασσεν δ ΌράτιοΓ 
άλλά προσέτι έπιααρτυρει τό γεγονός τούτο την δεξιότητα έκείν> ; 
τού πνεύακτος, ην εί/εν δ Αύγουστος καί περί ης άνωτέρω έλ>, 
γο^εν, τού νά διακρίνη ι/,εταξύ των λογιών εκείνους, οΐτινες ησο 
άληθώς άξιοι προστασίας. Τω όντι δε σταθερώς καί άνενδοιάστ<τ 
έξηκολούθησεν δ Αύγουστος [/.έχρι τέλους νά πιστεύη εις την ύπ- 
ροχην τού Όρατίου καί την πίστιν αυτού δεν ϊσγυσαν νά κλονησο 
σ;ν ούδ ’ επί στιγαην αί προσβολαί, άς δ Όράτιος, όπως καί δ Bif·
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γίλιος, ύφίστατο παρά γραμματειακών άντιπάλων η παρ’ εχθρών
προσωπικών. \ · ;“Γ -· 1 ■

Έ π α ν λ ε ι ς  τ ο ν  'Ο ρ α τ ίο ν .  Έν έ'τει 31 έ'λαβε οώρον 
παρά του Μαικήνα. δ Όράτιος μίαν επαυλιν κειμένην έν τή....Σα- 
βίνη, χώρα φημιζορ,ένη παρά τοΐς 'Ρωμαίοις διά το εύάερον αυτής. 
Το κτήμα τούτο είχεν ικανήν εκτάσιν, διότι έγεωργεΐτο ύπο οκτώ 
δούλων, χαριέντως δε περιγράφει δ ποιητής έν τη έκτη σάτιρά τού 
δευτέρου βιβλίου τήν χαβάν καί τήν ηδονήν, ήν ήσΟάνΟη επί τή 
δωρεού. Είχε δε καί άλλην επαυλιν παρά jr_p_vL Τίβουρα (T ib u r , 
νυν T ivoli), ήτις πόλις έμυθεύετο ότι ήτο κτίσμα τών Ελλήνων, 
ύμνήθη δέ ύπδ τών "Ρωμαίων ποιητών διά τήν λαμπράν αυτής 
τοποθεσίαν, αλλ ’ ούδείς ΰμνησεν αυτήν τοσούτον ουδέ μετά τοσού- 
του αισθήματος όσον δ Όράτιος *.

Ά φ ’ οτου δέ μετά τήν έν Φιλίπποις μάχην έπέστρεψεν εις'τήν 
πατρίδα δ ποιητής, ουδέποτε πλέον κατέλιπε τήν ’Ιταλίαν καί 1

1 ΠιΟανυντερον φαίνεται δτι ό ‘Οράτιος [αίαν καί μόνην είχεν, επαυλιν, 
τήν Σαβινικήν, καί ήτο satis beatUS^/UTMClS S abin is (Ό δ. 2,18,14). 
Περί τής έπαύλεως ταύτης εγραψε καλλίστην διατριβήν, συνοψίσας τα πορί
σματα τών κατά καιρούς γενομένων ερευνών, δ Gaston IJoissicr (Non— 
velles piO nienades_archdplo"i.qi|es P a ris  1890 μετά τυπογραφι
κού πίνακος).‘Μ διατριβή αύτη είχεν ήδη πρότερον, τώ 1883, δημοσιευΟή 
έν τή Revue des deux niondes, δπόθεν έξελληνίσΟη ύπδ τού μεταφρά
ζοντας καί τόδε τδ βιβλίον καί κατεχιυρίσθη έν τώ Ζ' τόμω τού Παρναβ- 
αοϋ (1883 σελ. 711—747). *11 Σαβινική έπαυλις τού Όρατίου εκειτο έν 

β ‘Ροκκαγιόβινε παρά τδ Βικοβάρον, τήν παλαιάν Βαοίαν, εις 45 περίπου 
χιλιομέτρων απόστασιν άπδ τής ‘Ρώμης. 5Ητο λοιπδν παρά τά Τίβουρα ή 
Σαβινική επαυλις. ΌΟεν, ένθα τών ποιημάτων τού Όρατίου άναφέρονται 
τά Τίβουρα £.ητέον δτι ή νοείται ή Σαβινική επαυλις ή άναφέρονται τά 
λεγάμενα εις παροδικάς τού ποιητου διατριβάς έν Τιβούροις, οπερ δεν προϋ
ποθέτει πάντως καί κτήσιν έπαύλεως έν τώ τόπω. ΤΙ σύγχυσις προήλθεν 
έξ ένδς χωρίου τού βίου τού Τουητωνίου, δ'περ ίσως κάί κακώς ήρμηνεύΟη 
καί πιΟανώτατα δεν είναι καί άδιάφΟορον. *Ας ένΟυμηΟή δ αναγνώστης καί 
τδ 44 ποίημα τού Κατουλλου (fundc nosier, scu Sabine sou T iburs), 
ένθα ό)σαύτο)ς ή επαυλις τού ποιητου προσλαμβάνει τάς δύο ονομασίας διότι 
εκειτο έν τοις μεθοοίοις τής χώρας τών Τιβούρων καί τής Σαβίνης.
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έντο; δέ της Ιταλίας δέν έπεχείρει πολύ συχνά μεγάλας δδοιπορίας. 
Έν ετει 37 έπορεύθη εις το Βρεντέσιον μετά του Μαικήνα, δν 
έκάλουν εκεί ύποθέσεις πολιτικαί, έν οέ τη πέμπτη σατίρχ τον 
πρώτου βιβλίου περιγράφει τάς άστείας περιπέτειας της πορείας 
εκείνης, απομιμούμενο: τον σατιρικόν ποιητην Λουκίλιον, δστις έν 
τω τρίτω βιβλίω των Σατίρων μετά πολλής ευτραπελίας διηγεΐ- 
ται jaiav του τοιαύτην έκδρομήν εις την μεσημβρινήν Ιταλίαν και 
την Σικελίαν. "Αλλως οέ μ.ετά χαράς ε μεν εν οίκοι και ουδέποτε ήθέ- 
λησε συμπορευθη εις έπαρχίας μετά διοικητών, όπως συνήθεια ητο νά 
ποάττωσιν πολλοί των 'Ρωμαίων ττρος χρηματισμόν. Τούτο ττρος 
τον αυτόν σκοπον είχε πράξη καί 6 Κάτουλλος, δστις διαλύσας 
πάντα δεσμόν προς την Λεσβίαν, ήκολούθησεν εις την Βιθυνίαν 
τον πραίτωρα Μέμμιον. Ά λ λ ’δ ποιητής ούοέν κατώρθωσε νά καρ- 
πωθή, διότι ητο ακόρεστος ή φιλοχρηματία του πραίτωρος.

Π ο υ  Σ υ ν ή θ ω ς  δ ιέ τ ρ ιβ ε ν  6  Ό ρ ά τ ιο ς ·  Σπανίως διέ- 
τριβεν έν 'Ρώμη δ Όράτιος. Ό  θόρυβος καί ο μεμολυσμένος άήρ 
της παγκοσμίου πόλεως, εις ήν συνηρχετο ’Ανατολή καί Δύσις, 
ετι δέ αί υποχρεώσεις, εις άς ησαν έξ άνάγκης υποβεβλημένοι οι 
κάτοικοι της πόλεως (καί οί 'Ρωμαίοι ό>ς γνωστόν ησαν άκριβέ- 
στ/χτοι τηρηταί των συνηθειών καί των τύπων), δέν ησαν πράγ
ματα άρεστά εις τον Όράτιον, δπως ουδέ εις τον Βιργίλιον, δστις 
κατά το πλεΐστον διέτριβεν έν Νεαπόλει η έν Σικελία. Διά τούτο 
δέ έβίου συνήθως δ Όράτιος η έν τω κτήματι αυτού τω έν τη 
Σαβίνη η έν Τιβούροις. Ό  άγροτικός του οίκος δ έν Τιβούροις, 
Ισώζετο, κατά τον Σουητώνιον, καί κατά τον πρώτον αιώνα άπο 
Χριστού1. Έπορεύθη δέ ποτέ τυχόντως καί εις τον Τάραντα 
( Έ πιστ. 1, 7, 45) καί φαίνεται δτι κατά την περίστασιν,έκεί- 
νην έπανειδε την πατρίδα του Βενουσίαν καί την παρακειμένην 
Βανδοσίαν πηγήν, ήν υμνεί έν τη δεκάτη τρίτη ωδή τού τρίτου 1

1 Το χωρίο ν τού Σουητωνίου, ένθα γίνεται λόγος καί περί τού αγροτικού 
οίκου τού Όρατίου, έφ’ου κυρίως χωρίου βασίζεται καί ή γνώυ/r, (ήν άνο>- 
τέρω έθεωρήσαμεν έσφαλμένην) δτι είχε δήθεν καί έν Τιβούροις επαυλιν δ 
Όράτιος, δέν φαίνεται να είναι άδιάφθορον, ως είπομεν/

**·' ΐ;Λ
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βιβλίου. Ούχί σπανίως 5ε έπορεύετο και 7?ρος τάς ακτάς τής παρα 
την Καμπανίαν θαλάσσης ΐνα τονώνη το^σώμά του. Εζη οε ανέ- 
τως άπο των προσόδων του κτήματός του και άπο των ευεργέτη
μά των του Μαικήνα,, άλλ ’ είχεν άδύνατον το στήθος και συχνάκις 
ένόσει, μάλιστα δέ έ'πασχεν ύπό άρθρίτιοος, o t’ o καί οεν εφθασεν 
εις γήρας.

Τον χρόνον, οστις τώ εμενεν ελεύθερος οιεμοίραζε μεταξύ των 
ηδονών καί των φίλων του, τής μελέτης καί τής ποίησε ως.

Φ ίλ ο ι  τ ο ϋ  Ό ρ α τ ίο ν .  Είχε δέ φίλους πολλούς, έν οίς ήσαν 
ουκ ολίγοι άνδρες επιφανείς ή διά το πολιτικόν αξίωμα ή οιά τάς 
συγγραφάς ή καί δ ι’ άμφότερα. Είχεν όμως καί φίλους, ών τώρα 
μόνον τά ονόματα είναι γνωστά.

ΤΗτο οίκειότατος προς τον Βιψάνιον Άγρίππαν, τον άνδρα δη
λαδή όστις είχε το μέγιστον έν 'Ρώμη αξίωμα μετά τον Αύγου
στον, τού όποιου έγινε καί γαμβρός επί τη θυγατρί Ιουλία μετά 
τον θάνατον τού πρώτου αυτής συζύγου, τού Μαρκέλλου. Διεκρί— 
νέτο δέ ό Άγρίππας καί ώς στρατηγός καί ώς πολιτικός άνήρ. 
Ήσχ ολείτο δέ καί αυτός περί τά γράμματα κατά τάς ώρας τής 

σχολής, πάντως δέ δέν ή το άναίσθητος προς τούς επαίνους των 
ποιητών. Ήτο δέ καί τού Τιβερίου φίλος ό Όράτιος, τού διαδε- 
χθέντος τόν Αύγουστον, όστις Τιβέριος κατά την νεότητά του είχε 
τύχη αγαθής φιλολογικής παιδείας, τότε δέ ήτο καί αύτός οπαδός 
τής νέας λεγομένης σχολής καί ώς προς την ποίησιν καί ώς πρός 
τόν λόγον τόν πεζόν. Καί τού Σαλλου^ίου Κρίσπου ήτο φίλος, 
ανεψιού τού ιστοριογράφου. Ό  Σαλλούστιος ούτος, &ν είναι αύ
τός ό άναφερόμενος έν τη δεύτερέ σατίρα τού πρώτου βιβλίου, θά 
ύπήρξε κατά την νεότητά του διαβόητος έπί άσωτία, βραδύτερον 
όμως θά διωρθώθη διότι μεγάλως έτίμων αυτόν καί ό Αύγουστος 
καί ό Τιβέριος. *Αξιαι πρός τούτοις μνείας είναι αί φιλικαί σχέ
σεις τού Όρατίου πρός τόν Άσίνιον ΓΙωλλίωνα, σεμνόν πολιτικόν 
άνδρα τών Αύγουστείων χρόνων καί δυσκόλως καμπτόμενον, ούτι- 
νος όμως τά μέν άντιπολιτευτικά φρονήματα ύπηγόρευεν ένίοτε τό 

> προσωπικόν πάθος, τάς δέ γραμματειακάς επικρίσεις παρώξυνον

Κ
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ασήμαντοι λόγοι. Ό  Πωλλίων Ιφημίζετο κχί ώς ρήτωρ καί ως 
ιστοριογράφος κχί ώς τραγικός ποιητής. Στενωτέρα όμως ήτο ή φι
λία, του Όρχτίου προς τον Βαλέριον Μεσσάλλαν. Ούτος ήτο άπό- |  
γονος ενός των άρχαιοτάτων οίκων τής 'Ρώμης κχί εργοις δε κχί I 
λόγοις έπεδείκνυε την πχλχιάν ^ωμαϊκήν υπεροψίαν, άλλ ’ ύπείκων / 
είς τούς καιρούς προσεπάθει πάντοτε νά προσλαμβάνη καί τινχ j 
ήπιότητα, ήν μάτην θά άνεζήτει τις εν τω βίω ή έν τοις συγ- 
γράμμασι τού Άσινίου Πωλλίωνος. Μετά τον Αύγουστον καί τον »' 
Μαικήναν, ό Μεσσάλλας ήτο ο θερμότατος προστάτης των ποιητών 
έν τοΐς τότε χρόνοις. Είς τον οίκον αυτού συνήργοντο ό Τίβουλλος , 
και οί ποιηταί τής σχολής αυτού, δ Λύγόομος, ή Σουλπικία καί δ 
γράψας τον προς Μεσσάλλαν Πανηγυρικόν, 8στις φέρεται έν αργή 
τού τετάρτου βιβλίου των ποιημάτων τού Τιβούλ7νθυ. Τεκμήοιον * 
δε τής μεγάλης έλευθερίχς, ήτις έπεκράτει έν τω οϊκω τού Μεσ- 
σάλλα, είναι τά  σωζόμενα Π ριάπεια έπιγράμμχτα, άτινα θά > 
συνελέγησαν βεβαίως άπό των τού θεού άγχλμάτων των ιδρυμένων 
έν τοΐς κήποις τού Μεσσάλλα κχί των φίλων του καί είναι ε'ργχ 
λογιωτάτων άνδρών.

*Αλλ ’ ούδείς των ποιητών ύπήρξε προς τον Όράτιον φίλτερος 
τού Βαρίου καί τού Βιργ_ιλίου, ους καί μετά θάνατον ήγάπησε, ■ 
διότι άμφότεροι προαπέθανον τού Όρατίου. Εκείνοι τον έγνώρισαν 
προς τον Μαικήναν, ήσαν δε καί προς άλλήλους τελείως σύμφωνοι 
καί ώς προς τον σκοπόν τής ποιήσεως καί ώς προς την δδόν, ήν 
έπρεπε νά βχδίζωσιν οί τότε ποιηταί. Καί οί χαρακτήρες δ ’ αύ- , 
των, τουλάχιστον δ χαρακτήρ τού Όρατίου καί δ τού Βιργιλίου, 
κατά τά  ουσιωδέστατα αυτών γνωρίσματα ήσαν έν πληρεστάτη 
άρμονί<£. Καί ύπήρξε τω δντι ευτύχημα διά την ποίησιν την ρω
μαϊκήν οτι οί δύο έπιφανέστατοι ποιηταί, οϊτινες ήκμασαν κατά 
τό έ'αρ τών Αύγουστείων χρόνων, είργάσθησαν δμού έν κοινή’συμ
φωνία καί άπηλλαγμένοι παντός φθόνου καί πάσης έχθροπαθείας. 
Οΰτω δ* άκριβώς κατά τάς άρχάς τού παρόντος αίώνος έπραξαν 
έν Γερμανία, μέ δλην την διάφορον αυτών φύσιν, δ Γκαΐτε καί δ 
Σχίλλερ.

i
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Το εν τή τέχνη κύρος του Όρατίου καί του Βιργιλίου ύπήρξεν 
δ κανών καί δ ύπογραμμός των μεταγενεστέρων ποιητών. ΤΗτο δε 
καί του ελεγειακού ποιητού Τιβούλλου φίλος δ Όράτιος, τον Προ- 
πέρτιον όμως ουοαμού άναφέρει όπως ουδ * δ Προπέρτιος τον Όρά- 
τιον. Τούτο θά φανή παράδοξον, άν τις μάλιστα άναλογισθή δτι 
οί ποιηταί τής νέας σχολής συχνάκις άναφέρουσι καί έπαινούσιν 
άλλήλους. *Ίσως υπήρχε μεταξύ του Όρατίου καί του ΓΙροπερτιου 
προσωπική τις έ'χθρα, άν καί ή διαφορά των ποιητικών γενών, 
περΐ ά έκάτερος ήσχολεΐτο, άποκλείει πάσαν υπόνοιαν  ̂περί φθόνου 
προερχομένου εκ τής δμοτεχνίας 1. ΤΗσανν δέ προσέτι φίλοι* του 
Όρατίου δ Βάλγιος, οστις, δπως καί πολλοί άλλοι καί προ αυτού 

καί μ ετ ’ αυτόν, ήτο καί γραμματικός καί ποιητής, καί δ γραμ
ματικός Πλώτιος Τούφας, οστις, ως γνωστόν, μετά τον πρόωρον 
του Βιργιλίου θάνατον, έπεστάτησε μετά του Βαρίου, ογι πάντοτε 
καλώς καί έπιτυχώς, εις την έ'κδοσιν τής Αίνειάδος. ’Αναγράφεται 
ετι εις τούς φίλους τού Όρατίου καί δ ιστορικός Όκτάβιος· καί 
άλλοι. Όπως δέ λέγει δ Όβίδιος (T r is t .  4, 10, 4 9 - 5 0 )  καί 
αυτός δ Όράτιος ( Ώδ. 4 ,3 ,  13 έξ.), το ποιητικόν αυτού εργον 
εσχε μεγάλην έπίδρασιν επί τής άνατροφής τών νέων. Τό τέλος 
τής τελευταίας σάτιράς τού πρώτου βιβλίου περιέχει σειράν όλ'ην 
συγχρόνων άξιολόγων άνδρών, προς ούς δ Όράτιος είχε διά φιλίας 
συνοεθή, άφ ’ οτου τό πρώτον έγνώσθη ούς ποιητής καί ών θηρεύει 
τήν επιδοκιμασίαν. Εκεί μόνον τού Αύγούστου τό όνομα δέν'άνα- 
φέρεται, άλλ ’ εις αυτόν έπεφυλάσσετο άλλος τόπος* περί αυτού 
γίνεται λόγος εν τή άρχή τού έπομένου βιβλίου.

ι Έκ τών τεσσάρ<υν λοιπόν μεγάλων ποιητών, οιτινες μετά τού Όρα
τίου συναποτελούσι τήν ποιητικήν πεντάδα τών Αύγουστείυ>ν yp0vo>v, τού 
Βιργιλίου δηλαδή, τού Τιβούλλου, τού ΓΙροπερτίου καί τού ’Οβιδίου, μόνον 
τών δύο, τού Βιργιλίου καί τού Τιβούλλου {'άλβίον, Τιβούλλου) μνημο
νεύει εν τοϊς ποιήμασιν ό Όράτιος, ού μόνον δε τον ΓΙροπέρτιον δεν ανα
φέρει παντάπασιν, αλλ* ουδέ τον (κατά είκοσι καί δύο ’έτη νε<»>τερον αυτού 
οντα) Όβίδιον, οστις όμως εν T rist. 4, 10 ένθα αύτοβιογραφούμενος 
αναγράφει τούς συγχρόνους ποιητάς, οΰς έγνούρισε, λέγει (στχ. 49)': Et 
tenuit nostras numerosus Horatius aures.
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Τεκμήριον δέ σαφές τής προς τους διαφόρους εκείνους άνδρας φι
λίας του είναι ότι πολλά ποιήματα του προσφωνούνται προς αυ
τούς. Την μερίδα τού λέοντος έ'χει, ώς είκός, δ Μαικήνας καί 
έπειτα δ Αύγουστος, άν καί.συχνάκις κάμνει καί ά7.λαχού λόγον 
περί αυτού δ ποιητής, όχι άποτεινόμενος άπ * ευθείας προς αυτόν, 
άλλα κατά τρίτον πρόσωπον. Ό  Αύγουστος όμως παρεπονειτο διότι 
σπανιώτερον άπέτεινε προς αύτόν τά ποιήματα του δ Όράτιος. 
ΙΙρός τούς λοιπούς, είτε μεγάλους είτε μικρούς, είτε επιφανείς είτε 
άφανεστέρους, εν μόνον ποίημα άπευθύνει. "Αλλων δέ πάλιν κά- 
μνει άπλην μνείαν καί τούτο ίνα γίνη ευάρεστος προς αυτούς, διότι 
διαρρήδην καί συχνάκις έφανέρωνον την επιθυμίαν, ην είχον, νά 
ύμνηθώσιν εν τινι των ποιημάτων τού Όρατιου και ούτω νά με- 
ταβιβασθή ούτως είπειν η μνήμη των εις τον έ'πειτα χρόνον.

Πάντα δέ τά ποιήματα τού Όρατιου, ήτοι αί σάτιραι, οί έπω- 
‘ δοί, αί ώδαι καί αί έπιστολαί προσφωνούνται τω κυριωτάτω αυ

τού προστάτη, τω Μαικήνα. Γίνεται δέ τούτο, κατά την συνή
θειαν των παλαιών, άπλούστατα, άναγραφομένου δηλαδή τού 
ονόματος τού Μαικήνα έν άρχή τού πρώτου ποιήματος έκαστου 
εωους.

Αί προσωπικαί καί γραμματειακαι σχέσεις τού Όρατιου προς 
τον Μαικήναν, όπως αύτάς βλέπομεν έν τοις ποιήμασιν, άποτε- 
λούσι γεγονός, όπερ όχι μ,όνον κατά την άρχαιότητα ήτο μοναδι
κόν, άλλ * ΐσως καί κατά τούς έπειτα χρόνους. Ό  Όράτιος ειλι- 
κρινώς ήγάπα τον Μαικήναν και ήσθάνετο θερμήν ευγνωμοσύνην 
προς εκείνον, όστις τω είχε πορίση τό κάλλιστον των άγαθών, τήν 
άνεξαρτησίαν. Ά λλ * όμως ή βαθεΐα εκείνη συνείδησις τής ιδίας 
αξίας, ήτις προσιδιάζει εις τούς διακεκριμένους άνδρας, εκείνη ή 
SU perM a κατά τήν φράσιν τού Όρατιου,
δέν άφινεν αυτόν νά θυσιάζη τήν ιδίαν προσωπικότητα χάριν τού 
φίλου του. Δέν άνεγνώριζε δέ καί έν τή ποιήσει ώς κριτήν τον 
Μαικήναν, άλλ * έθεώρει αυτόν μάλλον ώς μαθητήν καί σπανίως 
μόνον κάμνει προς αύτόν γραμματειακόν τι φΛοφρόνημα. Έν τη 
οεκάτη ένάτη έπιστολη τού πρώτου βιβλίου (στιχ. 21 έξ.) λέγει

1
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δ Όράτιος ττρος τον Μαικήναν αποτεινόμενος, τούς εξής άλαζονι- 
κούς λόγους: «Πρώτος εγώ εθηκα νεοχάρακτα ίχνη επί δδού απά
τητου, δεν έπίεσα δε διά του εμού ποδος τά άλλότρια. Όστις έχει 
πεποίθησιν εις εαυτόν ώς ήγεμών άγει το σμήνος».

Οί ταπεινά φρονούντες ,0ά εύρωσιν ίσως ότι 6 Όράτιος λέγων, 
ταύτα έν ω αποτείνεται προς τον Μαικήναν δεικνύεται αγνώμων, 
άλλ * αυτός δ Μαικήνας ούδαμώς προσεβλήθη και δεν επαυσεν ώς 
άληΟής προστάτης αγαπών τον ποιητήν μέχρι θανάτου, ώς μαρ
τυρεί και ή διαθήκη του. Ό στις δέ θέλει νά ίδη διά βραχυτά— 
των μέν, άλλ * άκριβώς δποΐαι ήσαν αί προς άλλήλους σχέσεις τού 
Όρατίου και τού Μαικήνα, άς άναγνώσγι την έβδόμην σάτιραν 
τού πρώτου βιβλίου* το ποίημα εκείνο περιποιει τιμήν εις άμ— 
φοτέρους.

*Αν καί δ Όράτιος άπεμακρύνετο συχνάκις άπο τού Μαικήνα, 
ώς λ. χ . οτε δ ποιητής καταλείπων τήν "Ρώμην, ένθα δ προσ
τάτης αυτού κατώκει, άπήλθε κατά Αύγουστον μήνα εις τήν 
επαυλίν του μέ τήν πρόφασιν νά διατρίψτ) εκεί έπ ’ μίαν ή δύο 
μόνον ημέρας ένθα όμως παρέμεινε μέχρι τού προσεχούς εαρος 
( Έπιστ. 1 ,7 ), ούδέν ήττον επί πολύν έ'τι χρόνον διέτριβον δμού. 
Ό  Μαικήνας συχνάκις ένόσει, είχε λοιπον ανάγκην τής συντροφιάς 
τού Όρατίου, ούτινος ήτο πάντοτε τερπνή καί ευάρεστος ή συνα
ναστροφή, πολλώ δέ μάλλον ή ή τού Βιργιλίου, όστις ήτο ατολ
μότερος καί άγροικώτερος περί τήν συμπεριφοράν. ΙΙολλάκις δ Μαι
κήνας έξένιζε τον Όράτιον καί ούχί σπανίως έζενίζετο ύπο τού 
ποιητού. Εύρισκε δέ πάντοτε άφορμάς προσκλήσεων δ Όράτιος. 
ΙΙοτέ μέν έώρταζε τήν έπέτειον τής ημέρας, καθ’ ήν ώς |κ  θαύ
ματος είχε σωθή άπο τής πτώσεως σαπρού δένδρου άπειλήσαντος 
τήν ζωήν του, ποτέ δέ δέ προσεκάλει τον φίλον του νά δοκιμάσγι 
'τον ευτελή του Σαβινικόν οίνον, ύν όμως δ ίδιος είχε κρύψη εις ελ
ληνικά άγγεια προ πολλού χρόνου, ότε δ Μαικήνας άναρρώσας 
από τίνος νόσου είχε χειροκροτηθή ύπο τού δήμου έν τώ θεάτρω 
καί έπανελάμβανον τούς επαίνους του αί οχθαι τού ποταμού καί 
τού Βατικανού ή ηχώ, λίαν χαριέντως ύπενθυμίζων εις τον φίλον

> \ ·
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του δτι δ Κ ρ ώ ς^ ^ ο ίν ο ς , δν αυτός έχει, εινε πολλώ εύγενέστερος 
του Σαβινικου, άλλοτε δέ πάλιν προσεκάλει τον αυτόν πάλιν 
Μαικήναν νά έ'λθη εις τά  Τίβουρα άληλιμμένος και έστεκενος, 
κατά την συνήθειαν των παλαιών και πίνων νά λησμονήση επί 
|Αΐκρδν τά  σπουδαία. . Ενίοτε δεν ήτο μόνος δ Μαικήνας προσ
κεκλημένος, άλλά καί άλλοι ποιηταί έκ των φίλων του.

Έν τη όγδοη σατίρα του δευτέρου βιβλίου ζητεί δ Όράτιος 
παρά του Φουνδανίου νά τώ περιγράψη έν συμπόσιον, ου μετέσ/εν 
δ Φουνδάνιος μετά του Μαικήνα καί του Βαρίου. Εκεί τά πράγ
ματα εχουσι κωμικώτερον χαρακτήρα. Άλλά καί δ Μαικήνας αυ
τός είχε περιγράψη έν συμπόσιον, ,ού μετείχον δ Βιργίλιος καί δ 
Όράτιος καί άλλοι φίλοι.

Ό λίγα  τινα έ'χομεν άκόμη νά εΐπωμεν περί του βίου του 
Όρατίίΰ.

Θ ά ν α τ ο ς  τ ο ν  Ό ρ α τ ί ο ν .  "Οπως ήδη έλέχθη δμοίως προς 
τον Μαικήναν ήτο καί δ , Όράτιος άσθενικός. Περί τά τέλη του 
έτους π. X. ενόσησε τοσουτον βαρέως, ώστε δεν προέφθασεν 

„ ουδέ την διαθήκην αυτού νά συντέλεση καί προφορικώς κατέστησε 
, κληρονόμον τον Αύγουστον. Όλίγους μήνας πρότερον είχεν άπο- 

θάνη δ Μαικήνας. Ουτω δέ έπληρώθη ο,τι ποτέ προς τον φίλον 
του είχεν ύποσχεθή δ ποιητής ( Ώδ. 2 ,1 7 ,0  έξ .), δτι δηλαδή δεν 
θά Ιπιζήση εις αυτόν. Ά λλ * ή γνώμη όμως του Πέερλκαμπ, καθ’ 
ήν έφαρμάκευσε δήθεν εαυτόν δ Όράτιος ϊνα τηρήση τήν δοθείσαν 
ύπόσχεσιν, άντίκειται δλως προς τά ύπό του Σουητωνίου λεγάμενα 
περί του θανάτου του ποιητου. Άπέθανε τή 27 Νοεμβρίου, ηλι
κίαν άγων πεντήκοντα καί επτά περίπου έτών καί έτάφη επί του 
Ήσκυλίνου λόφου παρά τον τάφον του Μαικήνα.

Ε ικ ό ν ε ς  τ ο ν  'Ο ρ α τ ίο ν ,  ε ξ ω τ ε ρ ικ ή  α ν τ ο ν  μ ο ρ ^ ί ι  
κ α ι  χ δ ιο ί ίν γ κ ρ α ί ί ία  α ν τ ο ν ·  Σώζονται δύο άνάγλυπτοι ει
κόνες τού Όρατίου έπί νομισματοειδών μεταλλίων, άλλά δυστυ
χώς άμφότεραι είναι έργα μεταγενέστερα καί σχεδόν είπεΤν φαν
τασιώδη, διότι ουδόλως συμφωνούσι προς τάς άκριβεστάτας ειδή
σεις περί τής εξωτερικής μορφής τού ποιητού, άς εχομεν έξ αυτών



rsT7

47

των έργων του καί έκ, του Σουητωνίου*. Ή το δέ ρ,ικρος το σώρ/ια, 
παχύς καί προκοίλιος (Σ α τ. 2, 3, 309). ”Αν είναι ορθή ή γενο- 
ρ νη  διόρθωσις εν σατιρ. 1, 20, 24 1 2, ήτο μελαχρινός καί ήλιο- 
καής, όπως καί τώρα είναι οι κάτοικοι της Άπουλίας, όπόθεν 
κατήγετο ο Όράτιος. Συχνάκις έπασχεν ύπο λημίας των οφθαλ
μών. ΓΙροώρως έγινε πολιδς καί είχεν άρχίση νά φαλακρουται, εως 
ου προϊόντος του χρόνου είχεν άποψιλωθή ή κεφαλή αυτού ( Έπιστ. 
1, 7, 6). Περί του χαρακτηρός του έλέχθησαν ήδητινα* εις ταυτα 
προσθέτομεν, οτι ήτο οςύθυμ.ος, άλλά ταχέως κατεστέλλετο ή οργή 
του. Ώς δε συμβαίνει κατά το πλειστον εις τούς πολ^υσάρκους αν
θρώπους, ή περίσσεια τής ζωής τον παρέσυρε μετά μεγάλης ορμής

/ '

1 Τοιαύτα νομισματοειδή μετάλλια ή νομισματόσημα εκ των καλούμε
νων τορνευτών (COntOl’niates) τρία σώζονται μετ’ άπεικάσματος του Όρα- 
τίου, ως δηλοΐ ή περί αύτό επιγραφή, και άπόκεινται εν τή νομισματική 
συλλογή (Cabinet des m edailles) τής Βιβλιοθήκης των Παρισίων. Καί 
τά μέν ούο ές αύτών έχουσιν επί του εμπρόσθιου μέρους κεχαραγμένην την 
προτομήν του Όρατίου ομοίως έν άμφοτέροις, οποίαν αύτήν βλέπει ο άνα- 

.γνιόστης εν τώ έςωφύλλυρ τούοε του βιβλίου, καί παρ’ αυτή κλάδον φοίνικος, 
άλλ* έπί του όπισθεν μέρους το μεν ές αύτών έχει ΐππον μετά ίπποκόμου 
καί επιγραφήν δυσερμήνευτον, το δέ έτερον γυναίκα πυργοφόρον έπικαλου- 
μέν^ν τον ελεον μονομάχου καί τρεις άρκτους έν καλυβίω. Τδ δέ τρίτον με- 
τάλλιον έχει αφ ’ ενός μέν τήν προτομήν τού ‘Ορατίου φορουντος πολυτελή 
στολήν καί στέφανον περί το στήθος μετά τής έπιγραφής ORATIVS (οΰτω), 
άφ* ετέρου δε άνορα καΟήμενον έπί δίφρου μετά τής έπιγραφής A CCIV 8. 
Είναι λοιπόν τού ποιητού ’Λττίου άπείκασμα. ‘Όμοια μετάλλια έχομεν καί 
τού Τερεντίου καί τού Σαλλουστίου. Τά μετάλλια ταύτα, τού τετάρτου πάντα 
καί τού πέμπτου μ. X. αίώνος, ήτοι των έσχατων αύτοκρατορικών χρόνων, 
ίίναι άναμνηΰτΓλά οίανδήποτε παράστασιν καί αν εχυ>σι κεχαραγμένην (θεούς, 
ήρωας, ιστορικά πφόσωπα κτλ.), έκόπτοντο δέ έπί τή ευκαιρία δημοσίων 
θεαμάτιυν καί μάλιστα ιπποδρομιών, ώς δηλούσι καί τά έπ’ αύτών σύμβολα. 
Όθεν καί τά άπεικάσματα ούοεμίαν εχουσιν ώς είναι πιθανόν ομοιότητα 
προς τά δήθεν είκονιζόμενα πρόσο^πα. Έν έτει 1892 ήγγέλλετο,ό’τι άπεκα- 
λύφΟησαν έν τινι άνασκαπτομένη οικία τής Πομπηίας τοιχογραφικαί εικόνες 
τού Βιργιλίου καί τού Όρατίου, δεν ήδυνήΟην όμως νά μάθω άν που έδη- 
μοσιεύθησαν.

2 ushis  (?) solibus αντί ap tu s.

1
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προς τάς ήδονάς, ή δέ τοιαύτη'τάσις— είναι καί τούτο σύνηθες— 
εκαμ,νεν αυτόν ενίοτε νά μεταπίπτη εις μελαγχολίαν καί δυστρο- 
πίαν. Ή το οέ δπως καί πολλοί έκ των άριστων άνδοών των έαυ- 
τού χρόνων οπαδός_τών Επικούρειων αρχών 6 Όράτιος, άλλα των 
γνησίων καί καθαρών, αΐτινες έθετον τό ιδανικόν της ανθρώπινης* 
ευδαιμονίας έν τη συμμέτρω κράσει τών σωματικών καί τών πνευ
ματικών ηδονών. Έν τώ τελεί της προς τον Τίβουλλον επιστολής

λέγει: « Ά ν  θέλης νά γελάσης έλθέ νά μέ έπι- 
σκεφθής παχύν καί λιπαρόν έκ της πολλής φροντίδος διά τό σαρ- 
κίον μου, χοίρον έκ τής άγέλης τού Επικούρου».

Μετά τών πλείστων δε' παλαιών καί νεωτέρων ποιητών κοινήν 
είχε καί 6 ήμέτερος την προς τον οίνον άγάπην, άλλά δικαίως 
παρατηρεί δτι δεν κάμνει μόνον δ οίνος τον ποιητήν. Άλλ ’ώς προς τό 
τρώ γει, φαίνεται δτι δεν ήτο πολύ δύςκολος, είτε ctOTi αί φύσεις 
τάς οποίας όνομάζομεν προνομιούχους άρέσκονται μάλλον εις τό πί- 
νειν, είτε διότι δεν εύηρέστει εις αυτόν πολύ ή συνήθεια τών τότε 
'Ρωμαίων, οίτινες προετίμων τάς πολυτελείς καί περιτέ/νως 
παρεσκευασμένας τροφάς τών άληθώς καλών καί ύγιεινών. Τάς δέ 
τοιαύτας τραπέζας περιγελά: έν σατ. 2, 2 καί μετά μείζονος ετζ 
λεπτότητος έν 2, 4, άν καί έκ τής άρχής τούτου τού ποιήματος 
φαίνεται δτι περί δλως διαφόρου πράγματος μέλλει νά γίνη λόγος. 
Ά λλά  πρέπει δμως μετά τίνος έπιφυλάξεως νά δεχώμεθα δ,τι 

λέγει περί τής λιτότητος τής τροφής του εν τινι τόπω τών ωδών 
(1 , 31, 1 5 -1 6 ) ,  δστις ίσως δεν είναι άδιάφθορος : « ’Εμέ τρέ- 
φουσιν έλαίαι καί κιχώρια καί ευτελείς μολόχαι».

Προς τάς σωματικάς ήδονάς ήτο, καθ’ ά διδάσκει ήμάς 6 Σουη- 
τώνιος, άκρατέστερος, έκείνο δμως τό άνέκδοτον, δπερ έν τοίς άντι- 
γράφοις προσετέθη εις την βιογραφίαν προς άπόδειξιν τής άκολα- 
σίας του, έννοώ τό speculating cubiculum, είναι άναντιρρήτως 
νόθον παρέμβλημα ληφθέν έκ τού Σενέκα (Quaest. natural.1, 
16), ένθα τά  αυτά λέγονται όχι περί τού Όρατίου, άλλά περί 
τίνος Όστίου, τά αυτά δέ έπίσης παραδίδονται καί περί τού Κρα- 
τίνου τού παλαιού κωμικού ποθητού. Άλλά καθ ’ δλου δμως εις τάς
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τυρός άλληλα σχέσεις των δύο φύλων δεν ήσαν cι "Ρωμαίοι κατά 
τούς χρόνους τού Όρατίου πολύ δύσκολοι και μάλιστα όταν προέ- 
κειτο περί άγαμων, άγαρ,ος δέ διετέλεσε καθ’ δλον τον βίον δ 
Όράτιος όπως καί πάντες σχεδόν οί σύγχρονοι ποιηταί. Έψεγε 

μόνον δ Όράτιος εκείνους, οίτινες εξ ολοκλήρου παραδιδουσιν εαυ
τούς εις τάς τοιαύτας ήδονάς καί ύφίστανται έπειτα διά τούτο 
βλάβας ύλικάς καί ήθικάς. Έν τή δεύτερα σατίρα τού πρώτου 
βιβλίου μέμφεται τούς παραβιάζοντας τήν συζυγικήν πίστιν, άλλ * 
ή άγανάκτησις τήν δποίαν δεικνύει διά τήν προσβληθείσαν ηθικήν 
διαλύεται αίφνης καί υποχωρεί εις [λίαν περιγραφήν των δυσάρε
στων αποτελεσμάτων, τά δποία επακολουθούσιν εις τάς τοιαύτας 
πράξεις. Εις ημάς όμως τούς νεωτέρους, οίτινες εχομεν περί των 
τοιούτων πραγμάτων ιδέας ένεκα τού χριστιανισμού καί των ίπποτι- 
κών έξεων δλως άλλοίας καί θεωρούμεν τήν παράβασιν τής συζυγικής 
πίστεως ψεκτήν διά λόγους ηθικούς καί οχι διά φόβον καί έκ συμφέ
ροντος, ή περιγραφή, οι* ής καταλήγει ή περί ής δ λόγος σάτιρα, 
φαίνεται βεβαίως πολύ αλλόκοτος. Οι ’Ρωμαίοι, οίτινες ήσαν πρα
κτικοί άνθρο>ποι, έμερίμνων, ώς είναι φυσικόν, κατά τούς πρώτους 

, χρόνους τής έλευθέρας πολιτείας, ίνα μή ήθελε προστριβή βλάβη τις 
εις τήν δσιότητα καί τήν άδιαφθορίαν τού γάμου, άλλως δέ ήσαν 
ίκανώς ανεκτικοί ώς προς τάς άλλας άνωμαλίας τού ιδιωτικού βίου, 
ήρκει μόνον νά μή ήθελον ύπερβαίνη αί άνωμαλίαι έκείναι τά  
προσήκοντα όρια. Α λλά τά όρια ταύτα κατά τούς χρόνους τού 
Όρατίου άπο πολλού ήδη ειχον άρχίση νά παραβαίνωνται καί δή 
καί αυτός δ Όράτιος όπως καί άλλοι των συγχρόνων ποιητών 

‘ κατεφέρετο άνευ πολλής αιδημοσύνης καί προς παιδικούς έρωτας. 
Δεν είχε δέ ούτε ώς άνθρωπος ούτε ώς ποιητής πλασθή δ Όράτιος 
διά νά δημιουργήσω νέας ιδέας καί νά κατασταθή δ άπόστολος καί 
δ μεταρρυθμιστής των ηθών. Τον Όράτιον ένδιέφερε μόνον τόδε, 
νά βαδίζη δ ρωμαϊκός κόσμος κατά τήν νέαν εκείνην περίοδον, ήν| 
διήνυε καί ήτις ήτο το άπαραίτητον προϊον μιας ιστορικής έξελ ί- ' 
ξεως, εφ ’ οσον αί περιστάσεις το επέτρεπον, δδόν πρακτικήν καί 
ευχερή, ώς προς δέ τήν σχέσιν τών δύο φύλων ήρκείτο εις το νά

4
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ϊτ.’. ο ί  τνκτοο/.ϊτκ', τον v'r -.7/. r.tv. ~.vr.v> νκκς τών t.t -
Ciptov t w / ,  O'.ov a . / -  t sv  ' / η Ί ~ 7 λ  ‘tv, H uayrfy^

•>s, to τ .γ /7/zv» τ7,ς όοψ,κίκτ,ς άρίτΫ,ο.
T iv a c  γ ν ν α ΐ κ α ς  n y a r .n r f e v  ό  Ό ρ ά τ ι ο ς .  Μκτα'.οο 

Οκ ΑΤΟ άν τ ι; ?,0ί/.έ·/ έκ τίτ/ i'f ur-.v/j,n τον Όρκτίον co-.r,- 
jAiCTW ν* ον/κγάγγ; τκ,ν ίττορίκν τών low,// κντον Ιρώτ.,//,
OtOCt Tic ΟΟΟΙΤ/Λατα ϊ'/.ν.Ί% ΤΤερίγράτΟυσΐ 7/JSZ7, TO 0;λείσΤ0ν eye

oopayjxaτικάς, *>·>·* φ ^ 'τ ^ τ ικ ά ς  ^εριττετείας, B f e /  οαως είναι 
w  r, K e ^ 7 ,  ̂ έρωτος του ερως καί οτι ά, Λνκη είναι
η οευτέρα γννη, y// ηγάτοησεν, ητις ν/ως είχεν ηοη γηράση, 
e r i  εκαρ/ζε λογον ζερί αυτής ό Όράτιος ( Tie. 4, 13, 20 έζ, j, Τά 
λοιττά ττάντα οσα λ έγ ε τα ι ατερί του τ:οιητου ώς ττρός τούτο το 
ζητηχ,α είναι άτ;λουστατα είκασίαι αστήρικτοι, οιοτι, καθώς είτο- 
jxtv, τά  ατλειστα έξ όσων λέγει είναι φανταστικά, w W i οέ τΛα- 
νώτ'ατα άοοεσιώτησε, τά  ότοία τω οντι συνέβησαν, Ήγάττα τρό: 
τουτοις ό ττοιητά,ς νά συνευ^ν*///; ρ.ετά φίλοιν, ουσάρος οέ ηρέσκετο 
εις τά// άταξίαν έν τοίς συατοοσίοις, εις τον θόρυβον και εις τά; 
εριόας: tfTo νά {χάχηταί τις οιά σκυφων (λέγει έν ωο. l f 27), 
οίτινες έτ:λάσί*ησαν ττρος χρησιν της χαράς, είναι ιοιον Θρακών. 
*Αρατε το βάρβαρον έΌος καί τον αίοη'Λονα Βάκχον απαλλάξατε 
άτό αιματηρών έρίοων, Γττερφυώς άκο του οίνου και των λ ύ χν ω ν  

οιαφέρει των Μηοων ό άκινάκης, Τον άσεβη '/,ετριάσατε θόρυβον, 
εταίροι, και βένετε ήσυχοι στηριζοντες το*/ αριστερόν αγκώνα εις 
τά  προσκέφαλα » ,

, \ α ρ α κ τ η ο  τ ο ν  Ό ο α τ ί ο ν .  ου κατέστειλε τά// ο ν  
σικην φ ιλίαν, ην έφανέρωσε κατά τά// τρωτήν του τορός τον Μαι~ 
κά//αν ΤΆ/άντΥ,οιν ^, άνεοτρέοετο ε^ειτα έλευΟέρω; και άνευ στε
νοχώρια; ττρόο έττιτανεστάτους άνορας. Ή  οέ σν/αναστροοκ του 
οτρετοει νά ά,το λίαν ευάρεστος, άν οιετάρει καί έν ταίς καθ' ά/χέ- 
ραν σχέσεσι αέρος τουλάχιστον ττ,ς χάριτος, της ευφυΐας καί της

1

4 2ατ. 4, f>: Ut veni coram, ain^ullim pauca loculus,—infanH 
nam quc pudor prohibebat p luraprofari κτλ.
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άγχινοίας, αιτινες καλλύνουσι τάς σάτιράς και τ<κ έπιστολάς. 
'Τούτο οέ προσεπιμαρτυρεϊ καί 7) στενή αυτού φιλία π ^ ν  
χήναν καί το οτι 6 Αύγουστος κατ * επανάληψιν προσ^ ί^^ΙησΚ 
έλκύστ) προς εαυτόν τον le p id is s im u m  lio n o u n c io n em T ^  
χαριέστατον άνθρωπίσκον, όπως τον ώνόμαζεν (βιογρ. Σουητωνίου). 
Ό  οε πόθος ούτος του Αύγουστου δεν είναι δυνατόν νά υπόθεση 
τις ότι ύπέκρυπτέ τινα σκοπον πολιτικόν $ διότι ειχεν ήδη ο Όρά- 
τιος ύποβοηθήση διά των ποιημάτων του τον Αύγουστον εις τδ 
.εαυτού έργον, έφ ’ όσον τουλάχιστον επίτρεπε τούτο δ χαρακτήρ 
τού ποιητού. Μεταξύ των άλλων άρετών, αΐτινες καθίστων αύτδν 
αγαπητόν, εθεράπευσεν δ Όράτιος καί τά ηθικά τής φιλίας καθή
κοντα. Ή το επιεικής προς τά ελαττώματα των φίλων του καί 
παρέμενε πιστός προς αυτούς καί έν ταις εύτυχίαις καί έν ταΐς 
δυστυχίαις. Ουδέποτε ήτο άγνωμων, άλλά καί ουδέποτε έλησμόνει 
την ίδιαν αυτού άνεξαρτησίαν καί άξιοπρέπειαν. Ή το δέ μάλιστα 
Ίδιοπράγμων καί δεν ήγάπα νά άναμιγνύηται εις τά πράγματα 
των άλλων, δι ’ ο καί ά.φινε νά χαίρωσιν εκείνους, οιτινες ήθελον νά 
ύφαρπάσωσιν εξ αυτού πολιτικόν τι άπόκρυφον ή έζήτουν νά συστα— 
θώσιν ύπ ’ αυτού προς πολιτικούς άνδρας *. Όσάκις δέ έπραττε τι 
τοιούτον ήξευρε μετά χάριτος νά το πράττη, ώς δεικνύει ή ωραία 
επιστολή δι ’ ής συνιστώ προς τόν/Γιβέριον τον φίλον αυτού Σ ε- 
πτίμιον ( Έπιστ. 1, 9).

’Ιδ έα ν  τ ο ν  * Ο ρ α τ ίο ν  π ε ρ ί  τ ω ν  α ν θ ρ ω π ίν ω ν  π ρ α γ 
μ ά τ ω ν  κ α θ ’ δ λ ο ι / .  Ώ ς είναι γνωστόν πολλάκις κατηγορήθη 
δ Όράτιος οτι έκολάκευε τον Μαικήναν καί μάλιστα τον Αύγου
στον. ΤΙ κατηγορία αύτη άναιρεϊται έξ όσων ήδη ειπομεν ή 
έβδομη επιστολή τού πρώτου βιβλίου, περί ής ειπομεν άνωτέρω, 
είναι άκαταγώνιστον επιχείρημα εναντίον τής επί κολακεία κατη
γορίας καί την επιστολήν εκείνην έγραψεν δ Όράτιος οτε ήρχιζε 
μ.ονον νά σχετίζηται στενότερου προς τον Μαικήναν, δεν ήτο δέ 
ακόμη οικείος αυτού καί συνήθης. Εύκολον όμως είναι νά νοήσωμεν 1

1 Βλ. καθ' όλου σατ. 1, 9 καί 2, 6.
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οιά τί 6 Όράτιος δεν εφείδετο επαίνων προς τον Mou/.ήναν, προς 
ον τοσαύτας εϊχεν υποχρεώσεις. Όστις θέλει παν πράγμα νά ζυ— 
γιζνΐ οιά χρυσής ζυγαριάς, δεικνύει ακρισίαν άν άπδ τής ποιήσεως 
άφαιρεθή το πανηγυρικόν στοιχείον, θά άποκλεισθώσί πάντα τής 
ποιήσεως τά  γένη, πλήν τής σατίρας και τής κωμωδίας. Τω όντι 
συμφυεστατον είναι προς την αληθινήν καί ύψηλοτέραν ποίησιν τό 
καθήκον τού νά μ.ετάγη δ-ποιητής εις χώρας ύψηλοτέρας τά πράγ
ματα καί τά  πρόσωπα, ohrtva είναι των ποιημάτων του ή ύπόθε— ' 
σις καί νά μετεωρίζη αυτά άπο τής παχυλής άτμοσφαίρας τού' 
κοινού βίου, καθαιρων άπο τού βορβόρου, όστις έζ ανάγκης τά 
περιβάλλει καί οίονεί μεταπλάττων αυτά επί το ίδανικώτερον καί 
άπαλλάττων άπο παντός ό,τι έν τω βίορ ήθελεν ύπάργη εις αυ
τούς ταπεινόν ή γελοίον. ’Αλλά τον Όράτιον όμως ουδέποτε πα— 
ρέσυρεν ή προς τον Μαικήναν στοργή του επί τοσούτον, ώστε νά 
διαστρέφω την άλήθειαν, τεκμήριον δε τούτου είναι ότι οί έπαινοιτ 
ους̂  επιδαψιλεύει προς τον Μαικήναν ώς επί τό πλείστον επικυρούν- 
ται καί ύπο άλλων άναντιρρήτων μαρτυριών. Δεν ήτο μεν βε
βαίως ύπόχρεως δ ποιητής νά ψέγη τον προστάτην του ο ι’ όσα 
τυχόν είχε τρωτά έν τω ίδιωτικώ αύτώ βίω, άλλ * ούδ ’ άποδίδει 
εις αυτόν άρετάς, ας δεν είχεν. Λίαν εύαρέστως λ. χ . θά ήκουεν 
δ Μαικήνας επαινούμενα τά ποιήματα του υπό τού Όρατίου, όστις 
τόσον λεπτήν καί άσφαλή είχε τήν περί ποιήσεως κρίσιν, άλλ ’ ό- 
μως ουδέ λέξιν λέγει περί αυτών έν τοίς ποιήμασί του δ Όράτιος.

Κατά πολύ βαρύτεραι είναι at μομφαί αί άποδοθείσαι τώ Όρα- 
τίω διά τά δουλικά δήθεν κολακεύματά του προς τον Αύγουστον. 
Έχομεν .ήδη παρατήρηση, ότι δ βίος αυτός τού Όρατίου ούδεμίαν 
παρείχεν άφορμήν εις τοιαύτην κατηγορίαν, διότι δ ποιητής άπέ- 
φευγε μάλλον τήν συναναστροφήν τού αύτοκράτορος, εν ω εκείνος 
μετ ’ επιμονής έπεζήτει νά εχη παρ’ έαυτώ τον ποιητήν. Όθεν 
καί περιωρίσθησαν οί κατακρίναντες τόν Όράτιον νά κατακρίνω— 
σιν αύτόν διά τάς ευτελείς κολακείας προς τόν Αύγουστον, άς 
άνεύρισκον ή έζήτουν νά άνεύρωσιν έν τοίς ηοιήμκβιν αύτού.

"Ινα άσφαλώς καί άνευ προλήψεων κρίνωμεν περί τού πράγμα-
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τος  ̂ πρέπει νά έχωμεν κατά νουν τίς ήτο δ εθνικός χαρακτήρ των 
"Ρωμαίων καί τίς δ χαρακτήρ των χρόνων, καΟ * ούς εζη δ Όρά- 
τιος, καθώς επίσης καί τίς ή μεταξύ των δύο τούτων χαρακτήρων 
σχέσις. Ούτω δε σκεπτόμενοι Φά ’ίδωμεν οτι φυσικώτατον πράγμα 
ηούνατο νά είναι διά τούς τότε 'Ρωμαίους ο,τι νυν εις ημάς ένδέ- 
χεται νά φαίνηται ώς κακώς ε'χον. Καί πρώτον [λεν jo §ητοριχον 
στοιχειον είναι έκ τών κυρίων γνωρισμάτων τού ρωμαϊκού χαρα— 
κτήρος, εκ τούτου δε προέρχεται ή τάσις εκείνη, ήν είχον οί "Ρω
μαίοι εις τάς εκφράσεις τάς δυνατωτέρας καί ύπερβολικωτέρας. 
Αυτός δ "Θράτιος, λεπτότατος γνώστης τής ψυχολογικής διαΟέ- 
σεως τού έ'Ονους του, γράφει προς τον Αύγουστον έν τη πρώτή^πι- 
•στολή τού δευτέρου βιβλίου (στίχ. Ι61 εξ .): «Όψιος δ "Ρωμαίος 
προσέσχε τον νούν εις τά ελληνικά βιβλία καί μετά τούς Λιβυκούς 
πολέμους, ήσυχος πλέον, ήρχισε νά έρευνα τί ωφέλιμον παρέχουσιν 
'δ Σοφοκλής καί δ Θέσπις καί δ Αισχύλος, έκαμε δε καί απόπει
ραν, άν άξίως Οά ήδύνατο νά μεθερμηνεύση αυτούς εις την ιδίαν 
γλώσσαν. Ήομενιβε di ίπ ϊ τώ έπιχειρήματι, φνΰει ών μετάρ- 
0ιος χαϊ ευβτοχος, διότι [χανώς ίλαννεται ϋηο της τραγικής 
4μπνενοεως χαϊ ίηιτνχώ ς άποτολμδί».

ΙΙάς λοιπόν "Ρωμαίος ήτο φύσει ρητορικός καί κατά τούτο δμοιά- 
ζουσι προς τούς "Ρωμαίους οί νεώτεροι "Ιταλοί καί οί Γάλλοι.

Τά πάθη τά σφοδρά τού πολιτικού βίου συνετέλεσαν καί τή άρ- 
;χαία "Ρώμη, όπως καί άλλαχού, εις την άνάπτυξιν τής ρητορι
κής τέχνης. Καί πριν ή άκόμη ίδρυΟώσιν είδικαί σχολαί, είχεν ήδη 
tv "Ρώμη ή ρητορική μεγάλην διάδοσιν, άλλ ’ άπό τού πρώτου προ 
Χριστού αίώνος καί εφεξής, οχι μόνον μετά πολλής προθυμίας έδι- 
•δάσκοντο την τέχνην ταύτην Οεωρητικώς καί πρακτικώς οί επιφα
νέστεροι άνδρες, άλλά καί μετ ’ ίσου ζήλου Ιδίδασκον αυτήν. Τών 
δέ τοιούτων σπουδασμάτων τά άποτελέσματα καταδεικνύει μέν 
•ήδη ή γραμματεία τών χρόνων τού Κικέρωνος, άλλά κατά πολύ 
μάλλον ή τών τού Λύγούστου. Κατά τούτον δέ τον τρόπον εξη
γούνται πολλαί ύπερβολικαί τών "Ρωμαίων έκφράσεις, αίτινες φαί
νονται λίαν άπέχουσαι τής ήμετέρας συνήθειας. Άπαντώσι δέ αί
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ύπερβολικχί Ικεΐνχι εκφράσεις όχι ρώνον έν τώ τοεζώ λόγω τώ w-jv 
ριεργοτερωύ άλλά και οολειότερον ΐσω; εν τη οοοιά,σει χχί αάλιστχί: 
τη ίγκωαιχστικη.

Έ δειξχ  τ,δη ανωτέρω τίνχ {χετατροτοην ύοοεσττ,σχν αί οοολιτι-
χχι ίδεχι του Όρχτίου. Ό ;  οί άριστοι των τότε Τωχχίων καί
των του ακολούθου χίώνο; (δτοίοι εινχι λ . χ . δ Τίτο; Λιβιο;. ο£
δύο Πλίνιοι, 6 Τάκιτο;\ ο τ,αετερο; οοοιηττ,; τ,το αέν κατ’ άρχτ,ν
δοοχδδ; ττ*; ελεύθερα; ττολιτείχ;, ά λλ ’ εστεργε ττ*ν ;χονκρχίχν ύτοο- j
κύοοτων εί; ττ,ν ανάγκην. Ή  ιστορία ούδεαιχν εύτάθε'ιχν άττοστρέ-:]
οετχι ττλειότερον ττ,; των εύοοχθών άνδρών.Οί όέ Τ?ωαχιοι οορχκτικοί t
οντε; άνθρωποι ό-ω; τοολλάκι; εϊοοοαεν, δεν τ,το δυνχτδν νά άνχ-Η
λύωντχι ει; άκάρτοους ολοφυρμού; κχί δάκρυα έττί ττ, άττωλείχ τη; j
οοολιτικη; χυτών ελευθερία;. Μεαψιαοιρίχι τοιχύτχι αόλι; ενίοτε^
τ,κούοντο εν τχΤ: σγολχΤο.τών οιλοσόοων κχί των σολιστών. Ά τ r
εναντία; δε, άφ’ ού εδείχθη ότι η άνόρθωσι; ττ; ιοχλαιά; οοολι- ί̂
τείχ ; τ,το ει; τδ εξη; αάτχιον όνειρον, προσετοάθουν νά ττροσχραόσω—*
σιν εαυτού;, έφ’ δσον χί οοεριστάσει; το ετοετρεττον, οορδ; την νέχτ^
τάξιν των τορχγαχτων, εοορχττον δε τούτο, τόσω αάλλον τροθύ—*
[χω:, δσω δ Αύγουστο; είχε φιλοτιυτ,&η νά τηρηση κατά τδ τλεΐ—
στον άαετχβλητου; τού; έΕωτεοικεύ; τύτουο ττ,: άοΥχίχ; ~ολι- . ̂ * ν ι
τίίχί χχ ΐT a X  m ores raaion tm , τ* δ—ϊχ si Ρωμχϊε·. έθιώ—*■

\ ' 7 * 1 
ρουν ώ; ιερού; θεσαού;. Έδειξε δέ ότι είχε τώ οντι ττολλην ετιτη- ;
δειότητχ a; τδ νά ίκχνοοοοιη τά; διαφόρου; ά^χιτησει;. *Ατ 
κχί δεν ειριχι εγώ Ιξ εκείνων, οίτινε; λχτρεύουσι τδν Κχισχρκταόν^ 
οτω; τώρχ συνήθεια είναι νά χχανωσιν οί ιστοριογράφοι ττ; χύτο- 
κρχτορικη; ΊΡώαη;, δεν δύνχιχχι ο;χω; νά άρνηθώ OTt τ, αονχρχίχ 
τχρεσχεν εί; τδν άρχχϊον κόσαον ion χρόνους αχκρού; ούκ δλίγχ * 
άγχθά. Αύτδ; δ Τχκιτο; κχτά ποικίλους τρότου; δαολογει ότι 'ο \ 
ττρώτος άτδ Χριστού χιών ύττηρξεν δ κάλλιστος ττ,; ρωχκικτ,; αυ
τοκρατορία;. Α\ν δέ τ, Ίτχλίχ δεν τ,δυντ,θτ νά άοτολχύστ, των εύερ- 
γεττ,αάτων εκείνων, όσον χλλχι χώρχι^ οϊχι τ* Γχλχτίχ τ Τ Ίστχ- I 
νίχ, Τ χίτίχ τούτου οορετει αάλλον εί; χυτού; τού; οοολίτχ; τ 
τού; Κχίσχρχ; νά άοοοδο&τ,* Οί χχτοιχοι ττί; Ίτχλίχ; οχ-ντε; τάς;
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παραδόσεις των, υλικήν ευπορίαν και ηθικήν υπεροχήν, προνομίου- 
χον κατάστασιν, διότι κατειχον το κέντρον της οικουμένης, .έπρεπε 
νά εύδαιμονώσι πολύ μάλλον η αι άλλαι επαρχίας άλλα τά δεινά, 
τά δποία έμάστιζον την ρωμαϊκήν κοινωνίαν, ά ο ' ένδς μέν η δου
λεία, η λύμη εκείνη τού αρχαίου κόσμου και η ένεκα της δουλείας 
έλλειψις καλώς συντεταγμένης μεσαίας τάξεως πολιτών, ά φ ’ έτέ-^ 
ρου οέ η παρά φύσιν, μεγάλυνσις της 'Ρώμης καί ή άναλόγως προς 
την μεγάλυνσιν εκείνην άχαλίνωτος διάτασις των πολιτών αυτής 
καί έν τή δράσει καί έν ταΐς ήδοναϊς, τέλος δέ αι πολιτικαί καί 
κοινωνικά! συμφοραί, άς έπήνεγκον οί επί πεντηκονταετίαν περί
που οιαρκέσαντες έμφύλιοι πόλεμοι, ταύτα, λέγω, τά δεινά ησαν 
ανεπίδεκτα άποτελεσματικής θεραπείας. Οι συνετοί νόμοι, ούς 
προς τούτο ενθηκεν δ Αύγουστος καί μετ * αυτόν καί άλλοι αύτο- 
κράτορες, νά μετριάσωσι μόνον ηδύναντο το κακόν, άλλ * όχι καί 
νά άρωσιν αύτδ έξ δλοκλήρου.

Έν τούτοις ύπέρ πάν άλλο πράγμα ητο άναγκαία η τάξις καί 
ή ησυχία, η δέ μοναρχία, το κ α τ ’ αυτήν, συνετέλεσεν εις έπίτευ- 
ζιν τών δύο τούτων αγαθών. Καί άλλα έθνη λίαν προηγμένα εν 
ττι δόώ τού πολιτισμού, άφ ' ου έχειμάσθησαν εν τώ σάλω τών 
εμφυλίων άγώνων, &ν καί δχι τόσον μακρών καί βιαίων, όσον ησαν 
οί καταταράξαντες την 'Ρώμην, κατέπεσαν έπειτα επί τινα χρό
νον εις λήθαργον καί έκλιναν την κεφαλήν υπό ζυγόν κατά πολύ 
βαρύτερον εκείνου, εις δν υπέβαλε τούς 'Ρωμαίους δ Αύγουστος. 
Επειτα, δ Όράτιος, άν καί άνηκεν εις την γηραιοτέραν γενεάν 

τών συγχρόνων της μακράς βασιλείας τού Αύγουστου, είχεν όμως 
γεννηθή καί άνατραφή εν τώ μέσω τών εμφυλίων άγώνων καί 
σπαραγμών τής 'Ρώμης, όσα δέ είχεν tov) καί έν τώ στρατεύματι 
τού Βρούτου καί τού Κασσίου εις πάν άλλο ησαν συντελεστικά η 
εις το άναζωπυρησωσιν έν τή ψυχή του την άγάπην προς τδ δήθεν 
ελεύθερον πολίτευμα. Πλήν δέ τούτου, λόγοι προσωπικοί, ώς ή 
φιλία αύτού προς τον Μαικήναν καί τά εύεργετήματα, τά όποια 
και προς αύτον καί καθ * όλου προς την ποίησιν έπεδαψίλευεν δ 
Αύγουστος, βεβαίως θά συνέδραμον—καί ούδέν θαύμα— εις τδ νά
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πειθχνχγκάσωσι τον ήμέτερον ποιητήν, διστάζοντα κ κ τ ’ άρχάςί 
καί άμοιβάλλοντα, όριστικώς πλέον καί άδιστάκτως νά συντα/θαί > 
προς την πολιτικήν εκείνου, δστις παρέσχεν εις το κράτος τδ ρω- - 
(Λαϊκόν ειρήνην μέν καί τάξιν εντός του κράτους, εξω δέ άσοάλειαν 
καί δόξαν καί δστις μάλιστα κατά τδ πρώτον ήμισυ της βασιλείας ? 
του, ήτοι άπό του τέλους των εμφυλίων πολέαων μέχρι σχεδόν τού 
θανάτου τού Όρατίου, ικόνον τδ άγχθον [Λερός τού yapχκτήρός του |Ι  
είχεν επίδειξη. Τί λοιπόν τδ παράδοξον άν δ ποιητής υμνεί τδν i * 
αύτοκράτορκ καί τδ κατά δύναμιν προσεπάθει νά βοηθήση χυτόν § 
εις τδ επιχείρημά του; Έν τω πρώτω βιβλίω τών σατίρων ούδέν 
ίχνος επαίνων υπάρχει πρδς τδν Αύγουστον, οί έπαινοι ακούονται ·*? 
τδ πρώτον εν τω δευτέρω βιβλίω τών σατιρών καί έξακολουθούσιν :i  
έπειτα έν τοΐς λοιποις ποιηαασιν, ενουσι δέ πλειοτέοαν εαοασιν 1 
έν τοις λυρικοις καί ιδία έν ταις πολιτικαΐς ώδαΐς1. -  i.

Εις πολλούς δυσάρεστον έοάνη ότι -δ Όοάτιος άποδίδει συχνάκις 
πρδς τδν Αύγουστον τά αυτά επίθετα, τά οποία καί εις τούς θεούς 
αποδίδονται καί δτι λατρεύει τδν αύτοκράτορα ώς ον ύπεράνθρω- | £ 
πον, αλλά τούτο είναι έθος κοινδν εις πάντας τούς ποιητάς τών 
χρόνων έκείνων πλην τού Τιβούλλου, δστις ούδαμού τών ποίημά- |

--------------------------------  - ·«
4 Ύπελογίσθη (Patin Etude sur la vie et les ouvrages d’ Ho- 

race έν τή έκδ. τού Όρατίου μετά γαλ. μεταφράσεω;) ότι τριάκοντα ει- Η  
ναι περίπου έν πασι τοις ποιήμασι τού Όρατίου οί τόποι οί έγκωμιαστικοί .lp| 
τού Αύγουστου, οιτινες διανέμονται εις χρονικόν διάστημα τριάκοντα ετών, 0  
ήτοι από τού ετου; 38 π. X. ότε τό πρώτον έσχετίσθη προς τον Αύγουστον ig- 
ό ποιητής, μέχρι τού έτους 8 π. X. ότε απίθανε. Τά εγκώμια λοιπόν δεν 
είναι βεβαίως ούδε κατ’αριθμόν υπερβολικά, άν μάλιστα ληοθή προ ορθαλ- ■ 
μών ότι τά πλειστα έ; αυτών γίνονται έν παρόδω ή έμμέσως και ότι δεχαϊξ ||ν 
μόνον είναι οί εγκωμιαστικοί τόποι, οιτινες άναρέρονται ειδικώς εις τον Αύ
γουστον, έγράφησαν δ.* ούτοι ενεκα λόγων σπουδαίων και έν περιστασεσιν 
Ικτάκτοις. Ό  αρχαιότατος αυτών είναι ό ένατος έπωδός γραφείς έπι τή νίκη 
τού ’Ακτίου, τώ 31 π. X. ήτοι £πτά περίπου ετη, άφ* ου έγνώρισεν ο ποιη
τής τον Μαικήναν καί δι* αυτού τον Αύγουστον. Τρία δε μονον είναι τα 
ποιήματα, άτινα προσφωνούνται ειδικώς προς τον Αύγουστον, ή 5 καί 
ή 14 ωδή τού Δ ’ βιβλ. καί ή Ι έπιστ.,τού Β ' βιβλ.

έ: i

λ .
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των του αναφέρει τον Αύγουστον. Κατά τού Όρατίου δέ έστρά- 
♦φησαν Ιδίως οί τά τοιαύτα κακίζοντες, διότι ή κρίσις και ή σύνε- 
•ci;, ών δαψιλώς είχε τύχη ύπο τής φύσεως, έπρεπε, λέγουν, νά 
προφυλάξη αυτόν άπο τοιούτου είδους άτοπιών. Άλλ * είς τά έγ- 
αώμια εκείνα δεν πρέπει νά άποδίδηται μεγάλη σημασία, όπως 
ούδ ’ είς τάς άποθεώσεις τών αύτοκρατόρων, πάντως -δέ πρέπει 
ταυτα νά κρίνωνται συμφώνως προς τάς ιδέας των παλαιών καί 
•μάλιστα των συγχρόνων τού Όρατίου. Οΰτω δέ έξεταζομένου τού 
πράγματος πείθεταί τις εύχερώς οτι εκείνα τά εγκώμια καί έκεί- 
ναι αί αποθεώσεις είναι ίσως πράγματα όλιγωτερον άπρεπή ή άλ- 
λόκοτοί τινες μοναρχικαί λατρείαι μεσαιωνικά! καί νεώτεραι.

Επειδή δέ διά μορφής άνθρωπίνης άπείκαζον τούς θεούς των οί 
"Έλληνες καί οί 'Ρωμαίοι καί ειχον πολλην ούτως είπείν οικειό
τητα προς αύτούς, αί μεταξύ θεών καί άνθρώπων σχέσεις παρεξη- 
•γήθησαν ύπο τών νεωτέρων καί έκρίθησαν άλλως ή ως έπρεπε νά 
κριθώσι, διότι οί νεώτεροι εν τη εκτιμήσει τών τοιούτων πραγμά
των ούρμήθησαν από τών παρ ’ αύτοΐς έπικρατουσών άρχών, τών 
Ιουδαϊκών δηλαδη καί χριστιανικών περί θρησκείας ιδεών ή άφη- 
ρημένων φιλοσοφημάτων. "Ηδη δ Όμηρος άποόίόει ελευθέρως καί 
άνευ ούρισμένης άνάγκης είς άνθρώπους καί είς πράγματα τά επί
θετα ftetog καί δεοειδήζ. Έν τοίς τοιούτοις δέ οέν είναι άνάγκη 
νά Οεωρήσωμεν οτι άνυψούται δ άνθρωπος μέχρι τού θείου, αλλά 
μάλλον οτι ταπεινούται το θειον μέχρι τού άνθρώπου. Έ πειτα  
πας ’Ρωμαίο; είχε τον προστάτην αυτού δαίμονα (Genius), * 
ίπερ επί τέλους ούδέν άλλο σημαίνει ή οτι έθεοποίει έκαστος εαυ
τόν1. Το πονηρόν έθος τού άποδίδειν είς θνητόν θείας τιμάς ήρχισε 
νά είσάγηται είς την Δύσιν — έν τη ’Ανατολή προϋπήρχεν — 
άπο τών χρόνων τού ΙΙελοποννησιακού πολέμου. Ό  ’Αλέξανδρος 
έπειτα επισήμως άπήτησεν αύτάς καί τό πράγμα κατήντησε 4

4 Σέρβ. εις Βιργ. Γεωργ. \ ,  302: Genium diccbant antiqui na- 
turalcm douni uniuscuiusquc loci vcl rei aut horninis.—Μέναν
δρος : "Απαντι δαίμο>ν άνδρί συμπαρίσταται ευθύς γενομένω μυσταγο3γος 
του βίου.— ΙΙρβλ. καί *Ορατ. ’Κπιστ. 2, 2, 187 έξ.
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πλέον συνηθέστατον παρά τοις διαδόχοις αύτού, οΐτινες καί κατά 
το πλειστόν είχον τάς έδρας αυτών εν τη ’Ασία ή έν Αίγύπτω. 
Συνέβαινε δε ποΛλ,άκις- καί εις ύπατους ή ανθυπάτους 'Ρωμαίους! 
καί κατά τούς χρόνους έ'τι της έλευθέρας πολιτείας νά προσοέρη~ί 
ται τοιαύτη λατρεία ύπο των κατοίκων των άνατολικών έπαρ—j 
χιών.. Όσω οέ πλειότερον εισεχώρουν εις την ΤΡώμην τά έ'θιμκ? 
της Ανατολής καί όσω [Αάλλον ο ρωμαϊκός κόσμος περιέφερεν έν| 
τώ άπελπισαώ αυτού τούς οφθαλμούς άνκζητών ενα σωτήρα οίον— 
δήποτε, τόσον εν τή καρδία τών άνθρώπων έρριζοβόλει ή ιδέα οτι  ̂
εκείνος, όστις θά είχε την δύναμιν καί την τύχην νά έκτελέση τό; 

- γιγάντιον επιχείρημα τού άνακαινισμού τού κράτους δεν έμελλε* 
νά είναι κοινός τις θνητός. Όθεν δεν είναι άπλή τις καί κενή κο
λακεία άν ό Βιργίλιος καί ό Όράτιος καί άλλοι εκ τών παλαιό—- 
τερών συγχρόνων τού Αύγούστου., οίτινες είχον ύπάρξη μάρτυρες 
τών μεγάλων δεινών τού έμουλίου πο7νέυ.ου, τιαώσι τον αύτοκοά- 
τορα ώς σωτηρα επίγειον. Μετά τον θάνατον τού ’Αντωνίου είχεν- 

. επισήμως- όρισθή νά άποοίδωνται έν τοϊς συμποσίοις διά σπονδών 
ΙθεΤαι τιμαί εις τον Αύγουστον, η, όπερ το αυτό, εις τον δαίμονα 
του Αύγούστου. Κατά δε τά τε7νευτκΐα έ'τη τού βίου τού Όρα— 
τίου καί διά δόγματος έψήφισεν ή σύγκλητος, εν πάσαις ταις όδοις 
τής ’Ρώμης νά ίδρύωνται βωμοί εις τον δαίμονα τού Αύγούστου. 
Σημειωτέον όμωςχάριν τής άληθείας, ότι δεν ετιμάτο ώς θεός ύ 
Αύγουστος ύπδ τών Ρωμ.αίων πολιτών, άλλά μόνον έν ταις έπαρ- 
χίαις καί έκει δέ μόνον ύπο τον όρον τού νά συλλκτρεύηται μ ετ’” 
αύτού καί ή θεά 'Ρώμη έπέτρεψε τούτο ό αύτοκράτωρ. Ό  Όράτιος 
ούδέποτε ονομάζει, όπως 7.. χ . πράττει ό Προπέρτιος, τον Αύγου
στον θεοί/ (διότι μ,ή λαμ,βκνομένης προ οοΟζλαών τής ώδ. Γ, 2 
ήτις είναι ποιητικόν πλάσμ.α, αί έκφράσεις n u m e n  καί cleuS- 
άναοέρονται πάντοτε εις τον δαίμονα τού Αύγούστου τον λατρευό- 
μενον έν ταις δημ,οσίαις όδοις), ά7,λά κανονικώς κατατάσσει αύτόν 
μεταξύ τών ηρώων, οΐτινες, ώς παρά τοις Έλλησιν ό Κάστωρ 
και ο Πολυδεύκης, παρά τοις 'Ρωμαιοις ό Ρωμύλος, διά τά κα— 
τορθώματά των έτιμήθησαν ώς θεοί.
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Έπειτα όμως, παρά τοις έσχάτοις συγχρόνοις του Αυγούστου,, 
έμεγαλύνθη πολύ ή κολακεία καί εν ώ δ Όράτιος ( Ώδ. 1 ,12  έν· 
τ ίλ .)  υποτάσσει·* εις τον Δία τον Αύγουστον, δ Όβίδιος εν τελεί- 
των Μεταμορφώσεων θεωρεί τον αύτοκράτορα ίσον σχεδόν προς τον· 
ύπατον των θεών.

Όπως δέ ένεκα τού εθνικού χαρακτήρος καί της ρητορικής έπι- 
δράσεως είναι ύπερβολικώτερος έν τοις έγκωμ,ίοις δ Όράτιος, ούτω* 
καί όταν άντεπεξέρχηται κατά των εχθρών αυτού τών προσωπικών 
η τών γραμματειακών, μ.ετεχειρίζεται εκφράσεις, προς άς προσ
κρούει ή καθ * ημάς συνήθεια.

Συνεφώνει όε πληρέστατα προς τάς τάσεις τής νέας μ,οναρχίας 
ή προς τον πολιτικόν βίον αδιαφορία τού ήμ,ετέρου ποιητού καί ή. 
κλίσις αυτού προ<̂  την μ.ελέτην καί τον βίον τον ησυχαστικόν καί. 
θεωρητικόν ώς επίσης καί δ χαρακτήρ αυτού δ πράος καί ήμ.ερος.

Κατά τους άρχαιοτέρους τής Ρώμ,ης χρόνους ολίγη άφίνετο- 
ελευθερία εις την πνευμ.ατικην ενέργειαν, / ήτις τέκνον ούσα τής: 
σκέψεως καί τής φαντασίας, είχε κατά τόσον ποικίλους τρόπους, 
επιδράσϊ) επί τού "βίου τών Ελλήνων. Τούς Ρωμ,αίους άπησχό- 
λουν κατά τούς χρόνους εκείνους πρώτον μ,έν αί βαρειαι άνάγκαι. 
τού ιδιωτικού βίου, έπειτα δέ δ πολύφροντις δημ,όσιος βίος, δ πο
λίτικος καί στρατιωτικός. Ή  διπλή αύτη άσχολία δέν>άφινεν εις. 
αυτούς καιρόν ί'να έπιδοθώσιν εις την μ,ονήρη καί μ.ελετητικήν εκεί
νην δίαιταν, ήτις είναι σύντροφος τής φιλοσοφίας καί τής ποιή- 
σεως, διά τούτο δέ καί ή φιλοσοφία καί ή ποίησις ήρχισαν νά θάλ- 
λωσι παρ * αύτοϊς κατά τούς εσχάτους μ.όνον χρόνους τής έλευθέρας 
πολιτείας. Καί δέν υπήρξε μ.έν δυνατόν νά ^ιζοβολήσν) παρά τοις 
Ρωμαίοις, ών ήτο μάλλον δμοιότροπος δ χαρακτήρ, ή θαυμαστή, 
εκείνη ποικιλία τού βίου καί τών ορέξεων, ήτις έπεκράτει έν Άθή- 
ναις κατά την περίοδον, καθ’ ήν έκεΐναι ήκμ.αζον, άλλ * ομ,ως ήρ- 
χισαν δπωςδήποτε καί οί Ρωμ.αϊοι άπο τών άρχών τών αύτοκρα— 
τορικών χρόνων νά άρέσκωνται εις τε τάς-τέρψεις καί τάς άρετάς. 
τού ιδιωτικού βίου, νά άναπτύσσωσι την ιδίαν προσωπικότητα καί. 
νά τιμ.ώσι τ*/)ν τέχνην καί την έπιστήμην.
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Ή  oO.xvHwtzW. r.xt r, imta&ix τ λ  O fx r iv j  έ^ζνερντς r.xt έν i
'"Γχϊς τχεσεσtv X’/rsv xpi; tjv: JsiA^v:, είνχ-ΐ οέ χτ» τΛ τ; ίτ .π ί—\ 

τ χ ; χ χ τχ  τον; χντοζρχτοριζον; ypovov; έ^ε'νΑονσχ; α ετχ - '
^ολτ^; των Iνέων, οιότι τω οντι εΐ; τχν χντοχοχτοοίχν νοτείλετχι χ  j

«  ·  *  -  Λ 4 *f /  y ^  ^
ΤΙ{Λ73 TOV ΟΤΙ XXTETTXTEV Y;Tl<i>TEp7-V TXV OOVAEIXY, χν ‘ΓΧΥΤελώ; j 
^X X-XTXV.VOTj OEY Ox T;TO TOTE OWXTOV- OvT0 OE Τννέ€χ ώθΤΕ SV ύ
εγινοντο οονλιζωτεροι ot Tsy.hxt, χνεγνωρίζοΥΤΟ Ooxvipxt τγαειουχ 
ζνήρώτιινχ oixxio>jaxtx ει; τον; οονλονς. Ό  Όρχτιος λοιμόν ττχρέ- j 

^AEiTE χ χ τχ  το ονντ,τον τ χ  χχρχ^τώ αχτχ των οον/ων τον. ΚζΙ· 
εχ τ χ ;  εβοόν.χ; οε οχτίρχ,; τον οεντερον ^βλίο>, χν χχί έχει ο 
νονλο; xxjavei /ρχσιν τ χ ;  εΛενήεροστορχχο τχ ; έχιτρετο|ΑΕγχ; χχτζ 
τ χ  Σζτονρνζλιζ, wvxxeOx ονο εν χττον νχ λάβ(^ρν έννοιαν τχ ; j 
ττζρρχσίχ;, jxeO ’ χ ;  ώ|Λίλει ττρό; τον χνριόν τον β Δ 2ο; *.

Η ονσιχχ τον Ορχτίον ίχχνότχ; si; το νχ xxtxyotJ χχι νιχ— ν 
οερόντώς νχ χγχτ:2 τχν ελΑχνιχχν τζιοείχν χχι τχν £λλχ>ιχτ7# 
ν» χνstχν χοΑν ja2'aaov των ττρο χντον νχζ.ρςζντων ΤΡωχζάων άθιχ
των χχι σνγγρζ,οέων χχ ι χντον τον Κιχερωνο;, χτο ονχνωνο; τρο; 
Γ̂7Γ*> χχθ ’ ολον ροττχν τχν έττιζ,ρχτχτζ,σχν χ χ τ ζ  τον; Ανγονοτείον; 
jazAittx χρόνον;, χχίΓ ον; ειχεν ζνχγχζιω ; αειωί^ χ  χνοτχοχ 
έχεινχ άττοχΑειστιχότχ;, χ τ ι; χροσιοίχ,ζεν ει; τον; τχΛΖίοτέρτν: 
Ρω^α.ίον;. Ή  οέ όοτχ έχεινχ χγε χχ τ  * ενθειχν εΐ; τχν έςίσωτιν 

ζ.χι χνχαιξιν χρχόντων χχ ι χρχοαενων (χν ^εβζίω; χ χ τ ’ ονοένζ 
τρόττον έχε^νχει χντο; ό Ανγονστο; ονοέ οί ττρωτοι χντον οιζοοχοι j 
χ χ ι εαελλεν ει; όνεΑο; των Έλ/.χνων ριζΑΐστζ νχ χττο€^ ο:ότ: ο{ 
Έν.Αχνε; χσχν το αόνόν εν τ*̂  χρχζιότχτι χοελοον χρο; τον; ΊΡ^~ 

]Λχίον; Λνος, αέ όλα; τ χ ;  οιχ^ορχ; των ιστορικών ττεριττετειων χ7.ί *■ 
των ονσιχών ιοιοτχτων, χιτινες έχώριζον τον; ονο λαόν;. Εινχ» οέ 
γνωστόν οτι τον; Έ /.λχνχ;, ον; χχ ι χ χ τχ  τά  ττρωτχ χχόαχ έχχ- 
τον χεντχχοντχ ετχ τχ ; χντοχρχτορίχ; χχτεορόνονν οί Ρωαχίοι, ψ

1 To ovopta. Davus etvxt χνριω; έίΐνιχον, οιότι -ζλειοτζ %*)/.»» 
ματα έ; Ι6νιχα»ν εγινχν χύριχ fSvrus, Geta χτλ.), etvzi ο! το έίν.ν,ν^όν 
Αχός, Ζ'.όζι χχτχ Στράβωνα (7,304 j οί Αχχοι έχα/.ονντο T0 ^z/fatov Αί^

ί
' *ϊύΒ̂ ι # .X'
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Λ&
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ήρχισαν άπο των χρόνων των Άντωνίνων άεί μάλλον νά τιμώσιν,. 
ώςτε έ'κτοτε δχι μόνον εφθανον είς τά ύπατα της πολιτείας άξιώ-

; ματα Έλληνες άνδρες, ά λ λ ’ ενίοτε καί κηδεστίας συνήπτον προς 
?;· τούς αύτοκράτορας. Ή  κτίσις της Κωνσταντινουπόλεως είναι ή. 
ξ· τελευταία πράξις της είρηνοποιήσεως της ελληνικής ‘Ανατολής 
j, προς την ρωμαϊκήν Δύσιν, άλλα σημεωτέον ότι τά αποτελέσματα. 
I' τής κτίσεως τής Κωνσταντινουπόλεως υπήρξαν κατά πολύ σπου
δαιότερα ή οσον προέβλεπεν ίσως b Κωνσταντίνος.

Πρέπει εν τελεί νά μνημονεύσω προς τιμήν τού ποιητού καί 
• τόδε άκόμη οτι ουδέποτε έπεδόθη είς την άγρίαν πλουτοθηρίαν,
■ ήτις καί τότε ύπο πάντων σχεδόν ήσκεΐτο καί τώρα άσκεΐται καί. 
^οτι ήρκείτο είς τά μέτρια, είς την χρνβην μετριότητα. Όπως έν
' παντί πράγματι άπέφευγε τάς ύπερβολάς b Όράτιος, μετρίαν
■ εχων καί ούτως είπείν εύκρατον καί έναρμόνιον την φύσιν τής ψυ— 
^χής, έ'στεργε καί εν τούτω την μεσότητα καί ούτε άγαν πλούσιος 
[ήθελε νά είναι ούτε ύπο τής ^υπαράς πενίας νά κατατρύχηται.

Ήγάπα δέ την εύπρέπειαν, την τάξιν καί την καθαρότητα καί- 
[εν τή περιβολή του σώματος καί έν τή διασκευή τού οίκου.

Είοομ εν έν τοΐς άνωτέρω πώς b Όράτιος, ό>ς πρακτικός Ρ ω — 
;μαΐος, εζη κατά τον έξωτερικον βίον, &ς ίδοψ.εν τώρα καί τον 
βίον αυτού τον έσωτερικόν, τίνες δηλαδή ήσαν αί Οεωρητικαί του 
ίοέαι περί των θείων καί άνθρωπίνων πραγμάτων. Λί ίδέαι του 
αύται Οά ίδωμεν οτι δεν συμφωνούσι προς τάς σήμερον κρατούσας 
καί οτι ο Όράτιος είναι καί κατά τούτο έν αρμονία. προς εαυτόν 
καί ολος Έλλην.

Φ ι λ ο ί ΐ ο ^ κ α ί  κ α ί  Ο ρ η ι ΐκ ε ν τ ικ α ί  ί δ έ α ι  τ ο ν  Ό ρ α -  
τ ιο ν -  Άνέγνωσα πρό τίνος χρόνου οτι έπεχείρησέ τις .νά άποδείξγ), 
τον Όράτιον Εβραίον, δεν ενθυμούμαι άν έκ γενετής ή, όπως 
Γτολλοί τότε Ρωμαίοι, προσήλυτον. Δεν ήξεύρω τίνα έπι/ειρήματα 
ίά ήδύνατο τις νά προβάλ^ προς στήριξιν τής γνώμης ταύτης, ίσως. 
U τδ κυριώτατον θά ήτο το εξής, οτι δηλαδή ένίοτε b Όράτιος. 
περιγελά τούς Ίσραηλίτας, οπερ, κατά τον έπινοήσαντα τήν θεωρίαν 
ίτι ό Όράτιος είναι Εβραίος, ίσως είναι πολεμικόν στρατήγημα.
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Ά λ λ  ’ άφίνοντες κατά μερος τούς αστεϊσμούς, &ς είπωμεν ότι ου- 
•δέν άκριβώς γινώσκομεν περί των ερώτων θρησκευτικών πεποιθή
σεων του Όρατίου, ουδέ· είναι π^λύ ένδιαφέρον νά τάς μάΟωμεν, 
,μάς αρκεί τούτο, ότι μετά τήν έζ Αθηνών έπιστροφήν του, ήτο 
'βηΜοτίρειος κάί ΰχεπτικύς. Ίίν τελεί της πέμπτης σάτιράς τού 

•πρώτου βιβλίου, ήτις ίποιήΟη τώ !ί7 π. X. λέγει (ένθα δ λόγος 
είναι περί ενός Οαύ(Αατος): <(ΜΛς το πιστεύη δ Ιουδαίος ’Απέλλας/ 
•όχι ίγώ. Διότι έγώ έδιδάχΟην ότι οί #£θί αμέριμνου διάγοναι 
ftiov χαϊ ότι ίίν τ ι Όαυμαύτον ίργάζεται ι) φύοις SL· μας xaxu- 
•πΛμτχονΰιν αύχο οί fHol (ΐκνΰ'ρωπο), (mb τοϋ ϋψονς τοϋ ούρα- 
νίον δώματός των».

Ά λλ ’ έν τη τριακοστή πέμπτη,ωδή τού πρώτου βιβλίου, ποιη-' 
‘Οείση πολύ-βραδύτερον (2 5 —24 π. X .), δ ποιητής παλινωδεί ώς 
•έζής : « Έν ω μέχρι τούδε έπλαν(ί)(Αην πειΟό(Αβνος είς άσύνετον σο
φίαν καί ήμην φειδωλός καί άφοίτητος των θεών λατρευτής, αναγ
κάζομαι νύν άντιστρόφως νά άναπετάσο> τά ιστία καί άναδράμω 
πάλιν προς τον καταλειφΟέντα πλούν. Διότι δ Ζευς, δστις συνή
θως διασχίζει διά τού παλλομένου πυρος τά νέφη, ήλασε διά τού 
αΙΟρίου ουρανού τούς βροντώντας ίππους καί το πτηνον αυτού άρμα,

' δι * ου συνταράσσεται ή βαρεία γή καί οι πολύορυτοι ποταμοί καί 
η Στύξ καί ή έδρα ή φοβερά τού στυγερού Ταινάρου καί το έσχα
τον τού "Λτλαντος clptov. *Έχει την δύναμιν δ Ζεύς τά ταπεινά 
νά άνυψώνη, 'νά σμικρύνη τον έπιφανή καί τά άφανη νά μεγα- 
λύνη. Ή  Τύχη άρπακτικη άφαιρεϊ συνήθως μέ οζύν συριγμον άπο 

|\ μιάς κεφαλής το διάδημα καί χαίρει περιΟέτουσα αύτοπερί άλ7/ον)).
’Αδίκως ένομίσΟη υπό τινων ίίτι δ Όράτιος έγραψε την άνωτέρω 

·<1>δην άπλώς καί μόνον διά ^ά κολακεύση τον Αύγουστον, δστις' 
τότε μεγάλως έφρόντιζε περί τού άνακαινισμού της παλαιάς ^ω- 
μαίκης θρησκείας καί της άναζωπυρήσεως τής θρησκευτικής π ί- 
•στεως. Οί παλαιοί ησαν λίαν άνεκτικοί προς τούς ελευΟεροφρονούν- 
τας περί την θρησκείαν,οϊτινες πάλιν έφρόντιζον νά μη σκανδαλίζωσι 
τούς πιστεύοντας έπιδεικνύοντες καταφρόνησιν προς τάς πεποιθήσεις 
•αυτών. Ούδείς λόγος λοιπον ύπάρχει ώστε νά μή πιστεύωμεν είς

V  ‘ ν  · ·



63

-την ειλικρίνειαν του Όρατίου γράφοντος όσα γράφει καί εις τά 
όποια εδωκεν αφορμήν αιφνίδιου φυσικόν φαινόμενου. Ή  άντιμε— 

-,τάστασις όμως αυτή του Όρατίου δεν φαίνεται νά ύπήρξε σταθερά 
και ακλόνητος, διότι εν τη προς τον Τίβουλλον επιστολή, ήτις 
πάντως είναι μεταγενεστέρα της περί η; δ λόγος ωδής, b ποιητής 
άποκαλεϊ, ώς εϊδομεν,εαυτόν χοίρον έκ ττ}ς άγέλης τ ο ν 'Επικούρου.

Το αληθές είναι ότι ό Όράτιος οσον άποβλέπει εις τά θεία 
πράγματα, εις την σχέσιν της ειμαρμένης προς τούς θεούς καί προς 
τούς άνθρώπους, εις την δύναμιν η την αδυναμίαν τής έλευθέρας 
βουλήσεως, εις το δυνατόν ή άδύνατον των θαυμάτων, εις την 
αθανασίαν ή την θνητότητα τής ψυχής, κυμαίνεται εν τή αυτή 
άμφιβολία καί υποπίπτει εις τάς αύτάς άντιφάσεις, έν τή οποία 
κυμαίνονται καί εις άς ύποπίπτουσιν οχι μόνον οί "Ρωμαίοι φιλό
σοφοι, άλλα καί οί πλεΐστοι των ποιητών, των ρητόρων καί των 

1 ιστορικών, οϊτινες εζησαν μετά τον Κικέρωνα. Διά τούτο δέ άφθο
ρον δύναταί τις νά εύρη εν τοις συγγράμμασιν αυτών ύλρ.ον προς 
ύποστήριξιν δτι διαφόρους καί ολως άντιθέτους δοξασίας έπρέσβευον* 
άθείαν, σκεπτικισμόν, γραώδη δεισιδαιμονίαν, άφοσίωσιν προς την 
πίστιν τού πλήθους. Αί άντιφάσεις αύται γίνονται ευεξήγητοι άν 
λάβωμεν προ οφθαλμών ότι οί άνδρες εκείνοι, "Ρωμαίοι δντες, άφ * 
ενός μέν ήσαν οίονεί εμπεποτισμένοι ύπο τών παλαιών ρωμαϊκών 
δογμάτων, αλλά καί (ά φ ’ού τά δόγματα εκείνα άπώλεσαν πάσαν 
την ουσίαν αυτών καί άπέμειναν ψιλοί τύποι) άνατεθραμμένοι έν 
μεγίστη περί την πραγματικήν πίστιν άδιαφορία, άφ ’ ετέρου δέ 
έμπεφορημένοι φιλοσοφικής σκέψεως ελληνικής καί συγχρόνως γνώ- 
σται έν μέρει τουλάχιστον τών άσιανών καί αιγυπτιακών θρησκευ
μάτων, άτινα άπο πολλού είχον εισχώρηση εις την "Ρώμην, προς 
τούτοις δέ δτι, οξυτάτην έ'χοντες την διάνοιαν, κατενόουν καί άφ ’ 
εαυτών τά τρωτά καί άπόβλητα μέρη τής ελληνικής και ρωμαϊ
κής μυθολογίας.

Εις ταυτα προσθετέου οτι οσον έλεύθερα φρονήματα καί άν έδεί- 
κνυε περί τά θρησκευτικά πράγματα δ Όράτιος ώς ποιητής, δέν 
«είχεν όμως έκ τούτου την ύποχρέωσιν νά άκολουθή τάς αύτάς ιδέας
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και ως άνθρωπος, otoTt οι ποιηταί καί ίοία οί 'Ρωμαίοι, ήούναντο  ̂
(Λεν έν τοίς ποιήμασι νά άποστέργωσι τούς προσωπικούς θεούς καί. 
νά μή παραδέχονται την άνάμιξιν αυτών εις τά ανθρώπινα πράγ
ματα, άλλ* οχι δμως και νά μη άναγνωρίζωσιν έν τώ βάθει της. 
ψυχής αυτών την έκ προνοίας σκοπιμωτάτην διάταξιν καί την 
μετά τόσον μεγάλης συνοχής δημιουργίαν τού σύμπαντος. Καί. 
άξιος- νά μνημονευθή ως προς τούτο είναι μάλιστα 6 Αουκρήτιος,. 
δστις, άν καί ήτο δ θερμότατος μεταξύ τών 'Ρωμαίων ζηλωτής, 
τής Επικούρειου φιλοσοφίας, υμνεί άρχόμενος τού επικού του ποιή
ματος την Άφροδίτην την γενέτειραν τών Αίνεαδών καί ικετεύει, 
αύτήν νά παράσχ·/) προς αύτόν μέν βοήθειαν εις φίλοπόνησιν τού 
έπους του, προς δε τούς 'Ρωμαίους την ειρήνην. Καί δμως έδόξαζε. 
μετά τού Επικούρου δ' Αουκρήτιος ότι οί θεοί ούδαμώς μεριμνώσι. 
περί τών άνθρωπίνων πραγμάτων !

/Ακριβώς δέ ένεκα τής άνακολουθίας εκείνης τών ιδεών, κρατεί, 
παρά τοίς πλείστοις τών ποιητών καί τού λεγομένου χρυσού αίώ— 
νος καί τής εξής περιόδου δ γνωστός φιλοσοφικός έκλεκτιβμός, ον ύ 
Όράτιος ( Έπιστ. 1, 1, 14) ορίζει ουτω: «ούδεν'ος διδαβκάλον 

^εΐμαι δούλος, ωςτε άνεζετάατως νά άποδέχωμαι τους λόγους του*.
1Οπουδήποτε με ρίψτι ό χειμών, έκεί ζητώ καταφύγιου».

Είναι βέβαιον ότι δ Όράτιος, όπως καί δ Βιργίλιος, ήτο οπα
δός τής επικούρειου αιρέσεως, ήτις άνακαλεί τον άνθρωπον εις εαυ
τόν καί θεωρεί ως τελικόν σκοπόν τού βίου την ευδαιμονίαν, συνι- 
σταμένην εις την ηδονήν καί τήν άπό τού άλγους άπαλλαγήν, εις. 
τήν άταραξίαν τής ψυχής. Ή  δέ αιρεσις αυτή θαυμασίως συνεφώ- 
νει προς τήν φυσικήν τού ποιητού διάθεσιν, ήτις ετεινεν εις τόν 
άπολαυστικόν βίον. Ά λλ ’ όταν ύψηλότερα προβλήματα άπησχό— 
λουν τό πνεύμά του, όταν ή μελαγχολία καί ή άνάγκη τής μελέ
της, άποσπώσαι αύτόν άπό τών καθ ’ ημέραν τέρψεων τού έρωτος, 
καί τών συμποσίων, τόν εκαμον νά έπιζητή τήν ερημιάν καί τήν 
άπομόνωσιν, δπερ τόσω συχνότερον συνέβαινεν δσω μάλλον ή νεό- 
της παρήρχετο, τότε δεν ισχύ ον πλέον ϊνα στηρίζωσιν αύτόν τά  
Επικούρεια δόγματα καί έζήτει καταφύγιου εις τήν Στοάν. Οί
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Στωϊκοί έδογμάτιζον ότι δ θεός έορεύει εν τη έσγάτη του κότσου 
περιφερεία καί εντεύθεν εκτείνεται διά του κόσμου, ή δέ δόζα των 
αυτή (/.άλλον συνεβιβάζετο προ; τάς θρησκευτικά; πεποιθήσεις του 
πλήθους. Έν ώ δ Επίκουρος έΟήρευε την ηδονήν, οί Στωϊκοί την 
κχτεφρόνουν, έθεώρουν οέ την άρετήν ώ; άκρον αγαθόν καί ώς άκρον 
κακόν τήν κακίαν, ώρι(ον δέ την φιλοσοφίαν άσκησιν αρετής. Κατά , 
τού; Στωϊκούς (/.όνος δ σοφός είναι ελεύθερος και συνετός. 'Γπάρ- 
χουσι οέ περιστάσεις, καθ * άς ή Στοά όχι μόνον έπέτρεπεν, άλλα 
καί επέτασσε την αυτοκτονίαν.

ΤΗτο οέ ή στωϊκή φιλοσοφία λίαν άσπαστη παρά τοΐς γνώρι
μοι; των 'Ρωμαίων, τόσω δέ μάλλον, καθ’ όσον ή αυστηρώς προς 
έαυτήν πάντοτε άκόλουθος καί ίκανώς άτεγκτος εκείνη..αίρεσις, 
συνεφώνει έν πολλοί; προς τον άρχαΐον ρωμαϊκόν χαρακτήρα των 
άριστων χρόνων τής ελεύθερα; πολιτείας. Πολλοί βεβαίως έξωτε-

!ρ·κως μονον έπεοεΐκνυον άγάπην προς τά οόγματα τή; Στοάς, άφ
ου και εταιραι αναφερονται αναγινωσκουσαι στωϊκά συγγράμματα 
καί πλήν τούτου ή αϊρεσις των στωίκών ειχεν έξ άναγκης έν τή 
εφαρμογή του πρακτικού βίου άμβλυνθή έν μέρει καί άποβκλη την 
αρχικήν αυτή; κατά θεωρίαν τραχύτητα καί ακαμψίαν, διότι την 
αυστηρά·/ έκείνην ήν έπέβαλλεν εις τούς οπαδού; αυτής,
Οά ήδύνατο μέν ίσως νά άποδέχωνται καθ ’ ολου οι έκ ούσεω; προσ
φυείς προ: τοιαύτας έξεις Άνατολίται, οχι όμως καί οί έπιρρεπείς 
προ; τά; ήδο/άς του βίου "Ελληνες ή οί κ α τ ’ έξοχή/ φιλοπράγ- 
μονέ; 'Ρωμαίοι. Ά λλ * δ Όράτιος έν πάση σοβαρότητι ήσπάζετο 
τά; στωίκά; ιδέας, καί όταν έν ταίς ώδαι; ή ται; έπιστολαί; γ ί
νεται ύψιπετέστερος, στωϊκά; άρ*/ά; προβάλλει προ των οφθαλμών 
ημών, έν ώ έν τοΐς π'αλαιοτέροι; αυτού ποιήμασι καί μάλ»στα έν 
τή 3 καί τή 7 σατίρα τού δευτέρου βιβλίου, περιγελά τάς ύπερ- 
βολάς τή; σχολής ( συχνά ν.ς δέ κατά τού; αύτοκρατορικού; χρόνου; 
διεκωμωδουντο οί Στωϊκοί) καί μάλιστα ό>ςπρος τήν έξωτερικήν των 
οπαίων αυτΛ; οψιν καί τινα αποτελέσματα τή; διδασκαλίας αυτής. 
Ουδέ να ε'χομεν λόγον νά μή πιστεύωμεν εί; την ε’λικρίνειαν του 
Όρατίου, χαίρομεν μάλιστα οτι ή δρθοφροσύνη καί δ φυσικό; αυ-
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του χαρακτηρ προεφύλαξαν τον ποιητην άπο του νά προβ/, μέχρι 
' των εσχάτων ορίων, εις τά όποια. άγει ή.στωϊκη διδασκαλία. At . 

λοιπά! ελληνικά! φιλοσοφικά! σχολαί, περιλαμβανόμενης της άρ- 
χαίας και της νέας ’Ακαδημίας, ολίγον έπέδρασαν ε π ’ αυτόν, δτε 
δέ έν έπιστ. 5 λέγει ότι ((έν τω δάσει του Άκαδήμου Ιπε-

λ ζητεί την αλήθειαν», μεταχειρίζεται χαρίεντα ποιητικόν κόσμον, 
διά νά μάς ειπη άπλούστατα δτι έν Άθήναις έσπούδαζε περί την 
φιλοσοφίαν. “Άλλως^δέ η Στοά και η{ ’Ακαδημία είχον κοινά τινκ 
προς άλληλας σημεία και μάλιστα ως προς την ηθικην. 

ν , * Τό μέρος το πραγματευόμενον περί του βίου και του χαρακτη- 
ρος του Όρατίου τελειώνει εδώ. Και άπέβη μέν μακρότερον η δσον 
ηθελον, ά λ λ ? όμως τά εν αυτω λεχθέντα θά μάς χοησιμεύσωσιν 
εις τά  επόμενα της παρούσης^μελέτης. ΛΑς έςετάσωμεν τώρα τά 
ποιήματα του Όρατίου., ,. ' ; Λ -<: ». . >
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ΠΟΙΗΜ ΑΤΑ ΤΟΥ Ο ΡΑΤΙΟΥ

Φ υ σ ικ ά  ιδ ιώ μ α τ α  τ ο ϋ  'Ο ρ α τ ίο ν ·  Ό  εζετάζων την,. 
I; -φύσιν του πνεύματος του Όρατίου, εύρί$κει οτι δύο συνυπάρχουσιν 
I εν αύτώ στοιχεία, ών το μέν προέρχεται εκ του έθνους, πα ρ’ ω 
|? εγεννήθη καί ε*ζησεν, το δέ εκ της πιθ ανώτατα ελληνικής αυτού 

καταγωγής.
Καί πρώτον μέν ή εξέτασις των ποιημάτων αυτου άποδε-.κνύει' 

οτι δ Όράτιος είχε νουν οζύν, διαλογιστικον καί αντιληπτικόν 
καί οτι δ νους του ούτος τραπείς μ,ετά ζήλου εις την σπουδήν καί 
.μελέτην των διαφόρων φανερώσεων του βίου, δεν ακολουθεί το 
τταράοειγμα των Ελλήνων φιλοσόφων, οΐτινες άνάγουσιν εις σύ
στημα τά άποτελέσματα των παρατηρήσεών των ή έρμηνεύουσι 
τά πράγματα άνατρέχοντες εις τόν έσχατον λόγον έκαστου, άλλά 
διαιρών εΐ; κατηγορίας τά παρατηρήματα του κάμνει κατά ίδιον 
τρόπον χρήσιν αυτών ε π ’ ώφελεία του πρακτικού βίου, ούδόλω;

^προσεχών τον νουν εις το οτι ουτω πραττων ενοεχεται να περιπι— 
f πτη εις άντιφάσεις, άφ ’ ου καί δ βίος είναι πλήρης αντιφάσεων.t
[ Τούτο είναι το ρωμαϊκόν στοιχειον, δ εις εκ των ούο παραγόντων,
| οΐτινες συναποτελούσι το πνεύμα τού Όρατίου.

Ό  έτερος, είναι το στοιχειον το έλληνικόν. Δι* αυτού τάς μεν 
έςωΟεν εντυπώσεις προσδέχεται δ ποιητής ήσυχους, άταράχου; 
καί πλήρεις χάριτος καί διατυπώνει- αύτάς μετά καλλιτεχνικής 
τελειότητος, τά δέ πλάσματα τής ίδιας φαντασίας, είτε γεγονότα 
-είτε συναισθήματα, άπεικάζει μετά ίσης έμφά.σεως καί δυνάμεως. * 

’Αλλά δεν ήτο καί κατά πολύ παθηματική ή ψυχή τού Ό ρ α - 
τίου, διά τούτο δέ καί τά ποιήματα αυτού τά εκφραστικά πάθους 
•δεν είναι έκ τών έπιτυχεστέρων.
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Κ α τ ά (Ιτ α ( Ι ις  τ η ς  π ο ι ι 'κ ίε ω ς  s a p i  Τ ω μ α ί ο ι ς  i : a t  
αΐ(*Οη<*ις α ν τ ώ ν  « ο δ ς  τ α  π ο ιη τ ικ ά  έ ρ γ α ,  κ α θ ’ ονς^ 
% o o yo vq  έ π ε ^ ά ν ι ι  δ  Ό ρ ά τ ι ο ς .  Σ υ γ κ ρ κ ί ι ς  τ ο ν  Ό ρ α ·  
τ ί ο ν  « ρ ο ς  τ ο ν ς  ( ί λ λ ο ν ς  π ο ιη τ α ς  ρ έ ^ 'ρ ι τ ω ν  ν ρ ό *  
ν ω ν  τ ώ ν  Γ ρ ά κ ^ ω ν .  Πριν ί  δέ πρ οβώ εις την κατά μέρος 
έξετασιν τών ποιημάτων του Όρχτίου, άναγκαΐον νομίζω μακρό- 
τερόν πως νά πραγμχτευθώ περί της κχταστάσεως, εν r, ευρίσκετε 
η ποίησις τών Ρωμαίων, καθ 'ους χρόνους: ηρχισε το ποιητικόν 
αύτοΰ στάδιον cf Όράτιος *καί* νά καθορίσω πώς τότε οί άνθρωποι, 
«κρίνον τά  ποιητικά έργα. Οί χρόνοι οί μεσολαβουντες μεταξύ του 
θανάτου του Καίσ,αρος και της μάχης της έν Άκτίω άποτελούσι 
περίοδον ογι μόνον πολιτικών, άλλά καί γραμματειακών αγώνων- 
ct 'Ρωμαίοι ηγωνίζοντο κχτά την περίοδον εκείνην όχι μόνον διά 
του ξίφους, άλλά κκι διά της γρχφίδος, η μάλλον του ΰτνλον.

Ό  Βιργίλιος καί δ Όράτιος έκρροσωπούσι την μερίδα την νί
κησα σαν * της ηττηθείσης μερίδος τά έργα έχάθησαν πλην όλιγί— 
στων αποσπασμάτων. Τά κατά την ηττηθεϊσαν λοιπόν γραμμα
τειακήν μερίδα γινώσκομεν έκτων ττερί 'χυτής κρίσεων τών αντι
πάλων κχί κυριώτχτχ εξ όσων περί χύτης λέγουσιν δ μέν Βιργίλιος 
εν τοίς ΒουκολικοΤς, δ δέ Όράτιος έν ταις Σατίρχις καί ταΐς 
Έπιστολαίς.

Αί κρίσεις τών λογιών περί τών αντιπάλων της ι/εα$ ποιητική? 
όχολής της έπιφανείσης κατά τούς Αύγουστείους χρόνους, δέν 
είναι καί" όλου είπείν πάντοτε όρθαί, μόνον οέ άκριβεστέρα γνώ- 
σις κχί οικχίχ έκτίμησις της τών Ρωμαίων ποιησεως άπό της 
προδτης αύτης άρχης μέχρις Αύγουστου, δύναται νά προφύλαξή 
ημ«ζ άπο παχυλών σφαλμάτων ώ; προς το ζητημκ τούτο, προς 
οιχλεύκχνσιν του δποίου τόσον ολιγοστόν υπάρ/ει το περισωΟέν 
υλικόν. .

Καί κατά πρώτον, πρέπει εις δύο κατηγορίας νά διαιρέσωμεν 
τους αντιπάλους, κ χθ ' ών άντιτάσσεται δ Όράτιος καί νά ίδωμεν 
πώς κρίνει εκατέρους δ ποιητης. Ή  πρώτη κατηγορία περιλαμ
βάνει τους γρο^χμ^κούς η, όπως τώρα Οά έλέγομεν, τούς κριτικούς
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καί τούς πλείστους των πολιτών, οϊτινες προς το παρελθόν έχοντες 
διαρκώς εστραμμένα τά βλέμματα,. ήταν ούτως είπείν μετά θρη
σκευτικής εύλαβείας η μάλλον δεισιδαιμονίας προσκεκολλημένοι εις 
τούς ποιητάς της έλευθέρας πολιτείας, τούς άκμάσαντας άπο των 
χρόνων τού δευτέρου λιβυκού πολέμου μέχρι των Γράκχων. Ή  
δευτέρα κατηγορία περιλαμβάνει τούς· συγχρόνους ποιητάς τούς 
αντιπάλους τού Όρατίου καί τών προς τον Όράτιον όμοφρονούντων.

Οί γραμματικοί, ο>ν η ακμή άρ/εται άπο τού εκατοστού ήδη 
π . X. εντους προσεπάθουν κατά πάντα τρόπον νά άνακηρύττωσιν 
σσους ήδύναντο πλειοτέρους κλασικόν»' μεταξύ των ’Ρωμαίων 
ποιητών, οί’τινες είχον βιώση· μέχρι; τών χρόνων των Γράκχωτ. 
Ή  τοιαύτη δε ροπή των γραμματικών είναι ευεξήγητος,, διότι ή 

γραμματική έχει ανάγκην δοκίμων και ούτως είπείν άνεγνώρισμέ— 
νων συγγραφέων, ΐνα ε π ’ χυτώχ στηρ(ζη τάς θεωρίας καί την δι
δασκαλίαν αυτής. Έ πειτα  οί γραμματικοί μέχρι τών χρόνων του 
Όρατίου συνήθειαν είχον νά- ύπομνηματίζωσι καί νά ερμηνεύωσιν 

«ν τοΐς σ^ολείοις μόνον τά έργα, τών συγγραφέων, οιτινες.είχον ήδη 
άποθάνγ,, ούδέν{λοιπον θαύμα άν επεχείρουν νά άναδείξωσι καί 
τούς ποιητάς τούς άκμάσαντας κατά το τέλος τού δευτέρου π. X. 
αίώνος, άφ ’ ου κατά την στειραν περίοδον, ή τις εκτείνεται άπο 
τού θανάτου τού Λουκιλίου (102 π. X .) καί τού Άττίου (περί 
το 100 π. X .) μέχρι τού θανάτου τού Σύλλα (78 π. X .) ό ρω
μαϊκός Παρνασσός ύπήοξε .σχεδόν ενρημ^ς. Οί δέ περί τά γραμμα
τειακά πράγματα άδαέστεροι, κατά τούς χρόνους τής ελεύθερος 
πολιτείας, επείθοντο εύχερώς εις τάς αίσθητικάς γνώμας καί/κρί
σεις τών γραμματικών και τούτο δέ ούδαμώς είναι άπορον, άφ * ού 
καί άνδρες μεγάλης παιδείας καί λεπτής καλαισθησίας, οίος ήτο λ .χ .  
δ Κικέρων, δεν εβλεπον εύαρέστως τούς ποιητικούς άνακαινισμούς, 
οΐτινες έγίνοντο κατά τούς εαυτών χρόνους. Ό  σύγχρονος τού'Βιρ- 
γιλίου καί τού Όρατίου γραμματικές Κόϊντος Καικίλιος Ήπειρό>- 
της είναι ο πρώτος, δστις ενεωτέρισε καί παρά την κρατούσα? 
συνήθειαν, καθ’ ήν, ώς είπομεν, έως τότε μόνον οί άποθανόντες 
ποιηταί έτιμώντο καί ήρμηνεύοντο εν τοις σχολείοις, δημοσία ήρ- /
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χισε νά έραηνεύη τον Βιργίλιον καί άλλου; συγχρόνου; ποιητά; καό 
κατέστησεν ουτω αυτού; όηαοφιλεστέρου;, όΟεν καί ό των αυτών 
επίσης χρόνων ποιητης Δοαίτιος Μάρσο; ονομάζει αυτόν « τροφόν
των τρυφερών ποιητών * ».

-   ̂ Nf
»; τότε καί

1» · £ηρο; εναν— mιαατειακόν *ψ\■ί
Πακουβ ίου SJ

mου, Τεοεν-rs Μποαπωοω; f 1
Λ· 'υγουστον V II; ποιητά;,
1

τον θχυαασαόν αυτών αίχρ$ τών χρόνων τού {ίασιλέω; Χουαα καί '} 
σφόορα έπήνουν τά παμπάλαια ΣνΜακά Ιχ η  χωρίς νά τά κατα- |  
λααβάνωσιν ( Έ πιστ. 2, 1, 8 6 ‘ έξ.). *Αν καί οί παλχιότεροι |  
'Ρωαχίοι, εχοντε; εν αέρει φύσιν οεΕιαν, ηκολούθουν, τουλάχιστον / ' 
ώ; προ; το οράαα χαί τό έπος, τά  σεκνότατχ τη; ποιησεω; σ /η— £ 
ακτα , χατά πόοχ τού; Έ λληνα; τών χαλών χρόνων χαί όέν ά,αέ- ΐ 
λουν τη ; εξωτερική; καλλιτεχνική; αορφα,ς, άλλα χαί έπειρώντο $ 
«.άλιστα, είτε α ε τ ’ έπιγνώσεω; είτε καί άσυνειόητω;, νά τελειο— |  
οτοιώσιν άέί ;καλλον εν τοΐ; εογοι; αυτών χαί την αετρικά,ν χαί την 
γλώσσαν χαί την φρασεολογίαν συαφώνω; προ; την προχωρούσαν 
άνάπτυςιν καί τού πνεύκατο; τού ρωααίκού χαί τη; γλώσση; τη; 
λατινική;, επί τό κοαψότερον, τό κύστηρότερον χαί τό άραονικω— 
τερον, ουτω οε νά γίνωνται άρεστότεροι εί; τό κοινόν, ούόεν ηττον 
ϊτάντκ ταύτα όέν ηρκουν πλέον εί; τά; απαιτήσει; τη; νεωτέρα; 
κοινωνία;, η τι; είχεν εί; λόγον αισθητική; κρίσεω; χαί άπολαύσεω; 
χατά πολύ προχώρησα, καί είχε συνήθισα, εν τοί; λόγοι; τού Κικε- 
ρωνο; καί τών άντιπάλων αυτού νά άποθαυαάζη την άχραν τε
λειότητα, εί; ην ητο όυνατόν νά φθάσα, ο πεζό; λόγο;.

1 Πχρχ Σουητών. de iilustr. gram mat. 16: Epirota tenellorum * 
nutrieula vatum .



Εις τον Όράτιον, όσης έπρέσβευεν όπως καί 6 Γερμανός ποιη
τής Πλάτεν ότι «ή τέχνη παρκόίόετχι Ολόκληρος εις εκείνον, όστις 
ολόκληρος πχρχοίοετχι εις την τέχνην » κχί άπεθαύμαζε τούς "Ελ
ληνας ποιητάς διότι μόνην την δόξαν επεδίωκον (ΙΙοιητ. Τέχν.
323—324: Graiis... praeter laudem nullius avaris), δέν
ήρεσκε κατά φυσικόν λόγον η συνήθεια των πχλχιοτέρων 'Ρωμαίων 
ποιητών, οϊτινες η ύπέτασσον την ποίησιν εις τό ίδιον κέρδος (διότι 
οί άρχοντες εις ου; άνετίθετο ή παρασκευή .των δημοσίων θεαμάτων 
ιπλήρωνον τούς ποιητάς), η έθεώρουν χύτην ώς τινχ τέρψιν κχί 
παιδιάν κατά τάς ώρας της σχολής. Τούτο δέ επραττον ίνχ δήθεν 
δικχιολογώνται προς τόν δήμον, οστις εθεώρει τά τοιαύτα. άσχο- 
λήματα ώς λήρους καί πχίγνια. Λυτός ό vEwtoc, ό αρχαιότατος 
τεχνικός ποιητής των 'Ρωμαίων, οστις μάλιστα, όπως σχεδόν 
πάντες οί μέχρι των Γράκχων ποιηταί* δέν ήτο κυρίως 'Ρωμαίος, 
ελεγεν ότι ουδέποτε άλλοτε εποίει είμή ότε ήνωχλείτο υπό της 
ποδάγρας Κ Ό .Όράτιος χχριέστατα περιγράφει ( Έπιστ. ^.,Χ,.93 
έξ.) την ύπάρχουσχν διαφοράν μεταξύ της ελληνικής καί της. ^ω- 
μαίκής φύσεως κχτά τούς χρόνους της άκμής άμφοτέρων τών εθνών :
€ Ευθύς ώς ε'ληξαν οί μηδικοί πόλεμοί, η Ελλάς ήρχισε νά ,δ ια - - 
τριβή περί πάσαν τερπνήν μάθησιν καί ένεκα της ευπορίας.νά όλι- 
σΟαίνη εις βίον μαλθακώτερον. Ό τέ [Λεν έπεδείκνυε πόθον διακαή 
πρός τούς άγων ας των άθλητών ή πρός τούς ίππους, ότέ δέ ήγάπα 
τούς τεχνίτας τού μαρμάρου ή τού έλέφαντος ή τού χαλκού, άλ
λοτε προσήλο)νεν εις γραπτόν πίνακα τού; οφθαλμούς καί την,διά
νοιαν καί άλλοτε πάλιν έτέρπετο έν τή άκροάσει αυλητών ή τή 
θέα τραγωδών· ’Απαράλλακτα δέ ώς. άν έπαιζε κόρη νήπια δια- 
τελουσα άκόμη υπό τροφόν, άπέρριπτεν υπό άψικορίας εκείνο, οπερ 
πρότερον [Λετά πόθου ειχεν έπιζητήση. ’Γπάρχει τι άρεστόν ή 
μισητόν, όπερ νά νομίζης αμετάβλητον ; Ταύτα λοιπόν υπήρξαν 
τά άποτελέσ[Λατα τής άγαθής ειρήνης καί τής ουριοδρομίας. .Έν 
’Ρώμη, εύάρεστον επί μακρόν χρόνον καί σύνηθες ήτο νά έγεί—

2 Παρά ΙΙρισκιανώ (8,829): Nuinquam pootor nisi sim poclnger.
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ρωνται οί, άνθρωποι πρωί καί άνοίγοντε; τον οίκον αυτών νά εςη- 
γώσιν.ει; τον πελάτην τά δίκαια, νά δανείζωσι χρήματα άσφα- 
λίζοντε; εαυτού; διά τακτικών έγγραφων, να άκροώνται των πρε
σβυτέρων καί νά διδώσκωσι του; νεο>τέρου; διά τίνων μέσων είναι 
δυνατόν νά αύξάνηται η περιουσία και νά περιστέλλωνται at πο
λυδάπανοι έπιΟυμίαι ».· /

Ό  Όράτιο; ούοένα λόγον καμνει περί των στρατιό) τικών καί 
πολιτικών αρετών τών παλαιοτέρων 'Ρωμαίων' και δικαίως. Δίν 
'Λτο ουνχτον αυτός, 'Ρωμαίο; ών και ττρος τον Αύγουστον γραφών 
την επιστολήν, νά καταφρονώ εκείνα; τά ; άσκησει;, ο ι’ ών είχε 
γίνγ, μεγάλη η 'Ρώμη. Τούτο μόνον δεν εύρισκε καλόν, ότι κατά 
του; χρόνου; εκείνου; και εν eicvjvvj ακόμη, οί 'Ρωμαίοι είς τά; 
απαιτήσει; τού πρακτικού βίου, άποκλειστικώ; ύπείκοντε;, ούοενό; 
λόγου άξίαν έΟεώρουν την θεραπείαν τών Μουσών. Την αμέλειαν 
λοιπόν^ εκείνην έ'πρεπεν οί Ρωμαίοι νά οιορΟώσωσιν άφ * ου εισηλΟον 
εί; την νέαν εκείνην και τελευταίαν φάσιν τού κοινωνικού αυτών 
βίου, περί η;.ανωτέρω έλέγομεν. Τώρα άκριβώ; είχεν ΓλΟη ο και
ρό; νά έςοφλη0f4/ούτω; είπείν η προ; τά ; Μούσα; οφειλή τών π α - 
λαιοτέρων γενεών, άλλως, ουδέποτε πλέον Οά έξωφλείτο, Τούτ· 
κατενοησεν ο Όράτιο; καί μ ετ ' αυτού οί επιφανέστατοι τών 'Ρ ω - 
(λχίων καί προ; τούτο όρθώ; έσκέφΟη ότι επρεπε νάκαταπέση το 
κύρο; τών ολίγων εκείνων, προ; ου; το πολύ πλήθος η το προσηλω- 
[λένον άλλω; η το άδύνατο; η πρόοδο; καί τρόπο; συνδιαλλαγή; 
οέν ύπηρχεν. *

• ΌΟεν ό Όράτιο; ψέγει τού; τού; antiques ( Έπιστ.
2 , 1, 78), διά την πολυλογίαν αυτών, το χαλαρόν τη ; φράσεο>;, 
τά ; ύπερβολά;, τό άξεστον, τό βάρος καί τό μονότονον τη; λέςεω;, 
τού; αρχαϊσμούς καί την είτε έ; άμελεία; είτε ες ά;λαΟεία; όχι 
ακριβή χρήσιν τών (λέτρων. Έ πειτα  δυσηρέστει τον Όράτιον ή

t
παρά τοί; παλαιοτέροι; δραματικοί; άνειμένη καί τυπική σύνΟεσι; 
τών πραγμάτων καί το άτεχνον καί άσυνάρτητον τη; ηθοποιίας. 
Έ βλαπτε δέ την δραματικήν οικονομίαν τη; έλληνιζούση; κωμω
δία; τών 'Ρωμαίων, τη; λεγομένη; ggeAAmreg. καί η παλαιά καί
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ψ· κακή εκείνη συνήθεια τού νά διασκευάζωνται καί όνμφύρωνται δύο 
ελληνικά! κωμωδίχι ποδς κατόρθωσιν μιας βωμαΐκής (contami-

* na tio ). Καί αυτόν δε τον ΙΙλκϋτον κατηγορεί b Όράτιος (ΙΙοιητΙ 
τέχν. 270 έ ζ .) :  «Οι προπάπποι ύμών έπήνούν την 'στιχουργίαν 
καί τά άστεία του ΙΙλαύτου, Οαυμάζοντες άμφότερα μετά μεγάλης

* εύμενείας, ΐνα μή εϊπω μωρίας, καθ’όσον τουλάχιστον ήξεύρομεν 
εγώ καί υμείς νά κάμνωμεν διάγνωσιν μεταξύ αγροίκου καί κομψού

< αστεϊσμού καί έχομεν την εμπειρίαν διά ι των δακτύλων καί τού 
I ώτίου νά διακοίνωμεν άν είναι σύμφωνος προς τούς κανόνας 6 στί— '
| χος». Ή  κοίσιςαυτη, συλλήβδην λαμβανομένη, είναι βεβαίως άδικος.
[ Άλλ ’ ινα έχωμεν ορθήν καθ * όλου γνώμην περί των γρκμ—
[■ μκτειακών κρίσεων τού Όρατίου καί μή νομίζωμεν ότι b ήμέ- 
\ τερος ποιητής αύστηρότερον καί δη άδικώτερον έκρινε τούς πα— 
λαιοτέρους των όμοτέχνών; πρέπει νά 7νάβωμεν προ οφθαλμών 
τάς περιστάσεις, έν αίς εκείνος εύρίσκετο. Ό  Όράτιος ητο τεχνι— 

;κος ποιητης, ζών εν χρόνοις, καθ’ ούς ητο πλέον προηγμένου το 
αίσθημα του καλού καί εχων ώς κανόνα τά  ελληνικά παραδείγ
ματα. Έκ τούτου εξηγούνται καί δσα λέγει δ Όράτιος περί των · 
μετρικών σφαλμάτων των παλαιοτέρων ποιητών, &ν καί τινες δέ- , 
χωνται οτι καί αυτός, όπως καί b Κικέρων, είχεν έπιπολαιοτέραν 
καί οχι πολύ σαφή έννοιαν περί της φύσεως των μέτρων, ών είχον 
κάμη χρήσιν οί παλαιοί της ’Ρώμης δραματικοί. Τά μέτρα εκείνα 
δεικνύουσιν άναντίρρήτω; πρόοδον συγκρινόμενα προς τον άρχαίον καί 
εθνικόν τών ’Ρωμαίων στίχον, τον (Sat^y^yiov^ είναι δέ βέβαιον ότιή  
φωμαίκή μετοική θά έπανέπιπτεν εις την αρχικήν αυτής άτεχνίαν 2 
καί τραχύτητα, άν ό Έννιος δεν ήθελε προσκόμιση νέον φώς εις 
την στιχουργικην τέχνην διά της εισαγωγής τού δακτυλικού έξκ ^  
μέτρου τών Ελλήνων* b νεωτερισμός εφθασε βρκδύτερον εις την 
τελειότητα έν τοΐς θαυμαστοίς μετρικοίς μνημείοις τού Βιργιλίου, 
τού Όρατίου, τού Όβιδίου καί τών ά7Λων ποιητών τών Αύγου
στε ίων χρόνων. * '

Ήγανάκτει λοιπόν b Όράτιος διότι το κοινον—παραπλανώ— 
μενον ύπο τών γραμματικών καί κατά πολύ μάλλον υπό τής φυ-
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cixf^c εκείνης τάσεως, ητις εκ νωθρότατος κάανει 'τούς ανθρώπους; 
εύχερώς νά συντάσσωνται προς τάς ψευδείς γνώαας τών άλλων» 
η νά [Αη θέλωσι νά λησ»/.ονώσιν εν τώ γηρατι ό,τι εριαθον vest; 
οντες ( Έ πιστ. 2 , 1, 8 5 )—προύτί|ΐ.α των κατά πολύ τελειότερων^ 
^γχρόνων ποιητών, τούς παλαιοτέρους, οϊτινες, ένεκα των /ρόνων 
καθ ’ ου; εζησαν, συγγνώαης [λόνον καί επιείκειας ηδύνκντο νά-: 
.είναι άξιοι. Τάς δέ γνώυ.χς του ταύτας άναπτύσσει κατά τρόπον 
τώ οντι λαμπρόν ό.ηαέτερος ποιητη; έν τη περιοη;.Αω έπιττολη 

εγρκψε προς-τον Αύγουστον καί διά νά άποδώση κύτώ 
χώριν έπί τη συνδροαη, ην παρέσχεν εις τούς συγχρόνους ποιητάς':, 
άγωνεζοαένους κατά της άπειροκαλίας των πολλών καί διά νά 
παροτρύνη αυτόν εις το νά έααένη έν τη άγαθη εκείνη οδώ, άν καί 
η εύνοια τού αύτοκράτορος καί τών περί αυτόν έδελέκζεν ηδη καί 1 
ποιητίσκους τινάς ούδενός λόγου άξιους, ώστε νά κοαπάζωσι κα ινά  
επιχειρώσι νά έπιφαίνωνται. Είναι δέ μάλιστα ;χείζονος επαίνου; 
άξιος ο Αύγουστος, διότι άνέλαβε υ,ετά πεποιΟησεως την προστα
σίαν τών νεωτέρων ποιητών, έν ώ αυτός, ώς γινώσκοαεν, ο/ι ulo- l 
νον ύπηρξεν οπαδός, εις λόγον ποιησεως, τού Κκτούλλου καί του 
Λουκρητίου, άλλά καί ιδιαιτέρως ηύνόει, κατά την μαρτυρίαν του 
2]ουητωνίου, την παλαιάν τών ΊΡωακίων κωαωδίκν, την τε παλτ 
λιάζαν καί την τογάταν.

Σηαειωτέον ότι καί άν πάσας τάς κρίσεις τού 'Ορκτίου περί τών.* 
παλαιοτέρων ποιητών, [χέχρι τών χρόνων τών Γρκκχων, θεωρη-* 
σωυιεν καθ ’ όλου άποδεκτάς, την γνώαην του όαως περί τού Λου- 
κιλίου, ου άλλως κρίνει εαυτόν κατώτερον *, πρέπει αετά τινο 
προσοχής καί έπιφυλάξεως νά δεχώαεθκ καί πρέπει νά πιστεύσωαεν|| 

^ότι έκείνη η γνώαη του είνατ υ. άλλον ά, άποτέλεσαα της θέραης,Ι 
{Αεθ ’ ης άντετάσσετο κατά τών αναίσθητων ζηλωτών τού Λουκι—] 
λ  ίου η προϊόν της όξυθυαίας, ην διηγειρον έν τη ψυχή αυτού χί

1 Σατ. 2, 1, 74 ές: Quidquid sum ego, quamvrs—infra LuriU 
censum  iw jcn ium qito , tamen m e—cum magnis vixisse inviti 
fa teb itur usque—invidia κτλ.

•l 
*>

"
.



;Χ

συνεχείς προσβολαί εκείνων, εις ευς άπήρεσκεν ή πρώτη περί τού 
Λουκιλίου κρίσις του (Σ ά τ. 1 , 4 ,  β εξ .— Σάτ. 1, 10). Ε π α 
κολούθημα των ύπο του Όρατίου γενομένων κατακρίσεων τής με
τρικής του Λουκιλίου είναι ή είς τον γραμ.μ.ατικον Βαλέριον Κ ά- 
τωνα άποοιοομ,ένη προσπάθεια του νά οιασκευάσ/) τούς κακότεχνους 
στίχους τεϋ παλαιού σατιρικού. ,

Οί αγώνες τού ήμ,ετέρου ποιητού εναντίον της απειροκαλίας καί 
των γραμματικών και τού κοινού έπέτυχον, ως ουνάμ,εΟα νά συμ.- 
περάνωμ.εν έκ τού 07t κατά τούς χρόνους ηοη τού Αύγούστου .οί 
Οαυμασταί των άρχαίων είχον έν ’Ρώμ.γ) κατά πολύ όλιγοστεύση, 
περί όέ τά μέσα τού πρώτου αίώνος μ.ετά Χρίστον είχον περιορισΟνί 
μ.όνον εν ταίς έπαρχιαις, ένθα οιηγον βίον άσημ.ον πλέον καί άφανή, 
έω: ου επί τού αύτοκράτορος ’Αυριανού έπεφάνησαν πάλιν έν 'Ρώμ.η.

Ό  Ό ρ ά τ ιο ς  κ α ι ο ί d v y jjp o v o i α ν τ ο ν  π ο ιη τ α ί .  
Όλως οιαφόρου φύσεως είναι 6 άγων, ον όιεξηγον ο Βιργίλιος καί 
ο Όράτιος κατά των άντιπάλων συγχρόνων ποιητών όποιοι είναι 
ό *Λνσερ, ό Βάβιος, ό Μαίβιος, ο Φούριες καί άλλοι. Παραλεί- 
ποντες τάς προσωπικά; οιαφοράς, αί'τινες φαίνεται ότι ύπήρχον 
μεταξύ τού Όρατίου καί τού Μαιβίου και μ.η λαμ.βάνοντες προ 
οφθαλμών όσα εναντίον τών άντιπάλων ποιητών, άστήρικτα κατά 
το πλείστον. άναγινώσκομεν έν ταις βιογραφίαις τού Βιργιλίου καί 
τοίς παλαιοί; σχολίοις τού Βιργιλίου καί τού Όρατίου, ουνάμ,εΟα 
νά φΟάσωμεν είς τά κατωτέρω έκτιΟεμ,ενα συμ,περάσμ.ατα, άν μόνον 
άκριβέστερον έξετάσωμεν τις ητο ή,κατάστασις της τών Ρωμαίων 
ποιήσεως κατά τούς χρόνους, καθ ’ ου; έπεφάνη ό Βιργίλιος καί ό 
Όράτιος.

Είναι άίύνατον οπωςοηποτε νά οεχθώμεν ότι οί άντίπαλοι τού 
Βιργιλίου καί τού Όρατίου έμιμούντο κατ * άρ*/ην τούς παλαιο- 
τέρους 'Ρωμαίους ποιητάς. *Ήίη άπο τών χρόνων τού Κικέρωνος 
καί ένεκα της τελειότητο:, είς ην είχε φΟάσγι ό λόγος υ πεζός καί 
κατ ’ ακολουθίαν τών φιλολογικών έργασιών τών συγ/ρόνων γραμ
ματικών, όέν εστεργον πλέον οί άνθρωποι την παλαιοτέραν τρα
χύτητα τής ποιητικής τέχνης. Ήσαν οέ κατά τούς χρόνους έκεινους
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ΐ̂Υϊρη(Αεν5ΐ εις δύο διακεκριμένα; σχολά; δί ποιηταί καί τη; μέν 
έτέρχς ηγεμών άναμοήριστος ητο δ Αουκρητιο;,-την δε ε τέραν 
ηγον δ Κάτουλλοςκχί δ Ινάλβος. Κχί δί μέν περί τον Αουχοητιον% 
έτίμων κχί του; παλαιοτέρου; ποιητά; κχί μάλιστα τον Έννιονίί 
κχί τον Λουκίλιον, cl· δέ περί τον Ινάτουλλον κχί τον ΚάλβονΜ 
χατεφρόνουν μέν εκείνων των πχλχιών 1 ,* ετάσσοντο δέ μάλιστα | |  
προ; του: ποιητά; τή; Άλεξχνδρείχς κχί τη; Περγάμου. Μέσην*|! 
δδδν ακολουθεί δ,Βάρρων’έν ταϊς Μενιππείχις σχτίρχις. *Αλλ*^· 
άμφότεραι δμω; χί ποιητικχί σχολά* κχί η του Αδυκρητίου κχί ή 'ξ, 
του Ινατούλλου χχί τού Ινάλβδυ έκ συμφώνου έπεζητουν την άνύ— ^ 
ψωσιν τη ; ποιησεω; κχί άνεγνώριζον την ανάγκην τη; αυστηρό
τερα; περιστολής των γλωσσικών κχί μετρικών άδειων. Ό  Αου- 
κρήτιος μάλιστα άκρνβολογεΐ ττεοί την χρησιν των μέτρων μάλλον 
του*Βιργιλάου* κχί ϊσω; μέχρι σχολαστική; ύπεοβολης*.

Έ κ 'τω ν  αντιπάλων λοιπδν του Βιογιλίου κχί τού’ Όοχτίου δit \
μέν Φούριο; ( Βίβάκονλβς ;) έν τώ έπικώ αυτού ποιημχτι, δπερ 
είχεν ύπόΟεσιν τον* έν Γαλατία πόλεμον του Κχίσχρος, ακολουθεί 
τον Αουκρητιον καί έμμέσως τον Έννιον, άλλοι δέ (Σ ά τ. 1, 10,
18 — 19) τον Ινάτουλλον, δν υ,άλιστχ ηγάπα η νέχ γενεά. Κχί 
αυτού δέ του Βιργιλίου τα πρώτα ποιήματα δειχνύουσι προδηλω; 
την έπίδρασιν του Ινατούλλου, ή τις καταφαίνεται κχί επί άλλων 
ακόμη ποιημάτων συντεθέντων κατά τά  πρώτα έτη τη; ^χσιλείχ;

. τού Αύγουστου. Ά λλ ’ ούδεί; όμω; έκ τών ποιητών τούτων έσκέφθη 
ποτε.νά άναστηση την πχλχιάν ποίησιν, οίχ ητο προ εκατόν κχί 
έπέκεινα ετών, άν δέ τις ήθελε διανοηθη τοιούτον έπιχείρημχ, i  
αύτο; αέν θά καθίστατο γελοίος, τδ δέ έργον αυτού θά άπέβχινε |  
μάταιον. ν

Τ ί λ.οιπον δ Όράτιος άποδοκιαάζει έν άμφςτέρχι; ται;. ποιητι- ^ 
κχιςσχολαί;, τη τού Αδυκρητίου κχί τη τού Κάτούλλου: Διά τ ί

1 Κιχ. Τουσχ. 3, 10 : ο poetam egregium ! quamquam ab his 
cantoribus Euphorionis conteimmtur> Τχντ* λεγοντχι περί τον
Εννίου.

·-* . ·.·■ ·. > : - · γ  *  · ■ *■ &#*■ *
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ψέγει τους νεωτέρους εκείνους ποιη.τάς,'οϊτινες η τι η oyoiv κοινον 
ιίχον προς τους παλαιούς, 'τους άόίκως τιμωμένους ;

Των μεν ποιητών των άκολουθούντων την ,σχολην τού Λουκρη- 
τίου όέν ηρεσκον είς τον Όράτιον οί .αρχαϊσμοί, το τραχύ καί 
άπειρόκαλον της έκφράσεως καί αί ττερί την στιχουργίαν άόειαι, 
άτινα ησαν ελαττώματα συμφυή ττρος την μίμησιν του Έννίου 
καί του Λουκρητίου. Δικαίως λόγου χάριν περιγελά ό Όράτιος 
(Σ άτ. 2, 5, 41) τον Φούριον είποντα εν τώ επικώ αύτοΰ ττοιη- 
ματι οτι « ο Ζευς πολιά χιόνι χατεπτνβε (co n sp u it) τάς χειμε
ρίου: "Αλπεις » η τον χομπώδη /Αλπίνον ( Σάτ. 1, 10, 36 — 37) 
πλάττοντα με « πηλώόη κεφαλήν )) τον Τήνον (c le finc it R h e n i 
lu teu m  c a p u t ) 1. Των οέ πάλιν άκολουθούντων την ποντικήν 
τάσιν του Κατούλλου, Λεγεν 6 -Όράτιος * την όχι καλήν εκλογήν 
των υποθέσεων. Διότι ελάμβανον ώς υποθέσεις οί ποιηταί εκεΐνοι-η 
παλαιάς καί ολίγον ένοιαφερόύσας μυθικάς ιστορίας, άς έξειργά- 
ζοντο είς επύλλια η άλλα κοινότατα καί ταπεινότατα πράγματα, 
του καθ’ημέραν βίου, άτινα ησχολούντο έπιμελώς νά φιλοτεχνώσι. 
Καί αυτοί οί επιφανέστατοι της νέας σχολής ποιηταί, οίον ό,Κά—* 
τουλλος καί b Βάρων έν ταΐς Μενιππείαις σατίραις, οέν έχουσι την 
ικανότητα σαφώς νά ίιαγινώσκωσι τίνες υποθέσεις είναι επιοεκτικαί 
ποιητικ*?,; πραγματείας καί τίνες άνεπίοεκτοι. Δεν ηρεσκον άκόμη 
εις τον Όράπον καί τά πολυειόη μέχρα, τά όποια μεταχειρίζονται 
οί περί τον Κάτουλλον ποιηταί, οιότι έχουσι μέν τά. μέτρα εκείνα 
το καλόν της ποικιλίας, άλλα καταντά ή χρησις αυτών αυθαίρε
τος καί ενίοτε καί απειρόκαλος. Σημειωτέον οέ οτι είχον παρα- 
μείνη καί είς την νέαν σχολήν, ώς τινες κληοονομίαι, καί τινα εξ 
έκείνων τό)ν έλατωμμάτων τών παλαιών ποιητών, περί ών ελατ
τωμάτων ανωτέρω έλέγομεν, οίον αρχαϊσμοί, καί τραχύτης τις 
περί την χρησιν καί της γλώσσης καί τών μέτρων, όπως τούτο

1 ’Αμφίβολον είναι αν, ώς τινες νομίζουσιν, ό tu rg id u s  A lpinus είναι 
«ύτός ο Φούριος. Άλλα καί τά κατά τον Φούριον είναι είσέτι πολλαχ<Τ>ς 
άβέόαια, μάλιστα διότι συγ^έονται υπό τινων Εύο όμώνυμοι ποιηταί, © 
Φούριος Βιβάκουλος καί © Φούριος ό Άντιάτης.

t
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φαίνεται'καί έν ταίς ποιήμασι τού Κατούλλου. Τέλος δέ άποδοκι- 
μάζει δ Όράτιος καί την μονομερή καί αποκλειστικήν μίμησιν τών 
’Αλεξανδρινών. Και δεν ένόμιζε μεν βεβαίως καλόν νά άμελώσιν 

ολως τών ’Αλεξανδρινών οι 'Ρωμαίοι, και διότι οί ’Αλεξανδρινοί 
ποιηταί καί γραμματικοί διά της φιλολογικής αυτών παιδείας 
είχον ούτως είπείν άνοιξή καί κατάχτηση εις τούς 'Ρωμαίους ττρο— 
<;ιτοτέρους τούς θησαυρούς της ποιητικής γραμματείας τών Ε λλή
νων, ήτις τόσον πολύ απείχε κατά τούς χρόνους καί διότι έπίστευεν 
δτι έ'χουσιν ανάγκην τά υψηλότερα γένη τού ποιητικού λόγου, ώς τ ί
νος κόσμου, της μυθολογικής καί ιστορικής πολυμαθείας. Ά λλ.’όμως 
ήθελεν ο Όράτιος νά έκτείνωσιν οι συμπολίται αυτού το βλέμμα 
καί πέρα τών ’Αλεξανδρινών, προς τά γνήσια καί ανόθευτα εκείνα 
παραδείγματα, τά  οποία είχε πλάση η ελληνική διάνοια, δπόθεν 
άπορρέει ανεξάντλητος πηγή αληθινής ποιησεως καί έν οίς άφθονον 
υπάρχει πάντοτε το υλικόν της ποιητικής πραγματείας, οπερ μετά 
τοσαύτης πολ*λάκις δυσχερείας έξεύρισκον οί ’Αλεξανδρινοί. Ήθελε 
7νθΐπον ό Όράτιος προς* έκείνα τά παραδείγματα όριστικώς νά 
στραφή η μίμησις τών 'Ρωμαίων, τηοουμένων, εννοείται, τών 
άπαραιτητων εκείνων ορίων, άτινα ά φ ’ έαυτής έχάραξεν η ύπάρ— 
χουσα διαφορά καί τού πνευματικού χαρακτηρος τών δύο εθνών 
καί της φύσεως τών δύο γλωσσών, καί τούτο, διότι υπέρ πάν άλλο 
πράγμα έμίσει δ ημέτερος ποιητή; την τυφλήν καί δουλικήν άπο— 
μίμησιν. Έπεθύμει δ ’ ακόμη δ Όράτιος μεγάλας καί άξιολόγους 
υποθέσεις νά πραγματεύωνται οί κατά τούς έαυτού γρονους ποιη- 
ταί η τουλάχιστον έπιδεκτικάς οπωσδήποτε ποιητικής πραγμα
τείας. Ό  επιχειρών έπαξίως νά άνέλθη εις τάς κορυφάς τού ρω
μαϊκού Παρνασσού πρέπει μάλιστα νά έ'χη καθαράν έννοιαν περί 
τού σκοπού καί τού έργου της ποιησεως καί π^ρί της εις έκαστον 
ποιητικόν γένος προσηκούσης μορφής, πρώτιστα δε πάντων οφείλει 
καλώς, νά ύπολογίζη τάς δυνάμεις αυτού καί την ιδιοφυίαν.

Τά άνωτέρω είρημένα αϊρουσι και την υπό πολλών γενομένην 
κατά τού Όρατίου κατηγορίαν δτι δηλαδή εκείνος έπικρίνων τούς 
πρό αυτού ποιητάς ούδαμ.ώς έξετίμησε τό έν τοΐς ποιήμ.ασιν αυτών

S:
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ύπαρχον iy%(OQiov νικον η δημώδες βτοιχείον. "Αν διά τούτον  
έννοώσιν οί κατήγοροι οτι δήθεν τά ποιηαατα εκείνα είχον την toed- 
τητα νά άρέσκωσιν εις τον άχ.αΟή οχ λον, ή κατηγορία ούδεν ε*χει 

:,νόη[/.α. Ούτε αί γνοψ.αι των κατά τούς Αύγουστείου; χρόνους άρ- 
χαϊζόντων κριτικών ούτε τά έργα των περί τον Λουκρητιον και τον 
Κάτουλλον ποιητών άπευθύνοντο προς τούς πολλούς, προς το πλή
θος. Είναι δέ σύμφωνος προς τούς άντιπάλους αυτού I Όράτιος 
δεχόμενος (Σ άτ. 1, 10, 5 — 6) οτι οι τώ οντι δημώδεις |λΤ»λοι τού 
Λαβερίου ενεχουσι (λέν πολλην ευφυολογίαν, άλλά δεν είναι έντε
χνον γραυ.υ.ατειακον προϊόν. Τούς συγχρόνου; υ.ίυ.ους ουδόλως κρίνει 
άξιου; καταπολεαησειυς ο Όράτιος. — Ά λ λ 'α ν  ου.ω; έννοώσιν οτι 
αί περί τε το είδος και την ύλην ψεχΟεϊσαι ύπο τού Όρατίου κχ- 
κίαι ησαν τοιαύται, ώστε νά προσπορίζωσιν είς τά παλαιότερα 
εκείνα ποιηαατα εύαενει; άναγνώστας καί μεταξύ τών λογίων άν- 
δρών τών χρόνων τού Όρατίου, τότε η κατά τού ηαετέρου ποιητού 
κατηγορία εί'/at άδικος, δίκαιον δέ είχεν 6 Όράτιος ρ.η λα»αβάνο)ν 
προ όφΟαλαών το τοιούτον Ibvmov rj δημώδες οτοιχενον, διότι ο 
άληΟη; ποιητη; πρέπει νά προσελκύν) προ; εαυτόν το κοινον δχι δέ 
νά καταβκίνη αύτο; προ; το κοινόν, πρέπει νά έξευγενίζη την 
καλαισθησίαν τών άνΟρώπων καί δχι κολακεύων την απειροκαλίαν 
αυτών νά θυσιάζω τά; άριστα; ιδιότητας τού ίδιου πνεύματος.

Ούτω λοιπον ό Όράτιος εν τγι κρίσει, την ύποίαν κάρ,νει περί 
τών παλαιοτέρων της 'Ρώ[Αης ποιητών καταδεικνύει εκείνα; τάς 

τάς, αιτινε; ρ.αλιστα προσιοιαζουσιν εις αυτόν, λεπτήν οηλαοη 
ΛισΟησιν τού καλού καί {αεγάλην ορθοφροσύνην.

ϊ 
. ί

λ 'ύ

Τά πρώτα έργα τού * Όρατίου, ήτοι τά δύο βιβλία τών σατί
ρων καί οί επωδοί, καί κατά ‘το είδος καί κατά την ύλην ρ.αρτυ- 
►ουσι την διπλήν εκείνην τού ποιητού φύσιν, ην ύπέδειζχ εν τ·?ΐ 
ίρχfi τού τρίτου κεφαλαίου. Μέλλων δέ νά δείξω τον χαρακτήρα 
Γη; τού Όρατίου ποιησεως, συσ.παρκλαυ.βάνω, δι * ου; λόγου;

f‘K /· A
Ν. Λ



μ ε τ ’ ολίγον δά ϊδη δ άναγνώστης, μετ^ά των σατίρων καί τάς έπι| 
στολάς, έν ώ ώς προς τά λοιπά ποιήματα δά ακολουθήσω τ η | 
τάςιν την χρονολογικήν. .

/

1 . Σ  A T I  Ρ  A  I 1
Ί Ι  ρ ω μ α ϊκ ή  σ ά τ ιρ α  « ρ ο  τοι? Ό ρ α τ ίο ν τ . Τά δύο τώί$ 

όατιρών βιβλία· έποιήδησαν μέν μεταξύ περίπου των ετών 40 καί? 
30 , έδημοσιεύδη δέ το (Λεν πρώτον βιβλίον έν £τει 3.5, τό δέ δεύ4- 
τερον έν ετει 30. "Έγραψε οέ δ Όράτιος κατά το αυτό χρονικόν/ 
διάστημα καί τδ βιβλίον των επωδών. Οί 'Ρωμαίοι ποιηταί, του-*; 
λάχιστον οί των Αύγουστείων χρόνων, δεν εσπευδον νά δημοσιεύ— 
ωσι τά ε'ργοο των, άλλά τά άφινον νά ούριμάσωσιν ούτως ειπείν.υ| 
Τούτο κατά φυσικόν λόγον ε*πραξε καί » Όράτιος.
- Περί τής πρώτης αρχής καί τής ιστορίας τής ρωμαϊκής σάτιράς? 

ούδέν εχω κάλλιον νά είπω των όσων έγραψα έν τω γραμματολο-Ί 
γικω.δοκιμίω, όπερ έςέδωκα έν Λειψία τω 1877 « ΙΙβρχ.ΤΡυ.βίο^·) 
χα ιτώ ν  έργων, του Γαιου Λουκιλίου ».

*Τπο πο7Λών καί τό πάλαι καί κατά τούς νεωτέρους χρόνους 
επιστεύθη ότι ή λατινική^λέξις Sj^tura ή, κατά τον νεώτεοον 
αυτής τύπον, s a t i r a ,  παράγεται εκ. τής ελληνική: ύατυρ-ο*' καί 
ότι σημαίνει σκωπτικόν τι καί βωμολοχικόν ποίημα παρεμοερέ; 
προς τό σατυρικόν δράμα των Ελλήνων. Καί είναι [Λεν βέβαιον 
ότι οί άρχαίοι Ρωμαίοι\ μάλιστα κατά τάς δημοτελεϊς έορτάς,, 
ήσαν λίαν έπιρρεπεις προς τον γέλωτα, τά σκώμματα, τούς χλευα
σμούς καί τάς βωαολοχίας, όπως καί νυν οί Ίτα7οί, άλλ * όμως 
προς τάς τοιαύτας ψυχαγωγίας είχον διαμορφωΟή τά ’Α^τελλανά 
λεγάμενα δράματα καί τά Φεσκέννινα σκωπτικά άσματα. Τουναν
τίον δέ φαίνεται ότι ή βάτιρα ήτο ρ.^λον ειδός τι_ ποικίλου καί 
πολυμίκτου ποιήματος, όπερ, συμφώνως προς τον χαρακτήρα των 
παλαιτάτων 'Ρωμαίων, περιεστρέφετο περί τόν καθ’ ημέραν βίον. 
Δεν είναι μάλιστα άπίθανον ότι ή 6attgcty έν άντιθεσ-ι ποός την  ̂
ακόλαστον έλευθεροστομίαν των, Άτελλανών καί των Φεσκεννίνων, ί



81

έπραγματεύετο καί είκονιζε το οχονδαίον μέρος του βίου καί οτι 
♦/όνον κατά την δραματικήν καί διαλογικήν μορφήν  ώμοίαζε προς 
τά Άτελλανά καί τά Φεσκέννινα σκωπτικά ποιήματα, o^t οέ καί 
κατά την ούοίαν.— "Οθεν πρέπει μάλλον νά δεχθώμ,εν ότι η λέζις 
s a tu ra .  η s a t i r a  ούδεμίαν εχουσα σχέσιν προς τούς οατύρονς, 
είναι 6 θηλυκός τύπος τού επίθετου s a tu r  ( =  πλήρης, κεκορεσμέ
νος). 'Ομοίως ελεγον οί 'Ρωμαίοι καί sat.lir.a Ja ilX  ( =λο_π.άς η
κανουν _παγκαρπίας_ με στόν γπρ_ο σφερόμεν ον_τοΐς Οεοΐς ώς θυσία ς
απαρχή) καί sat l i r a  lex ( —νόμος περιληπτικός).

Εις τοιαύτην ερμηνείαν της λέςεως άγουσιν ημάς αί σάτιραι 
του Έννίου, οστις πρώτος διεμόρφωσεν εις έντεχνον γραμματειακόν 
γένος τά τέως δημώδη καί αύτοσχεοιαστικά εκείνα ποιήματα. 
"Ο, τι όμως νυν έννοούμεν διά της λέξεως οάτιρα^ άποβλέποντες 
εις την βραδύτερος άναπτυχθείσαν άπο Αουκιλίου διδακτικήν κυ
ρίως σάτιραν, τούτο ουδόλως φανερούται εκ των σατίρων τού Έ ν
νίου. Ό  Έννιος , νύν μέν παίζων νυν δε σπουδάζων, συχνάκις έν 
ταίς σατίραις αυτού κατεδίωκε την κακίαν καί προέτρεπεν εις άρε— 
την πολλά συνετά καί χρήσιμα συμβουλεύων (την όποιαν τάσιν 
των σατίρων τού Έννίου εύχερώς κατανοβύμεν άποβ>νέποντες εις τε 
την ιδιαίτατα Ρωμαϊκήν μορφήν τού ποιητικού εκείνου γένους καί 
εις το πρακτικόν πν*ύμα των παλαιτάτων 'Ρωμαίων), άλλά το 
δριμυ όμως τής έκφράσεως, τάς προσβολάς, τά σκώμματα και τάς 
λοιδορίας, άτινα ιδιάζουσιν εις τού Λουκιλίου τάς σοςτίρας, ούδαμώς 
άνευρίσκομεν παρά τω Έννίω.

Των σατίρων τού Έννίου το περιεχόμενον ήτο ή πανηγυρικόν, 
όπως εν τω Σχηπίωνι, όστις ήτο ποίημα εγκωμιαστικόν Σκηπίω- 
νος τού πρεσβυτέρου—ή διδακτικόν όπερ έν τω Ενημέρω , ένθα 
έλευθεροφρονών ό ποιητής έδίδασκε τήν άπιστίαν άκολουθών τον 
"Ελληνα φιλόσοφον Εύήμερον ή εν τώ Προτρεπτικά  καί τώ 'Επι- 
χκρμω, ε*νθα περιείχονϊο ηθικά καί θρησκευτικά τουναντίον διδάγ
ματα έν άπλή καί δημωδεστέρζ μορφή συμφώνως προς το πρακτι
κόν πνεύμα τό ρωμαϊκόν ή τέλος έν τοί; Ή δνφαγητικοΙς, όπερ 
είναι ποίημα γαστρονομικού περιεχομένου κατά τον Έλληνα Άρ-
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χέστρατον. ’Αλλά καί το άσεμνον έχει πολύν τόπον έν τή σατίρα 
τη έπιγραφομένη Σωτάς (= Σ ω τά δη ς), διότι καί ή σάτιρα, όπως 
καί ή κωμωδία, έ'ρρεπε προς την περί την εκφρασιν άκολασίαν, 
ωσαύτως δε καί παιγνιολογίαι έρωτικαί καί άλλαι, καί δη καί έπι- 
γραμματικαί άνεγινώσκοντο έν ταις σατίραις τού Έννίου. Κατά 
δέ τάς διαφόρους υποθέσεις διέφερε καί ή λέξις τού ποιητού, πού 
μέν ύψηλοτέρα άποβαίνουσα, πού δέ ταπεινουμένη μέχρι των κοι
νών καί τετριμμένων εκφράσεων. Είχον δέ αί πλεισται σάτιραι 
μορφήν δωλογικήν.

Καί εκεί δέ ένθα δ Έννιος καταφέρεται κατά των κακιών καί 
τών άτελειών τών άνθρώπων, πράττει τούτο άπαθώς καί άνευ 
οργής. Etvat δέ φανερόν ότι εάν ή σάτιρα ήθε>νεν εξακολούθηση βα- 
δίζουσα εκείνην την γενιχωτεραν ούτως είπείν πορείαν, ην εις 
αυτήν είχε δώση δ Έννιος, θά έξηφανίζετο διά της δσημέραι ποοι- 
ούσης άναπτύξεως καί είδοποιήβεωζ τών άλλων ποιητικών γενών 
καί δέν θά άφινεν ίχνος ύπάρξεως· ’Αλλά κατά μοίραν καλήν δ 
Γάϊος Λουκίλιος ( 180 -  102) εδωκεν εις την σάτιραν νέαν όλως 
καί πρωτότυπον διεύθυνσιν. Διά τού Αουκιλίου η σάτιρα από ποιή
ματος πολυαίκτου, οϊα ήτο παρά τώ Έννίω καί τώ Πακουβίω, 
διεμορφώθη εις ποίημα κακολόγον καί διακωμωδούν τάς κακίας 
τών άνθρώπων, opiotov δέ κατά τον χαρακτήρα προς την άοχαίαν 
άττικήν κωμωδίαν, ως λέγει δ παλαιός γραμματικός Διομήδης
(Diom. 3 ,‘481 Ρ: ca 1111LQIIJJia 1 edjcm carpenda
homimim yitia archaeae comoadiae charactere com-
p o s itlllll) . Τούτον δέ τον χαρακτήρα τον διδακτικόν διετήρησεν 
έπειτα εις το έξής σταθερώς ή σάτιρα, μέ μόνην την διαφοράν ότι 
δ Όράτιος καί οί μετ * αυτόν, διά λόγους εξωτερικούς καί άνεξαρ- 
τήτους άπό τής φύσεως τού ποιήματος, εζήλουν τόν τρόπον ογι 
πλέον τής άρχαίας άττικής κωμωδίας άλλά τής νέας. Μεσάζει 
μόνον κατά τόν χαρακτήρα, μεταξύ τών σατιρών τού Έννίου καί 
τών τού Αουκιλίου, ή Μενιππεία σάτιρα τού Τερεντίου Βάρρωνος. 
Τού Βάρρωνος τά σατιρικά ποιήματα περιελάμβανον πλείστας 
ειδήσεις γραμματειακά;, μυθολογικά;, ιστορικά; καί άρχαιολο-
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γικάς (φυσικώτατον πράγμα, διότι 6 Βάρρων ήτο δ λογιώτατος 
των συγχρόνων του Κικέρωνος άνήρ) καί διεκρίνοντο άπο παντός 
άλλου γένους σατιρικού, διότι είχον άνάμικτον την σύνθεσιν εξ 
«άμετρου λόγου καί πεζού.

Ου τω λοιπδν διά του Λουκιλίου η σάτιρα διεμορφώθη εις διδα
κτικήν, είναι δέ γνωστόν δτι προς το διδακτικόν γένος, ώς πρακτι
κόν, αείποτε είχον μεγάλην ροπήν οί 'Ρωμαίοι, άποβλέπον^ες 
εις τε την θετικήν καί εις την αρνητικήν ώφέ>νειαν, ήν εις τούς 
ανθρώπους πορίζει εκείνη ή ποίησις, πειρωμένη νά καταρρίψη μέν 
τήν κακίαν, νά δημιουργήσω δέ καί νά άναπλάση κρείσσονα πραγ
μάτων καταστασιν.

Κατά τήν δμόφωνον των παλαιών κρίσιν, δηκτικαί καί πικραί 
ήσαν κυρίως αί σάτιραι τού Λουκιλίου, τούτο δέ φαίνεται καί εκ 
των δλιγοστών άποσπασμάτων, άτινα διεσώθησαν. Διότι δ Λου- 

f κίλιος, π7νθύσιος ών ίππεύς 'Ρωμαίος, άδελφος συγκλητικού καί 
ί· φίλος των επιφανέστατων κατά τούς τότε χρόνους άνδρών μάλιστα 
? δέ Σκη πίωνος τού νεωτέρου, ήδύνατο άφόβως νά ελευθερόστομη. 
|  "Αλλως οέ εμαστίγου δ Λουκίλιος έξ ίσου καί τάς δημοσίας καί 
L τάς ίδιωτικάς κακίας, ταύτας δέ πάντοτε, ώς είναι δίκαιον, εφ ’ όσον 
|  έσχετίζοντο προς τά δημόσια πράγματα. ’Αλλά καί προς τούς 
|:4 ποιητάς καί τούς λογίους των εαυτού χρόνων είχεν έριδας δ Λου- 
Γ κίλιος, καί παλαιοτέρους συγγράφεις, Έλληνας καί 'Ρωμαίους, 
[ μετά παρρησίας έπέκρινε καί ουδέ εαυτού έφείοετο, διότι φαίνεται 

δτι μετά πολλής άμεροληψίας και άφελείας καθίστα ενίοτε εαυτόν 
; ύπόθεσιν των ιδίων σατίρων.— Είναι τω ovTt συμφορά ή άπώλεια 

των τριάκοντα βιβλίων των σατίρων τού Λουκιλίου, τά όποια άν 
I έσώζοντο, θά ειχομεν καθαράν εικόνα τής χρονικής εκείνης περιό- 
|δου των Γράκχων, ήτις, ώς γνωστόν, ύπήρξεν ή άφετηρία των 
5 εμφυλίων σπαραγμών, δι ’ ών ήφανίσθη ή πολιτική ελευθερία τών 
i Ρωμαίων καί δεν θά έβλέπομεν αυτήν ώς εν ομίχλη, όπως τώρα 
^συμβαίνει.

’Αλλά πλήν τών σατιρών εκείνων, εις άς νέον εδωκε χαρακτήρα 
δ Λουκίλιος, άναντίρρητον είναι ότι έποίησε καί σάτιράς τού πα-
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λαιοτερου ειοους, οποίας προς τας του &ννιου, τινες εκ των οποίων 
σκοπον είχον νά πορίσωσιν είς το άδαέστερόν περί τά τοιαύτα ρω- 
(λαϊκον κοινον γνώσεις γρα^αατικάς, ρητορικά;, φιλοσοφικά; καί 
άλλας κατά τρόπον μάλλον εύτράπελον, άστε νά γίνηται εύαρε-j 
στοτέρα και ή διδαχή. ;

Οί 'Ροψ.αίοι πάντοτε έτί»αων τον Αουκίλιον. Και κατά τον< 
πρώτον άκό(αη [λ . X. αιώνα, δτε, ώς γνωστόν, οί προ τών χρόνων  ̂
του Κικέρωνος άκ[Λάσαντες συγγράφεις ολίγης άπήλαυον τιρ/ής, 
ύπηρχον πολλοί, οϊτινες ού [χόνον έθαύ(Λαζον τον Αουκίλιον, άλλάί 
και τον προύτί»αων καί του Όρατίου καί πάντων τών άλλων ποιη
τών. Ή  δε τιρ.ή εκείνη καί 6 Οαυ[χασρ.ος έαεγαλύνθησαν, όπως 
ητο φυσικόν, ετι ριάλλον κατά τον δεύτερον αιώνα, ότε ρ.άλιστα;| 
τούς άρχαιοτρδπους καί αρχαΐζοντας τών συγγραφέων είχον oij 
άνθρωποι είς ύπόληψιν.

Μετά τον Αουκίλιον έσίγησεν επί χρόνον ριακρον η σάτιρα, ριό- 
λις δέ κατά τούς χρόνους τού Κικερωνος εσχε νέους καλλιεογητάς, 
τον Βάρρωνα τον Άτακίνον (γεν. τώ 82) καί τινας άλλους. 
Ό σα δέ γινώσκο[/.εν "περί τών σατιρικών τούτων ποιητών, διόα-| 
σκόρ-εθα παρά τού Όρατίου εν Σατ. 1, 10, 46 έξ. Είναι δέ 
εσφαλμένη ή γνώριη τού Πορφυρίωνος, δστις το quibusclam 
aliis τού στχ. 47 άναφέρει είς τον Έννιον καί τον Πακούβιον. 
Ό χ ι  (λόνον ή εκδοχή αύτη είναι χρονολογικώς άδύνατος, άλλά καί 
λογικώς είναι άστήρικτος, διότι εν τώ χωρίω έκείνω δ λόγος είναι 
περί τών ποιητών της άπο τού Αουκιλίου vsccg σατίρας, ήτις ήτοΙ 
διάφορος της παλοαοτέραζ τού Έννίου καί ΙΙακουβίου.

Περί τού Βάρρωνος εχοριεν ίκανάς ειδήσεις, ώστε είναι είς ηαάςι! 
ουνατόν νά επιχειρήσωριεν ριετά πιθανότητος νά κρίνωριεν περί τής! 
φύσεως τών σατιρών αύτού.

Ο Βάρρων ήτο Γαλάτης, ίσως δέ καί πελάτης τού Καίσαρο^ 
(ύμνησε μάλιστα εν έπικώ ποιήριατι καί τον πόλειαον αύτού προ$ 
τούς Σηκοανούς), δέν είναι λοιπον δυνατόν νά ύποθέσωαεν ότι θ«5~ y ' *
είχε την τόλμην νά διακωριωδη διά τών σατιρών αύτού τά οηαό-#·ι 
σια πράγαατα καί νά προσβάλλη άνδρας επιφανείς, ώς έπραττε|
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3» Λουκίλιος ζηλών την άρχαίκν άττικήν κωμωδίαν, θά περιώριζεν 
‘.εαυτόν μάλλον εις το νά διασύρη Ιδιωτικά ελαττώματα καί άνορας 
?άφανεστέρους καί τούτο δε όχι μετά πολλής θέρμης καί ενέργειας.
J "Αν δε άπίδωμεν εις την ακρίβειαν, ην επιτηδεύει περί την χρήσιν 
■του δακτυλικού εξάμετρου καί εις την μεγάλην αυτού περί το 
.καλλιεπεΐν επιμέλειαν—μαρτυρούσι δε τάς ίδιότιτας ταύτας τά 
•σωζόμενα αποσπάσματα — , σχεδόν μετά βεβαιότητος δυνάμεθα νά 
•δεχθώμεν οτι 6 Βάρρων ύπήρξεν οπαδός καί ζηλωτής του Κατούλ- 
λου καί του Κάλβου. Έκ τούτου δέ δυνάμεθα όχι άπιθάνως νά 
συναγάγωμεν δτι δπως οί περί τον' Κάτουλλον κατεφρόνουν των 
παλαιών, ουτω καί ο Βάρρων άπεϊχε μέν του άνειρ.ένου τρόπου 
τής συνθέσεω; τού Αουκιλίου, έσπούδαζε δέ νά άπομιμήται την 
εις τούς ’Αλεξανδρινούς μάλιστα ίδιάζουσαν περισσοτεχνίαν περί 
τε την γλώσσαν καί τά μέτρα καί δτι, επειδή ή τοιαύτη τάσις 
Γ(το ολως εναντία προς την τού Όρατίου συνήθειαν, διά τούτο δ 
Όράτιος έθεώρει οτι άπέτυχεν δ Βάρρων ώς σατιρικός ποιητής 
Σατ. 1, 10, 46: experto frustra Varrone Atacino).

" Υ λ η  κ α ι  ε ίδ ο ς  τ ω ν  «Σατίρω ν τον? 'Ο ρ α τ ίο ν .  *Αν 
ιαί δ Όράτιος δεν ύπηρξεν αυτός δ πρώτος, οστις άπεμακρύνθη 
ίπό τού τρόπου τής αρχαίας άττικής κωμωδίας καί έ'δωκεν εις 
;άτιραν τάσιν παρεμφερή πρός την τής νέας κωμωδίας, ούδέν 
ίττον τό παράδειγμα αυτού ήκολούθησαν ώς κανόνα οί μεταγενέ- 
τεροι 'Ρωμαίοι σατιρικοί ποιηταί καί οί πλεΐστοι άκόμη τών 
εωτέρων. ΙΙρώτος δ ’ ώ^αύτως δ Όράτιος κατέστησε σταθερόν εις 
ό εξής μέτρου τής σατίρας τον δακτυλικόν έξάμετρον, δν ήδη καί 
Λουκίλιος κατά το πλεϊστον, άλλ ’ όχι πάντοτε, είχε μεταχει- 

ισθή. Έν μετρώ λοιπόν δακτυλικά έποίησαν τάς σατίρας καί δ 
ίέρσιος καί δ Τούρνος καί δ Ίουβενάλιος.

Ό  Όράτιος ήναγκάζετο καί αυτός νά κκταστέλλ//) ή νά με- 
ριάζη την φυσικήν αύτου δρμήν καί διότι ήτο υιός άπελευθέρου 
ύ  τούτου ένεκα ή θέσις του ήτο οίονεί άμφίβολος έν τή ρωμαϊκή 
κνωνία και διότι ή ελευθερία τού λόγου ήτο τότε διά τάς πολι- 
κάς περιστάσεις λίαν περιεσταλμένη. Όθεν, δπως είχε πράξη
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Si'

7vpo αυτού ο Βάρρων ύ Άτακΐνος καί έ'τι μάλλον I Βάρρων f> 
Ρεατΐνος έν ταις Μενιππείαις σατίραις, περιωρίσΟη καί ύ Ό ρά- 

τ^ος εις το νά διασύρη και μετά τίνος μάλιστα περισκέψεως, τά
ελαττώματα, των Ιδιωτών.

Είναι* γνωστόν ότι και κατά τους χρόνους ακόμη, καθ’ οϋς 
έπεκράτει μεγάλη πολίτικη ελευθερία, δεν ητο ασυνήθες νά κακό- 
ποιώνται παρά τοΐς Τωμαίοις κακολόγοι ποιηταί, πάντες δ ’ έν- 
θυμούνται το παράδειγμα .του Ναιβίου, οστις, κατά τούς χρόνους 
τού δευτέρου λιβυκού πολέμου, επειδή ηΟέλησε νά διακωμωδήσν*, 
άνδρας έκ των προκρίτου, κατεκλείσΟη εις φυλακήν καί δεν άπηλ- 
λ άγη έκεΐΟεν ειμη άφ * ού έπείσβη νά παλινωδηση. ΌΟεν ό Όρά- 
τιος μαστιγοι καί ονομαστί διασύρει η άνΟρώπους άποθ αν όντας 
ηδη η, κατά το πλεϊστον, τούς χαρακτήρας εκείνους, ούς είχε 
καταστηση τυπικούς ί> Αουκίλιος: τον σπαταλόν Μαίνιον, τον γε
λωτοποιόν ΓΙαντόλαβον καί τον > άσωτον Νωμεντανόν. Έκ των 
ζώντων διακωμωδεί μόνον άφανεστέρους άνΟρώπους, σπανίως δέ 
μόνον καί μετά πολλής περισκέψεως άνδρας έπιφανεστέρους. Ενίοτε 
διασύρει γνώριμα πρόσωπα, οχι όμως ονομαστί, άλλ ’ ύπό ψευδές 
όνομα. Ουτω λ. χ . ψευδώνυμον είναι το όνομα Καν ίδια της γνω
στής φαρμακευτρίάς* εκείνη κατά την μαρτυρίαν τώ ) παλαιών 
σχολιαστών ούνομάζετο Γρατιδία .—ΚαΟ ’ ομοιον τρόπον οί Ρ ω 
μαίοι έρο>τικοί ποιηταί ψευδωνύμο>ς ώνόμαζον έν τοϊς ποιημασι τάς 
ύπ* αυτών ύμνουμένας γυναίκας, ουτω λ. χ . h Προπέρτιος ονο
μάζει ψευδώς ΚυνΟίαν την έρωμένην αυτού Όστίαν. Έφρόν- 
τιζον δέ τότε νά εχη τό'ψευοο>νυμον την αυτήν προς τό πραγ
ματικόν όνομα προσωδίαν, ώστε νά δύνηται τούτο νά αντικα
θιστά έν τώ ποιήματι τό ψευδώνυμον χωρίς νά παραβλάπτηται τό 
μέτρον.

^Λλλως δέ πολλά πρόσωπα, περί ο>ν γίνεται λόγος έν ταις σα- 
τιραις καί ταις έπιστολαΐς, δεν είναι εις ημάς άλλοθεν άγνωστα, 
είναι δέ λυπηρόν OTt δεν διεσώΟησαν τά συγγράμματα, άτινα πα
λαιοί υπομνηματισταί ευθύς, ώς φαίνεται, μετά τον θάνατον τού 
Όρατίου έγραψαν d e p e r s o n i s  H o ra tia illS , έν οίς κάλλιστον*

ι
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υλικόν είχεν άποθησαυρισθ*?;, ώς άποδεικνύουσι τά ολίγα περισω- 
θέντα αποσπάσματα.

Ό  Όράτιος, ακολουθών τά διδάγματα του Ιδιου πατρος καί 
το παράδειγμα του Λουκιλίου, ήοέσκετο νά'καταδεικνύν) διά περι
στάσεων συγκεκριμένων τάς διαφόρου; άτοπίας της κοινωνίας, 
παρεμβάλλων προς τούτο ώρισμένα πραγματικά η πλαστά πρό
σωπα. Μετεχειοίζετο ο* ενίοτε προς τον αυτόν σκοπον καί μύθου 
Αίσωπείους, ώς είχεν ηδη πράξν) προ αυτού δ Αουκίλιος καί π α -  
λαιότερα ο ’Αρχίλοχος.

"Αλλως όμως ηρκεΐτο διασύρων, κατά το παράδειγμα της νέας 
άττικης κωμωδίας, τάξεις ανθρώπων η κατηγορίας ολοκλήρους, - 
οίον το γένος των φιλάργυρων, των τοκογλύφων, των γαστρίμαρ
γων καί των τοιούτων, καθώς καί τινων φιλοσόφων καί ποιητών. 
Των διαφόρων τούτων τύπων η άπείκασις είναι καθ’ όλου επιτυχής, 
πολλάκις όμως δ Όράτιος ηθογραφεί επί το ύπερβολικώτερον καί 
το φορτικιυτερον. Διά τούτο, ϊσως δε μάλλον καί διότι προύτιμα δ 
ποιητης νά διατυπώνη ύπο μορφήν συγκεκριμένην άφγιρημένας έν
νοιας, τινές μεν εψεγον αυτόν ότι είναι λίαν δριμύς καί οτι ενίοτε , 
ύπερβαίνει τά opta- τού πρέποντος, άλλοι δε ά π ’ εναντίας ευρισκον 
ότι είναι άτονος καί ότι στίχους όπως τού Όρατίου θά ηούναντο 
καί αυτοί νά γράφωσι χιλίους καθ’ ημέραν (Σ α τ. 2, 1, 1 έ ξ .). 
Ή  διαλογικη μορφή η ίδιάζουσα εις τη'' παλαιοτέραν σάτιραν καί 
ην δ καί Όράτιος, όπως καί δ Αουκίλιος, προύτιμα, συντελεί πολύ 
εις την ζωηρότητα καί την ένάργειαν της παραστάσεως, ταύτην 
δέ την μορφήν εχουσα μάλιστα τού δευτέρου βιβλίου αί σάτιραι, 
τινές μεν καθ’ όλου, ά.λλαι δέ έν μέρει μόνον. Ούχί σπανίως παρεμ
βάλλονται καί λόγοι έν ταΐς σατίραις. Την αυτήν περίπου οικονο
μίαν εχουσι καί αί έπιστολαί, διά τούτο δέ αί σάτιραι δμού καί 
αί έπιστολαί 'ώνομάσθησαν ύπό τε τού Όρατίου καί ύπο ά.λλων 
άπλώς s e rm o n e s  ήτοι διάλογοι. Σημειωτέου άκόμη οτι έν ταΐς 
σατίραις καί πολλώ μάλλον έν ταΐς έπιστολαΐς, λίαν έπιτυχης 
είναι η ηθοποιία ήτοι δ χαρακτηρισμός των διαλεγομένων προσώπων.

Όρθώ: παρετηρηθη ότι ένεκα της δραματικής αυτών μορφής

λ
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όύνανται [xe^pt τίνος at σάτιραι νά δώσωσιν εις ήμας {xtocv έννοιαν 
της κυρίως φωμαΐκης κωμωδίας, ής ούδέν δυστυχώς δράμα εσώθη 
καί έν γ) — έν ταις τογάταις και τοΐς Άτελλανοΐς δράμασιν— επί, 
το κωμικώτερον άπεικάζετο δ αρχαίος των 'Ρωμαίων βίος.

Ώ ς προς το περιεχόμενον...τών,σατίρων, παρατηρούμεν δτι πολ- 
λάκις δ Όράτιος, όπως καί δ Λουκίλιος, δμιλεΐ περί εαυτού, άλ
λοτε [Λεν αφηγούμενος η τάς ιδίας περιπέτειας, οίον την εις Βρεν- 
τέσιον δδοιπορίαν του (Σ ατ. 1, 5) η την συνάντησίν του πρός 
τινα δχληρον έπιμένοντα νά συσταθη ύπό τού ποιητού προς τον 
Μαικήναν (Σ α τ. 1, 9) η το πώς απέκτησε την Σαβινικην αυτού 
επαυλιν (Σ α τ. 2, 6), άλλοτε δέ, οίονεί μετασχημάτίζων εαυτόν 
ηθικώς, άπροκαλύπτως φανερώνει τάς ιδίας αυτού συμπάθειας καί 
άντιπαθείαςΓ~Έν Σατ. 2, 3 καί 2, 7 έπιτιμα μεθ * ικανής σφο- 
δρότητος καί τον ίδιον εαυτόν του, κάμνων συγχρόνους καταγέλα
στους καί τούς Στωϊκούς, οϊτινες άλαζονικώς καί ύπδ ματαιότητος

I γ.

εκαμνον έπίδειξιν της άρετης αύτών, είχον την μανίαν τού νά 
έρίζωσι καί νά άντιλογώσι καί νά είναι κατά πάντα ιδιότροποι. 
Το τέλος μόνον τών δύο εκείνων σατιρών δεν εύαρεστει πολύ τον 
άναγνώστην, διότι δ Όράτιος δεικνύει άληθινην άγανάκτησιν.

Περιγράφει άκόμη καί προσπαθεί νά διόρθωση, ώς ήδη έλέχθη, 
τά  ελαττώματα, άτινα έταλαιπώρουν την ρωμαϊκήν κοινωνίαν 
κατά τούς εαυτού χρόνους, ά7νλά μόνον, εννοείται, τά ιδιωτικά 
ελαττώματα καί τά  γραμματειακά. Την δέ περίσκεψίν του ταύ- 
την, ήν άλλως έπέβαλλον καί αί πολιτικαί περιστάσεις, ήόύνατο 
νά δικαιολογήση δ Όράτιος λέγων ότι διά της βελτιώσεως της 
κοινωνίας εμμέσως άνορθούται καί ή πολιτεία, διότι ούδέν άλλο 
κυρίως είναι η πολιτεία η η εκφρασις καί έκπροσώπησις της έν 
τοις κόλποις αύτης άναστρεφομένης κοινωνίας.

Ό πως ή κωμωδία οΰτω καί ή σάτιρα πολλην κάμνει χρήσιν 
τής αισχρολογίας καί μάλιστα τής άναφερομένης εις τάς σχέσεις 
τών δύο φύλων. Α λλά πώς είναι δυνατόν νά πραγματεύηταί τις 
περί αισχρών χωρίς νά αίσχρολογη ; Κ αθ’ όλου είπεΐν είναι ώς 
προς τούτο σεμνότερος τού Λουκιλίου δ Όράτιος, άλλ ’ όμως ύπάρ-
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χουσι καί παρ ’ αύτώ ούκ ολίγα άσεμνα χωρία, εις ά προσκρούει ή 
^εωτέρα αιδημοσύνη, αν καί δεν πρέπει νά λησμονώμεν δτι ύπάρ- 
χουσι σατιρικοί ποιηταί Γερμανοί καί Γάλλοι τού ις*' αίώνος, ών 
ϊ) αισχρολογία υπερβαίνει βεβαίως την τού Όρατίου. *Γπο πολ
κών παρετηρήΟη δτι εν συγκρίσει προς την απότομον δριμύτητα 
Γού Λουκιλίου, την μεγάλην οξυΟυμίαν τού Περσίου καί τού Ίου- 
>εναλίου την ρητορικήν μεγαληγορίαν, δ Όράτιος εκπροσωπεί το. 
Γαλήνην ούτως είπειν στοιχείον της σάτιράς, σπανίως μεν έκρη- 
■νύμενος εις άγανάκτησιν, περιγραφών δέ τα γελοία μάλλον καί 
άς άτοπίας των ανθρώπων η τάς βδελυρίας καί τάς μυσαρότη- 
ας. Καί είναι ού μόνον ορθή ή παρατήρησις αύτη, αλλά καί πολ\ί 
,όγου αξία, διότι κατά τούς χρόνους τού Όρατίου η κοινωνία κα- 
ετρύχετο ύπο πολλών κακών, καθ* ών Οά ήδύνατο νά γραφή 
ατιρα κατά τον δριμύτερον τρόπον τού Ίουβεναλίου, εις οέ τον 
Οράτιον συχνάκις έδίδετο άφορμή νά γνωρίση τούς άνθρώπους ύπο 
ήν άΟλιωτάτην αυτών δψιν. *Αν λοιπον τον ήπιώτερον τρόπον 
ού σατιρίζειν προύτίμησεν δ ποιητής, οφείλεται τούτο εις την 
Ο,ηνικήν σωφροσύνην, ήτις ένέκείτο εις την φύσιν αυτού.

“Αλλως δέ όταν λέγωμεν ότι δ Όράτιος περιγράφει τά έλατ- 
ί>ματα των άνΟρώπων ώς προς το κωμικόν κυρίως καί γελοίον 
!>τών μέρος, δεν πρέπει νά ύποτεΟή οτι δ μόνος ή τουλάχιστον δ 
ιριος αυτού σκοπος ήτο νά προκαλέση τον γέλωτα και δτι αί 
έτιραι τού Όρατίου ούδέν άλλο προύτίθεντο νά κατορΟώσωσιν ή 
τι νύν επιοιώκουσιν αί γελοιογραφικαί εφημερίδες.. Οί άρχαιοι 
κηταί καί διά τής κωμωδίας καί διά τής σάτιράς άπέβλεπον πάν- 
τε καί εις ήθικώτερόν τινα σκοπόν. Δέν έγίνοντο μέν βεβαίως 
ιζοί τινες κήρυκες κοινής καί οίονεί δημώδους άρετής, άλλά διά 
ΐς παρεμβολής καταλλήλων γνωμών — εις άς λίαν ήρέσκετο ήδη 
γο τών χρόνων τού Εύριπίδου δ άρχαΐος κόσμος — καί είδικώτερον 
ί: τής κατορΟώσεως τών αισθητικών εκείνων ενεργημάτων, τά 
οΐα παράγει εις την ψυχήν τού άνΟρώπου ή καλλιτεχνική παρά- 
ασις καί άπείκασις τού αισχρού εν πάση αυτού τή ταπεινότητι 
Λ τή γελοιότητι, έπεδίωκον τήν βελτίωσιν τών ηθών. Διά τούτο

\

:|

k

V ■’ ί ,ί '

■\1 
ι

-
ΐ

-
^

 wa
v



r

90

ΐγψ ιζ ί '/το  παρά τοΐς παλαιιϊς αί γνόψ.αι τοϋ Έπ'.·/.*Ρ!·«'·>, τον- 
πατρός τ·7,; αικΛικνίς κωαωοίας καί του Μενάνοριυ, τοϋ έττ-.φανί- ’ 
στάτου αντιπροσώπου της νέας άττικης κωμωδίας. Καί αυτός ύ · 
ρωμαϊκός [ΐΐ^οζ^οττις ητο πάντων των δοαματικών γενών το άκο— 
λαστότατον καί διά τούτο άναντιρρητως κατά πολύ συνετέλεσε 
βραδύτερου εις την εκλυσιν των ηθών, έτηρει άκόμη τον αρχικόν 
της κωμωδίας σκοπόν, ό δέ πρώτος τών μιμογράφων ΙΙοπλίλιος ’ 
Σύρος σφοδρά έτιμάτο ύπό τών συγχρόνων διά τάς γνώμ,ας αυτού, : 
Τώ ον τ', δέ αι ε π ’ ονόματι αυτού φερόμεναι SejltfiJltiae, at συλ— 
λεγείσαι εκ τών .μίμων του καί είς άς έπειτα παρενεβληθησαν καί 
άλλων γνώμαι, τοσαύτην περιέχουσι πρακτικήν σοφίαν και τοσού- 
τον είναι διδακτικαί, ώστε φυσικώτατα θά ηούναντο νά έγκατα-^ί 
σπαρώσι καί έν τραγωδία.

Το ηθικόν στοιχεΐον της σάτιράς συντελεί πλειότερον η όσον 
φάνταζόμεθα εις το νά σχηματίσωμεν ορθήν περί αυτής κρίσιν^ 
Έ κ της ηθικης λ. χ. εκείνης τάσεως εξηγείται πώς άνεγινώσκοντο 
οί κωδικοί καί οί σατιρικοί ποιηταί καί ηρμηνεύοντο εν τοίς σχο— 
λείοίς, οπερ άλλως φαίνεται νύν είς ημ.άς παράδοξον.

Σημειωτέου δέ ότι σπανίως έ'χομεν έν τη σατίρα επινοήσεις κω
δικών καταστάσεων, πολύπλοκον δράσιν καί κανονικήν τών πραγ
μάτων διάταξιν. Ταύτα ίδιάζουσι μεν κυρίως είς την κωμωδίαν y 
άλλ ’ είναι όμως άλλότρια τού χαρακτηρος της σατίρας, ητις εις 
ψιλήν μόνον· άνάγνο>σιν ητο προωρισμένη καί όχι είς άπαγγελιάν. 
Όμοίως οέ πολλώ σπανιώτεοαι είναι έν τη σατίρα η έν τη κωμω

δία at άττό λεξεωι? Ttcadtccl ήτοι η διέγερσις τού γέλωτος έκ 
τού διπλού σημ.αινομένου ό>ρισμένων 7,έξεων. Τουναντίον δέ οί σα
τιρικοί ποιηταί είσδύουσι κυρίως είς αυτήν ούτως είπειν την καρ
διάν τού άνθρωπίνου βίου καί 7*αμβάνουσι παραδείγματα πραγμα
τικά -καί κατά τά δυνατόν γνωστά εις τδ κοινόν καί ταύτα τά

I

παραδείγματα, όπως ένίοτε καί τά  άνέκοοτα, άναπ7,ηρ^ύσι την π 
τεχνικήν πλοκήν της κωμωδίας, της όποιας πλοκής σκοπός είναι 
καί η καθ * όλου έντύπωσις καί η κατ * ίδιαν αρμονική συμφωνία, 
τών μ.ερών. - j
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, I'j'.vou λοιπον φυσικόν νά ύπάρχωσιν έν ταις σατίραις του Όρα— 
τίου συχναι παρεκβάσεις, αϊτινες μάλλον κατά το φαινόμενον ή. 
“τραγακτικιος άπομακρύνονται άπό του σκοπού, ον έκάστοτε προ- 
τίθεται δ ποιητής. Αί παρεκβάσεις αύται και καθ ’ ολου ειπειν ή, 
χαλαρωτερα οικονομία καί διάταξις τών πραγμάτων ήσαν ήδη' 
άρ/ήθεν φυσικά εις την ^ωμαικήν σάτιραν ιδιώματα. -Δυνάμεθα δέ 
ασφαλώς νά ίσχυρισθαψ,εν οτι άν δεν ηθελον σωθή άκέραιαι αί σά- 
τιραι του Ορατίου, άλλ ’ ηθελον περιέλθη εις ημάς ολίγα μόνον 
εξ αυτών αποσπάσματα, δεν θά ήτο νυν δυνατόν εξ εικασιών ουδέ' 
μίαν εκ τών σατιρών νά άναπλάσωμεν. Έκ τούτου δυνάμεθα νά 
κρίνωμεν πόσον ουσχερώς δυνάμεθα νυν νά λάβωμεν άκριβη έννοιαν 
και τών του Αουκιλίου σατιρών εκ τών σωζομένων άποσπασμάτων, 
άτινα ούοεν άλλο είναι η άμορφος σωρός συντριμμάτων καί άφ ’ ού· 
μάλιστα δ Λουκίλιος, άμελέστερος ών περί την τεχνικήν σύνθεσιν, 
ολίγον βεβαίως θά έφρόντισε περί τής προσηκούσης έν τη διατάξει 
τών μερών έντεχνου οικονομίας.

Ά ό τ ε ι ό τ η ς  το ίτ Ό ρ α τ ί ο ν .  Το κωμικόν έν ταις τού Όρα- 
τίου σατίραις δεν συνίσταται κυρίως εις ζωηρά σκώμματα διεγερ
τικά άσβεστου γέλωτος, άλλά μάλλον εις άΰτείαν εύτραπελιαν 
καί λεπτήν ειρωνείαν, ύπενθυμίζουσα την τού Σωκράτους παρά- 
II) ,άτωνι. Σκοπός δέ τού κωμικού είναι νά κατασταθή καί τώ- 
ίδιώτη γνωστόν έκεινο, όπερ γινώσκει ήδη δ σοφός, οτι δηλαδή πάς. 
άνθρωπος κατέχεται ύπδ μ,ικράς τίνος μ,ανίας, ηθικής ή δια
νοητικής καί οτι το κακόν τούτο μόνη ή φιλοσοφία δύναται νά 
ιατρέ όση.

Νύν δέ περί τής άβτειότητος του Όρατίου καί καθ * ολου περί, 
τού παρ ’ αύτώ τρόπου τής έκθέσεως καί παραστάσεως τών πραγ
μάτων διεξοδικώτερον πρέπει ν,ά πραγματευθώ.

Ή  άβτειότης, ή u rlx an ija s , παρά τοίς Ρωμαίοις δέν άπέ- 
βλεπε μόνον εις την λεπτότητα τής αγωγής, αλλά καί εις την 
καθαρότητα τής γλιυσσης, ήτις είναι τό κάλλιστον τής άνθρωπίνης. 
φύσε ως πλεονέκτημα καί προς την ορθήν χρήσιν τής δποίας μόνον 
ci έν Ρώμη διατρίβοντες ήδύναντο κυρίως νά προσοικειωθώ-



♦σιν Ουσιώδες δέ μέρος της περί την γλώσσαν εμπειρίας είναι t j f  
κατάλληλος εκλογή του εις έκαστον γραμματειακόν γένος προσή

κοντος λεκτικού χαρακτήρος, ε°πειτα δέ ή ορθοέπεια και η καλλιέ- g  
πει*. Έπειοη δέ b χρόνος δέν διέσωσε μέχρις ημών ειμη μικρόν μόνον 
μέρος εκ της δλης τών ’Ρωμαίων γραμματείας, δύσκολον είναι νά 
νοήσωμεν τίνες ήσαν κυρίως αί ιδιότητες της γλώσσης, ην οί ’Ρω
μαίοι εκάλουν άατειην^ lU'Jxanam. Τά ιστορικά παραδείγματος !  
χάριν βιβλία του Τίτου Αιβίου φαίνονται νυν εις ημ£ς ως τι τε - 1 
λειότατον γλωσσικόν μνημεΐον καί όμως b σύγχρονος τού Όρατίου # 
Άσίνιος Πωλλίων έ*ψεγεν αυτά επί it<xrjufij$nw&y ήτοι άνεύρισκεν ; 
έν τη γλώσση τού Λιβίου χρήσεις τινας ίδιαζούσας εις την διάλε-^ 
λεκτον τού Παταβίου,, πατοίδος τού Τίτου Λιβίου, άν καί b Λίβιος .7 
επί μακρόν χρόνον διέτριψεν Ιν ’Ρώμη Μάτην δέ νύν ημείς ήΟέ- 
λομεν πονήση διά νά εΰρωμεν τι κυρίως εψεγεν b Πωλλίων* καί 
τούτο, πρώτον μέν διότι b Λίβιος είναι ο μόνος, 6ν έχομεν πεζός * 
συγγραφεύς τών Αύγουστείων χρόνων, π&σα δέ προς άλλον παρα-* „ 

’βολή είναι φυσικώς αδύνατος, έπειτα δέ διότι ούδέν απολύτως γ ι-  
νώσκομεν περί τής διαλέκτου τών κατοίκων τού Παταβίου. Ουδέ 
είναι δυνατόν νά ύποΟέσωμεν οτι παταβινιβμον λέγων b Πωλλίων 
ένόει την εις τον λόγον τον πεζόν άνάμιζιν ποιητικών χρήσεων, 
ήν πρώτος έκ τών σωζομένων πεζό λόγων έπεχείρησεν b Λίβιος. 
Ά λλ ’ δμως ούδαμώς είναι Θαυμαστόν δτι άνήρ οίος δ Άσίνιος Πωλ
λίων, εκ παιδων έγκαταβιώσας έν ’Ρώμη καί μεταξύ τών λογιωτά* 
των αυτόθι άνδρών, ήδύνατο νά σημειοΐ τοιαύτας άνωμαλίας γλώσ
σης καί λεκτικού χαρακτήρος. Ά ν εϊχομεν νύν έκ τών πεζών συγ-

1 Κιχέρ. Βρούτ. 46, 171: Et Brutus. Qui est, inquit, iste tan
dem urbanitatis color? Neseio, inquam: tandem esse quendam 

.seio. Id tu. Brute, iam intelleges, cum in Galliam veneris. An
dies tu quidem etiam verba qunedam non Iritn Ronuu\ Πρβλ. 
καί de oratore 3, II. 43 xxi 12. 44—45.

* Κοϊντιλιαν. de institu t. orator. 8, 1, 2 : Et in T. Livio, mirae 
;faeundiae viro. putat inesse Pollio Asinius quandam Patavini- 
tatem .



γραμμάτων των Αύγουστε ίων \χρόνων τά του Βαλέριου Μεσσάλλα' 
λ. χ . θά ηδυνάμεθα ίσως νά νοησωμεν τί είναι 6 ηαχαβ(,νι0μ>6ζ, 

Έπαινούντες δέ την α6τειότκ\τα των του Όρατίου σατίρων,, 
δεν πρέπει νά λησμονώμεν, ως ορθώς παρετηρησεν δ Λέσιγγ, δτι- 
είς τούς αρχαίους ητο άγνωστα εκείνα, τά δποΐα ημείς νυν έννοού- 
μεν καί λέγομεν ευγένειαν καί κομψότητα εκφράσεων καί τρόπων,, 
άφ ’ ών άπεΐχεν ή l i rb a n ita s  των Ρωμαίων τόσον, δσον καί άπό· 
της άγροικίας καί ότι πλην τούτου, ώς καί άνωτέρω παρετηρησα- 
μεν, δ φραστικός χαρακτηο έποίκιλλε κατά τά διάφορα γραμμα
τειακά γένη. Καί τον Λουκίλιον έπήνουν οί άρχαΐοι επί άύτειό— 
τητι καί όμως άναγινώσκονται εν τοις άποσπάσμασιν αυτού εκφρά
σεις, α ιτίες καί άν άκόμη ληφθη προ όφΟλαμών ή γνωστή έλευθε- 
ροστομία των 'Ρωμαίων, είναι ούδέν ηττον,ί'να μη τι άλλο ειπωμεν,. 
λίαν τολμηραί. Τοιαύτα τολμηρά άναγινώσκονται καί παρά τώ· 
Όρατίω, μάλιστα έν τώ πρώτω βιβλίω των σατίρων, άλλά ταύτα 
ούδεμίαν ένεποίουν αίσΟησιν εις τούς 'Ρωμαίους άναγνώστας, είτε· 
διότι έφαίνετο λίαν φυσικόν είς αυτούς νά ονομάζωνται άνευ περι
στροφών τά σύκα, σύκα καί η σκάφη, σκάφη είτε διότι κατενόουν 
οτι ούδείς συγγραφεύς υπάρχει άκατάπτωτος, πάντοτε δέ καί έν· 
παντί ίσος καί όμοιος προς έαυτόν.

Φ ιλ ο λ ο γ ικ ό ν  dTO ij(£iov τ ω ν  Σ α τ ίρ ω ν ·  Σπουδαΐον άπέ- 
χουσι τόπον έν ταΐς σατίραις τού Όρατίου αί φιλοσοφικαί καί μά - 
λιστα αί ηθικαί σκέψεις. ΚαΟ ’ όμοιον τρόπον καί δ Λουκίλιος πολύν 
εκαμνε λόγον έν ταΐς σατίραις αυτού περί φιλοσοφίας καί περί’, 
φιλοσόφων, είτε διά νά χλευάση αυτούς, είτε διά νά γνωρίση είς 
τούς τέως αφιλοσόφητους συμπολίτας του τάς φιλοσοφικάς θεωρίας- 
των Ελλήνων η καί νά καταστηση ευκαιρίας τυχούσης χρησίμους 
εις τον βιον τον πρακτικόν γνώμας φιλοσοφικάς. 'Ομοίως καί προς* 
τον αυτόν σκοπον φιλοσοφεί καί δ Βάρρων έν ταΐς Μενιππείαις σα- 
τίραις. Ά λ λ ’δ Όράτιος είναι κατά πολύ φιλοσοφικώτερος έν ταΐς.: 
σατίραις, έν αίς η φιλοσοφία, είναι ούτως ειπεΐν το &ξτιχνν στοι
χείου, διότι δ ποιητης ο,τι πρώτον καταρρίπτει καί άναιρεΐ διά*, 
τού χλευασμού τών άνθρωπίνων έλαττωμάτων καί της εύτραπε—



λίας, προσπαθεί έπειτα νά άναδημιουργή διά τών ύ π ’ αύτού προ- 
'βαλλομένων πρακτικών φιλοσοφικών γνωμών. Έκ τούτου ακολουθεί 
δτι αί σάτιραι τού Όρατίου άποβάλλουσαι τον άποκλειστικώς 
ρωμαϊκόν χαρακτήρα, άφ ’ ένδς (Λεν γίνονται καθολικώτεραι καί 
μάλλον άφηρημέναι, .διά τούτο δέ καί άσπαστότεραι είς τούς λό
γιους παντός έθνους καί πάσης εποχής, άφ* ετέρου δέ μειονεκτού- 
σιν ώς προς τον χρωματισμόν καί ,τήν ζωηρότατα τών σατιρών 
τού Λουκιλίου, τών κυρίως περιστρεφόμενων περί τον άληθινόν καί 
πραγματικόν ρωμαϊκόν .βίον καί προσλαμβάνουσι συχνάκις τον 

1 θεωρητικώτερον χαρακτήρα καθαράς διδασκαλίας ή καί άποβαί- 
νουσιν άληθεΐς φιλοσοφικαί διατριβαί, δπως συμβαίνει έν τή πρώτη 
καί τή τρίπV) σάτιρά τού πρώτου βιβλίου. Δεν πρέπει δέ καί τούτο 

•νά λησμονώμεν, δτι δ Όράτιος δτε έγραφε τάς σατίρας ήτο έν τή 
ακμή τής ηλικίας καί δεν είχεν άκόμη απόκτηση την ηρεμίαν, την 

^μετριότητα καί την πείραν, αίτινες καταφαίνονται έν ταίς έπιστολαίς 
Έν ταίς σατίραις δ Όράτιος ^αρίσταται είς ημάς τέλειος Ε π ι

κούρειος καί μετά πολλής δυνάμεως εμπαίζει τούς Στωϊκούς. Συμ- 
φώνως καί προς τάς επικούρειους άρχάς καί προς την ιδίαν αύτού 

•φύσιν, συχνάκις δ ήμέτερος ποιητής καί έν ταίς σατίραις καί αλ
λαχού τών ποιημάτων αύτού, διατυπώνει την γνώμην δτι παν 
μέτρον άριστον, ώς άρέσκεται είς το νά έπαναλαμβάνη δτι πάντες 
οι ανθρώπινοι δεσμοί, ουδέ τής φιλίας έξαιρουμένης, έχουσι το θε
μέλιον αύτών είς ποιόν τινα συμβιβασμόν, δστις γεννάται έκ τή* 
αμοιβαίας ύποχωρήσεως, διότι ούδείς υπάρχει έν τώ κόσμω άνθρω
πος άπηλλαγμένος έλαττωμάτων; Επειδή λοιπόν ήτο έχθρος 
πάσης υπερβολής, ούδαμώς έδίσταζεν δπως τών Στωϊκών ουτω καί 
τών συγχρόνων αύτού Επικούρειων νά άποδοκιμάζη τάς ύπερβο- 
λάς καί τάς άτοπίας. ^

Μέλλων δέ νύν περί τής γλώσσης νά πραγματευθώ, ήν δ Όρά
τιος μεταχειρίζεται έν ταίς σατίραις,' σημειώ δτι τά πλείστα τών 
λεχθησομένων εχουσιν, ίσχύν καί ώς προς τάς έπιστολάς.

Γ λ ώ ( ί( Ια  τ ώ ν  Σ α τ ιρ ώ ν .  Ή  γλώσσα τών σατιρών είναι 
.ανάλογος προς τό κοινόν, οι 9 δ εγραφεν δ Όράτιος. Είναι λοιπόν

!
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ή  εύκολος και γλαφυρά εκείνη γλώσσα, εις ήν εν τώ καθ’ ήξεραν 
' βίω οιελέγοντο ΰΐ_πεπαιόευμένοι των Ρωμαίων. Ούτε λοιπον ατό
κους άρχαΐσμούς περιεΐγεν, ούτε έλληνισμούς, οΐ'τενες έμπρέπουσι 
μάλλον εις τά σεμνότερα της ποιήσεως γένη, ούτε βαρβαρισρ„οΰς. 
Οί ολίγοι αρχαϊσμοί οί άπαντώντες εν ταΐς σατίραις, οιον οί κατά 
συγκοπήν τύποι e re jise m u s , ev a sse , s u r r e x e  αντί e re  ρ s is -  
sem ilS, ev as isse , s u r re x is s e , τά παθητικά άπαρέμφατα τά 
καταλήγοντα εις ie r , άτινα καί εν ταΐς έπιστολαΐς άπαντώσι, 
φαίνεται ότι άν καί είχον ήδη έκλειψη άπο της γραφόμενης γλώσ- 
•σης, ήσαν ούδέν ηττον άκόμη εν χρήσει εν τη δμιλουμένη, τοιού- 
τους δ ’ άρχαισμούς καί δ Βιργίλιος μεταχειρίζεται εν τη Αίνειάδι. 
Την παλαιοτέραν κατάληξιν της γενικής πληθυντικής U1T1 άντί 
o ru m , μεταχειρίζεται δ Όράτιος μόνον εν τοΐς όνόμασι d e u m , 
d ivum  καί n u m n iu m  (το m in im u m  κεΐται εν ταΐς έπιστο- 
λαΐς), ουδέποτε δέ κάμνει χρήσιν της καταπλήξεως ταύτης £ν ταΐς 
ώδαΐς, διότι είναι νόθος ή έκτη στροφή της έκτης ωδής του τ ε -  
τετώρτου βιβλίου, ένθα κεΐται ή γενική d iv u m  (στχ. 22).

Επικρατεί δέ έν ταΐς σατίραις έκεΐνος τού λόγου δ χαρακτήρ, 
ον εχομεν καί έν τοΐς διαλόγοις τού Πλάτωνος καί έν ταΐς έπιστο- 
λαΐς καί τοΐς άρίστοις διαλογικοΐς συγγράμμασι τού Κικέρωνος. 
Έ χει μεν ζωηρότητα ή γλώσσα, άλλά σπανίως άφίσταται, ώς 
λ. χ. έν τή 10 σατίρα τού Α' βιβλίου, τής συνήθους ηρεμίας τής 
φράσεως καί ετι σπανιώτερον φθάνει εις ύψος λόγου, ώς ενίοτε συμ
βαίνει παρά Λουκιλίω. To Ttcc&og, οπερ βλέπομεν συχνάκις έκφαι- 
νομενον έν τή 3 καί τή 7 σατίρα τού Β' βιβλίου, προσλαμβάνει, 
ενεκα τού είδους τών διαλεγομένων προσώπων, κωμικόν χαρακτήρα. 
Αυτός δέ δ Όράτιος λέγει (Σ α τ. 1 ,4 ,5 3  εξ.) οτι άν τις ήθελε 
λύση τά μέτρα τών σατίρων του καί μεταβάλη τήν τάξιν τών 
λέξεων, αί τάτιραι ήθελον τραπή εις λόγον πεζόν, έν ώ οίαδήποτε 
μεταβολή δεν θά ΐσχυε νά έξαφανίση τήν έπικήν σεμνότητα τών 
εξής στίχων τών Χρονικών του Έννίου :

•V,
poslquam Discordia taetra y 

Belli fcrratos postis porlascjue refregit^'o.
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Συ/( ο * ίν τ*Ί,γ/Αί) οτι το έχιΟίτον tafettell άποοίόγονοβ 
ci άριττοι των 'Ρωμαίων χοιγ,των κάμνοντι i t  μόνον γογτιν αντfife 

Οίλοντι νά άπομιμγΟώτι τγν άρ/γ/ιοτίραν γλωτταν ϊ, U 
τιμνοτίροιςχωριοις τον έχονς καί τν,ς τραγ/^ίας, Μ ιτά τοοαντγς & 
παλαιοί οιίκρινον άκριβίίας το tv έκάττφ TMr&vjty γ ίν«  χροτΥ,κο* 

Οχως ο άχα ιτίΐ ο νχο τον χιρι*γομίνον καΟοριζομινος axAofc 
τ^ιρο; Ar/,τ'/κος χαρακτν,ρ των οατιρων, μιταχ*ιρίζ«ται ίν τοό*> 
Tot; τοίς χοιν,ματιν ν Όράτιος καί τίνος λέξ«ς ογμωοίοτίρας ί 
ηληβέώς, οίον balatro, blatcro, gajcrio, rnutto, vappai* 
calduH, h oUIu h , Burpite ( ~ eurripitc), έ'τι i t  χολλά όχο-ί- 
κοριττικά καί αντωνυμίας, ίχιρρν,ματα, τννοίτμονς καί τρόχον4; 
τνντάξιως τννν,Οιοτάτονς μίν ίν τ ^  λόγο; τφ  χ ιζφ , τχανιωτίροι*); 
i t  ν, καί όλο>ς άτννν,Οίΐς ίν τοις τιμνοτέροις των χοιυ,τικων γινων, 
Οντοι λ* χ . τν/νάκις μιταχιιρίζίται ίν ταίς τατίραις καί τα ί 
ίχιττολαϊς τά,ν άντωννμίαν ίβ, r*a, frl κοΑ' ολας τάς χτώτ«> 
,χλΥ,ν των τνχο>ν οί καί CJ8, ovoexore ομο>ς κάμν*ι χρν,τ'.ν αντ^ί 
ίν  ταϊς φοαίς καί τοις ίχ^οοΐς χλν,ν οόο χωρίου (3 ,1 1 ,1 8  καί 4i 
8 ,1 8 ) , ών ά μ φ ιο^τιίτα ι υ, γνγτιότγς,

Έ κ  τω ν χ α λ α ιο τ ίρ ω ν  χοΐΥ,τών ά χ ο μ ιμ ιΐτ α ι  μ ά λ ισ τ α  τον Λ  ον* 

κ ίλ ιο ν , i t '  ν κ α ί τ ν /ν ά κ ις  ν, γ λ ώ τ τ α  τω ν τατιρώ ν το ν  Ό ρα τίον  

ν χ ιν Ο ν μ ίζ ιι  τ η ν  φ ρ α τ ίο λ ο γ ία ν  τ η ν  ίν  χρτ ,τ ιι ίν  τν, κο>μο;οία, οχως 

τ ο ν τ ο  κ α τ ά  μ ιίζ ο ν α  λόγον  τ ν μ β α ίν ιι  καί ίν  τ α ΐς  τατίρα ις τον 

Λ ο ν κ ιλ ίο ν .—  λ ΐ ι τ α / ί ΐ ρ ί ζ ί τ α ι  ακόμη b Ό ρ ά τιο ς  ονκ ο λ ίγ α  ουσια

σ τ ικ ά  ο νό μ α τ α  « ίλ η μ μ ίν α  ίκ  ξίγο>ν γ λ ω ο ο ώ ν , μ ά λ ιο τ α  ίλ λ η ν ικ ά ,  

ο ί ο ν : raoda, arnbubaia, pharmacopeia, cab̂ jJJLus, para- 
nita, OviiXOTi 0μο>; ίγ κ α τ ίμ ιξ ιν  ίν  τ φ  λ α τ ιν ικ ή  λόγω  ίλ λ η ν ικ ά  

ο ν ό μ α τ α  οι ’ ίλ λ η ν ικ ω ν  γ ρ α μ μ ά τω ν  γ ιγ ρ α μ μ ίν α  η  ρητιις όλοκ λη -4  

ρους Ε λ λ ή ν ω ν  χ ο ιγ τ ώ ν , ώς σ νχνά κ ις  έ χ ρ α τ τ ιν  ό Λ ονκί/.ιος. Τη*  

οννγ/ic ia v  ταντΥ/ν ψ ίγ ιι  ο Ό ρ ά τ ιο ς  ( Σ α τ .  1, 10, 28 ί ζ . ), Ό τ κ |  

κις ο ί  ίν  τ α ις  τατίρα ις,' ίν  τ α ις  ίχ ιτ τ ο λ α ΐς  9, ίν τοϊς ίχ^ ο ο ΐς  μ ιτ α 4  

/ ι ι ρ ί ζ ί τ α ι  ίλλΥ ,νικά  ο ν ό μ α τ α , κ λ ίν ιι  α υ τά  ώ ; έ χ ί το χ > .ιίο τ ο | 

κ α τ ά  τ η ν  λ α τ ιν ικ ή ν  κ λ ίτ ιν , οντω  ϋ  τ ά  ονόμ α τα  τ α ν τ α  χολ /.ά κ ό  

ονκ ο λ ίγον  ώ 'ρ ίτταντα ι τ ο ν  ά ρ /ικ ο ν  τ ό π ο ν , ο ίο ν  p a r a s ί t a = x a p ά
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σίτος, lagoena==)>ocyuvo:, caba llu s= κα β ά λλη ς. Τουναντίον δέ 
έν ταΐς ώδαΐς προτιμά την ελληνικήν κλίσιν και μάλιστα έν τοΐς 
κυρίοις όνόμασιν.

Παρατηρούμεν εν τελεί οτι' ούχί σπανίως εν ταΐς σατίραις και 
ταϊς έπιστολαΐς ε'χορ.εν άσύνδετον παράταξιν πολλών ονομάτων 
δ;αφόρου σημασίας. Την τοιαύτην χρήσιν ήσπάζετο μέν η άρχαιο- 
τέρα των 'Ρωμαίων ποίησις, άλλ * άπέφευγον όμως οί των Αύγου- 
στείων χρόνων ποιηταί καθώς καί οι μετά τον Αύγουστον άκμά- 
σαντες. Παραδείγματα :

meque hiemps, ignis, fem nn. (Σάτ. 1,-1, 39) 
ambubaiarum collegia, pharmacopolae, 
mendici, mimae, balatrones (Σάτ. I, 2, 4 και 2) 
csseda festinant, pilenta, petorrita, naves (Έπ. 2, 1, 492) 
viribus, ingenio, specie, virtute, loco, re. (Έ π , 2, 2, 203).

Άλλως οέ έχει μέν μέγεθος ή ψράσις των σατίρων και των 
επιστολών, άλλ* οχι καί πολυλογίαν, η δέ συχνή χρήσις του 
ασύνδετου σχήματος παρέχει εις άμφότερα τά γένη'των ποιημά
των πολλήν την ένάργειαν. Είναι δέ καθ’-όλου ή σύνταξις λίαν 
παρεμφερή; προς την πεζογραφικήν σύνταξιν, κατά τε την εις ' 
πολλούς περιόδους διαίρεσιν τού λόγου καί την δι * άναφορικών 
αντωνυμιών σύνδεσιν τών προτάσεων.

Μ έτρα τω ν  ΰ α τ ιρ ω ν ·  Έρχομαι τέλος εις τον χαρακτηρι
σμόν τών μέτρων, άτινα 6 Όράτιος μετεχειρίσθη έν ταΐς σατίραις. 
’Αδύνατον είναι νά κατανοηθή προσηκόντως ή αρχαία ποίησις 
άνευ γνώσεως τής ρ.ετρικής. Ή  ρ.ετρική είναι ούτως άχώριστος 
άπο τής ποιήσεως καί επί τοσούτον συντε/^εΐ κατά τάς ποικίλας 
αύτή; ρ.ορφάς εις διαφώτισιν» ού μόνον τού είδους, αλλά καί τής 
ουσίας τών ποιημάτων, ώστε ή μελέτη αυτής είναι άναπόφευκτος.

Ψέγει ο Όράτιος την περί την άκριβή χρήσιν τών μέτρων αμέ
λειαν τού Λουκιλίου, οστις έκαυχάτο οτι ήδύνατο « έν p.ta ώρα 
in i ivog nodog ίο τά μ ενο ς  (sians pccle in uno) νά ύπαγο- 
ρεύη διακοσίους στίχους (Σ α τ. 1, 6, 9 )» , άλλά καί τού Ό ρα- 
τίου ή στιχουργία, άν καί είναι τεχνικωτέρα τής τού Λουκι-

* 7
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Λ ίου, άπέχει πολύ άπό της τελειότητάς εκείνης, ην προσέδωκαν 
είς τον ρωμαϊκόν εξάμέτρον ό Βιργίλιος καί μάλιστα δ ’Οβί
διος. Θά ηπατάτο όμως όστις έκ τούτου ήθελε πιστεύση ότι 
έστερεΐτο της προσηκούσης περί την μετρικήν μορφήν καλαισθη
σίας δ Όράτιος η ότι ητο άμελέστερος ττερί την χρησιν των μέ- 
τρων. Αί ωδαί καί οί επωδοί τρανώς μαρτυρούσιν ότι δ ήμέτερος 
ποιητης έγίνωσκε κάλλιστα την τέχνην της κατασκευής των εξά
μετρων, αλλά δεν ηθελεν όμως νά δεχθγ, καί ώς προς τον 6ατιρι- 
κον έζάμετρον άπόλυτον· καί άπαράβατον τδ κύρος των νέων με
τρικών κανόνων τού εξάμετρου, οΰς ετηρησε πρώτος δ Κάτουλλος 
καί μ ε τ ’ αυτόν έν τοΐς Βουκολικοΐς καί τοϊς Γεωργικοις δ Βιργί
λιος. Ένόμιζεν δ Όράτιος ότι ηρκει ώς προς τον σατιρικόν έξά- 
μετρον νά τηρη τον εύχερέστερον καί άπλούστερον της στιχουργίας 
τρόπον τού Λουκιλίου, άπεργαζόμενος μόνον κατά τι τελειότερον 
τον στίχον, όπως άπήτει πλέον ή λεπτοτέρα τών συγχρόνων με
τρική καλαισθησία. Όθεν, παραβαίνει πολλάκις δ Όράτιος έν 
ταΐς σατίραις καί ταΐς έπιστολαίς μετρικούς τινας κανόνας, οίτινες 
άπό Βιργιλίου καί έξης σταθερώς έτηρούντο έν *τη σεμνότερα 
ποιήσει. Συχνάκις λ. χ . παρά τώ Όρατίω τελευτά δ στίχος διά 
λέξεως τετρασυλλάβου η πεντασυλλάβου η διά μονοσυλλάβου λέ- 
ξεως προηγουμένης πολυσυλλάβου. ’Ωσαύτως τραχύτερος άποβαίνει 
δ στίχος παρά τώ Όρατίω διότι το τέλος τού νοήματος σπανίως 
συμπίπτει προς την τομήν η προς τό τέλος τού στίχου. Καί είναι 
μέν άληθές ότι ούδαμώς είναι κανονική εν τ9) παλαιοί ποιήσει ή 
σύμπτωσις αΰτη, άλλ ’ ως είναι φυσικόν, έπεδιώκετο οπωσδήποτε 
έκπαλαι ηοη καί ύπ ’ αυτών άκόμη τών άρχαιοτάτων ποιητών ή 
συμφωνία τού ρυθμού προς την λέξιν. Ά λ λ ’ όμως δ Όρ άτιος ως 
έκ προθέσεως καί κατά τούτο φαίνεται άμελέστερος.

Παρά τώ Όρατίω γίνεται συνηθεστέρα χρησις η παρά τοις 
άλλοις τών δοκίμων ποιητών καί ενίοτε τραχυτέρα τού δέοντος 
έκείνης της λεγομένης έκΰ'λίφεως (jeligio) τού ληκτικού φωνήεν
τος η της εις ΙΏ,ληγ^ύσης τελικής ..συλλαβής της λέξεως όταν ή 
επομένη λέξις άρχηται άπό φωνήεντος η h . Ή  εκθλιψις αυτή,
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ήτις Ιδιάζει εις την λατινικήν γλώσσαν, είχεν άρχί 
πως σπανιωτέρα άπο του Κατούλλου και δη άπο 
και εφεξής.

Καί τινας οέ συνιζήσεις φωνηέντων έν τω ρ.έσω τ^ων j k  έ^εων^τ?·' 
τολμηρότερον επιχειρεί δ Όράτιος, άς άποφεύγουσι 
στοι των ποιητών. Ά π  ’ έναντίας δέ ούδαμώς κάμνει χρήσιν έκεί- 
νων τών περί την στιχουργίαν άδειων, αϊτινες'άπαντώσι καί παρά 
τοις άκριβεστάτοις τών συγχρόνων ποιητών : ούδαμου τών σατιρών 
καί τών επιστολών μεταχειρίζεται τον σπονδείον'έν τή πέμπτη 
χώρα του εξάμετρου * καί σπανιώτατα εκτείνει τάς είς σύμφωνον 
λήγουσας βραχείας τελικάς συλλαβάς ή άφίνει χασμωδίαν έν στί- 
χοις, έν οίς περιέχεται λέξις ελληνική.

Οι τών αύτοκρατορικών χρόνων σατιρικοί ποιηταί, δ Πέρσιος καί 
δ Ίουβενάλιος, έμιμήθησαν καθ’ όλου τον Όράτιον οδς προς τά 
μέτρα, μόνον $τι είναι κατά τι λεπτουργεστέρα ή μετρική αυτών 
καί ούτως είπζίν συμφωνοτέρα προς την περισσοτεχνίαν εκείνην,.
•ήτις χαρακτηρίζει τον^άργυρούν λεγόμενον αιώνα.

Θά διαλάβωμεν νυν 'περί τών Επιστολών.

2. Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Α Ι
ΙΙότε ε γ ρ ά ^ ικ ία ν  α ι έ ^ κ ίτ ο λ α ί .  Διά νά κατανοήσω- 

μεν άκριβώς το διάγραμμα καί την έννοιαν τών Επιστολών του - 
Όρατίου, αϊτινες είναι το τελειότατον τον π οιητοϋ έργον, πρέ

πει άπο τοϋδε νά παρατηρήσωμεν οτι οχι μόνον το δεύτερον αύ-

1 ΙΙλήν {/.όνον έν τω 467 στίχιρ της Ποιητικής τέχνης:
Invituni qui servat, idem facit occidenti.

Έν δε τοίς λοιποίς ποιήμασι τού Όρατίου τέσσαρα μόνον παραδείγματα 
ώπάρχουσι σπονδιάζοντος εξάμετρου : Έπωδ. 13, 9—16, 17 —16,29. *Ωδ.
1, 28, 21. Έν τοΐς τρισίν εκ τών τεσσάρων τούτων χωρίων δ στίχος κατα
λήγει διά κυρίου ονόματος, έν δέ έπωδ. 16, 17 δι* έΟνικού (Phoc&eorum). 
Λουκ. Μύλλερ έν τή έκδ. τού Όρατίου.
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τών βιβλίον, αλλά .καί το πρώτον άκόμη, όπερ συν ετ έθη πολύν* 
χρόνον πρότερον, έφιλοπόνησεν ύ Όράτιος σκοπον έ'χων νά κλείση, 
δ ι' κυτών την ποιητικήν κύτού δρ£σιν,

Ό τε  ύ ποιητης έδημοσίευσε τά τρικ πρώτα βιβλία των 'Ωδών 
κκτά τάς άρχάς του έτους 24, έΟεώρει ως περκτοΛείσαν πλέον την 
λυρικήν κύτού παραγωγήν. Είχεν ηδη παρ' κύτώ άποσβεσΟη η, 
ζέσις ή νεανική κκί έγραφε κκτ ' εκείνον τον χρόνον προς τινκ φί
λον ύπο θερμού κκτεχόμενον έρωτος τούς έξης στίχους ( 'Ωδ. 2, 
4, 21 έ ξ .) : « Τούς βραχίονας της κκί την δψιν κκί τάς κνημκς 

|τκς στρογγύλκς άνύπουλός επκινώ. Μη ύποπτευε άνθρωπον, ου 
'έ'σπευσεν ύ χρόνος νά κλείση την ογδόην της ηλικίκς πεντκετίκν ! »

'Λλλά κκί το ποιητικόν πυρ του Όρκτίου έ'κλινεν εις το νά 
σβεσΟη. Έφ ’ ίκκνώς μκκρον χρόνον γράφων ώδάς πολίτικου η ηθι
κού περιεχομένου Οά ηνκγκάζετο νά ύποβάλλη εαυτόν εις ψυχικήν' 
έξέγερσιν πάντη άλλοτρίκν προς τον φυσικόν κύτου χαρακτήρα, 
έπόΟει λοιπον τώρα νά έπανεύρη την πνευματικήν εκείνην γαλή
νην, ήτις άλλοτέ ποτέ, κκτά την άνΟηράν του ηλικίαν, είχε καθο
δήγηση κύτον ποιούντκ τάς σκτίρκς του, ών δε έν πληρει ώριμό- 
τητι ηλικίκς, δικνοίκς κκί πείρας βιωτικης, ήθελε, χάριν έκυτού 
κκί χάριν των φίλων του, νά χρησιμοποίηση τά διδάγματα της 
πειρκς του. Τοικύτης σκέψεως κκί τοιούτων Ιδεών προ'ιον είναι το- 
πρώτον βιβλίον τών επιστολών, γρκφέν κκτά τά ετη τά μεταξύ 
τού 24 κκί 20.

Κκί ομο>ς έξωτερικαί προτροπκί έπεισαν κύτον κκί πάλιν νά 
επιχείρηση επί μικρόν εις την λυρικήν ποίησιν, ην τέλεον πλέον 
κκί ύριστικώς άποχκιρετίσκς, έγραψε το δεύτερον βιβλίον τών Ε π ι
στολών, οπερ χωρίς αμφιβολίας είνκι το έσχατον τού Όρκτίου· 
ποιητικόν εργον, συντκχΟέν κκτά τά τελευτκίκ πέντε ετη τού 
βίου του. Ό πως δε το πρώτον βιβλίον είνκι το κάτοπτρον της έν 
τώ πρκκτικώ βίω άποκτηβείσης ύ π ’ άύτού πείρας, ούτως ηΟέλησεν 
ο Όράτιος, φΟάσκς εις το τέρμα τού ποιητικού σταδίου του, νά έκ- 
Οέση έν τώ δευτέρω βιβλίω τά πορίσματα τών παρατηρημάτων του» 
τών άνκφερομένων εις την φύσιν, την_ο^.ονομίκν jcal τον σκοπον·

ι
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τή; ποιήσεως καί μάλιστα της δραματικής, ϊνα κατασταθή ώφέ- 
λιμό; καί εις τούς συγχρόνους αυτού καί εις τούς μεταγενεστέρους.'

Ή  πρώτη επιστολή του δευτέρου βιβλίου  ̂ έγράφη κατά πάσαν 
πιθανότητα εν εντει 13, διότι εν αρχή γίνεται ύπαινιγμός εις την 
επάνοδον του-Αύγουστου, όστις επί τρία έτη ήτο άπών εκ ’Ρώμης, 
είχε δ* έπανέλΟη ακριβώς κατά το έτος εκείνο, γίνεται ol· καί λό
γος ττερί των τιμών, αιτινες τότε προς δόξαν αυτού είχον ψηφισθή 
ή καί τώ δντι τώ είχον άποδοΟή. Ή  δευτέρα, είναι τού έτους 15 
ή 1J , δτε δ Ιούλιος Φλώρος, προς ον καί προσοωνεΐται, διέτριβε 
μετά τού Τιβερίου εν Παννονίιχ. Ουδέ είναι δυνατόν νά έγράφη 
πρότερον, άν καί δ Φλώρος είχε συνοδεύση τον Τιβέριον καί εις άλ- 
7*ζ στρατείας, διότι άποκρούει δ Όράτιος έν τή έπιστολή ταύτνι 

ί ΐ  7Γ*σχν *P*"*W v εις το νά έπιδοΟή καί πάλιν εις την λυρικήν 
® "ποίησιν, μέ τόσον ίσχυράν γνώμην, όπως πράττει έν αρχή τού 
If πρώτου βιβλίου· άποτεινόμενος προς τον Μαικήναν.
II "Οσον άποβλέπει τέλος εις τήν προς ΙΊεισωνας Επιστολήν, 

ήτις είναι κυρίως ή τρίτη του δευτέρου βιβλίου, ουδέ το έλάχι- 
; στον εχομεν έν αυτή χρονολογικόν ένδόσιμον, ϊνα συναγάγωμεν τον 
χρόνον, καθ’ ον αυτή συνετάχΟη. Υπάρχει μέν τώ οντι έν στίχω 
387 ή μνεία τού Σπορίου Μαικίου Τάρπα, όστις ήτο judex τών 
σκηνικών θεαμάτων άκμάσας προ τών χρόνων τής έν Άκτίω ναυ- 

|  μύχιας, άλλ ’ ώς παρετήρησεν δ Βέντλεϋ, ή μνεία τού άνδρός τού- 
| |  του είναι απλώς καί μόνον συμβολική, ουδέ δυνάμεΟα *έκ τού στί

βου 371 άσφαλώς νά συναγάγωμεν το πόρισμα ότι έ'ζη άκόμη τότε , 
^δ νομομαθής Κασκέλλιος, ούτινος περί το έ'τος 44 τάσσεται ή 

άκμή. Παρά πάσαν όμως τήν άδηλίαν ταύτην. εύλογον είναι νά 
μή άμφιβάλλωμεν ότι είχον ήδη αί δύο πρώται έπιστολαί τού δευ

τέρου βιβλίου έμβάλη εις τον νούν τού ποιητού νά έκΟέοη έν ίδίω 
ί*ποιήματι, οπερ Οά ήτο το μακρότατον πάντων, επίτηδες πεποιη- 
£μένω, τάς περί ποιήσεως ιδέας του ή μάλλον τάς ιδέας του περί 
ίτής θεωρίας τού δράματος. ΌΟεν ή προς τούς Πείσωνας Έπιστολή 
^πρέπει νά συνετάχΟη κατά το 9 ή τό 10 έ'τος προ Χριστού.

Αί έπιστολαί τού δευτέρου βιβλίου είναι τεχνικώτεραι καί έχου-
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σιν οΰ^ως είπειν τόνον δροσερώτερον των ωδών του τετάρτου βι~ · 
βλίου, τούτο δέ όχι, ώς τινες νομίζουσι, διότι αύται είναι πα - 
λαιότεραι εκείνων, άλλά διότι 6 Όράτιος γράφο>ν τάς έπιστο- 
λάς έφιλοπόνει είδος ποιησεως μ&λλον εις αυτόν εύάρεστον ν.αί. 
αγαπητόν.

Διαφέρουσι δέ των σατίρων αί έπιστολαί, καθ ' ότι αυται προς 
ώρισμένα πρόσωπα αποτείνονται και σκοπόν έ'χουσιν ειδικόν, πλην 
της τελευταίας επιστολής του πρώτου βιβλίου, ένθα παίζων ο 
Όράτιος αποτείνεται προς αυτό τό βιβλίον, ad  lib ru m  SUlim. 
ΌΟεν, ώς εικός, αί έπιστολαί είναι προσηρμοσμέναι προς τον φυ
σικόν χαρακτήρα τών,άνδρών, προς ους απευθύνονται καί οΐτινες. 
είναι ποικιλώτατοι κατά τούτο. Τω δντι δέ παρά τον Αύγου
στον, τον Μαικήναν καί τον Τιβέριον, εχομεν άλλους των γνω
ρίμων, έπειτα λογίους καί ποιητάς ούς τόν Τίβουλλον καί τον 
Άρίστιον Φρύσκον. Μεταξύ δ'.έκείνων, προς οϋς αποτείνει τάς 
έπιστολάς ό Όράτιος συγκαταλέγονται καί ύ επιστάτης της έπαύ- 
λεώς του καί εκείνος ο Βίννιος Άσέ7Λας, ον επιφορτίζει νά φέρη, 
τά ποιηματά του προς τόν Αύγουστον, άλλά καί οί δύο ούτοι άν
θρωποι είναι οίονεί δευτερεύοντα πρόσωπα, ών ή παρέμβασις άπο- 
βλέπει εις σκοπούς ιδιαιτέρους τού ποιητού.

ΙΙεο Ι τ ί ις  έμ μ ετρ ο υ  ε π ισ τ ο λ ή ς  ώ ς  γ έ ν ο ν ς  π ο ιη 
τ ικ ο ί;  π ρ ο  το ί; 'Ο ρ α τ ίο ν ·  Ή  έμμετρος επιστολά ητο παρά 
τοΐς Έλλησι παλαιά οσον καί ή ελεγεία καί οί ίαμβοι* άρχεται. 
άπό τού 'Αρχιλόχου. Εύρε δέ πολλούς τούς ζηλωτάς μεταξύ των 
'Ρωμαίιον. Οΰτο> λ. χ . ύ τού πορθητού της ΚορίνΟου Λευκίου 

Μομμίου νεώτερος άδελφός Σπόριος, οστις είχε συνοδεύση εις την 
Ά χαίαν τόν Λεύκιον, εγραφεν άπό τού εν Κορίνθω στρατοπέδου· 

προς τούς, έν 'Ρώμη φίλους ίπιατολάς ίν  κομψοίς ότήφ δίο ις, 
ο>ς λέγει ο Κικέρων, ήτοι όχι έν τω παλαιω έκείνω σατουρνίω- 
μέτρω, άλλά πιθάνώτατα έν μετρώ ιαμβικω η τροχαϊκω. Καί h 
Λουκιλίος δέ έν ταΐς σατίραις του έκαμε χρησιν της επιστολικής 
μορφής, των δ ' έπιστολών του ή ΰλη, ώς καί των άλλων αύτού· 
συνθεμάτων, άνεφέρετο εις τόν πραγματικόν καθημερινόν βίον,



ενίοτε δε μόνον από τούτου άνυψούμενος έπεσκόπει καί προβλήματα 
γενικωτέρου, ώς λε'γομεν, ενδιαφέροντος.

ΙΙεριε^ ό^ιενον τώ ν ε π ισ τ ο λ ώ ν  τ ο ϋ  'Ο ρ α τ ίο ν . Καί 
εκ τών επιστολών δέ τού Όρατίου ύπάρχουσί τινες έ'χουσαι ώς 
θέματα συνηΟέστατα τού βίου πράγματα καί μόνον κατά το μέτρον 
διακρινδαεναι ύπό τών συνήθων πεζών επιστολών τοιαύται είναι 
ή προς τον Κλαύδιον Νέρωνα (1 , 9), δι * ή; συνιστα προς αυτόν 
το Σεπτίμιον, ή ή προς ρηΟέντα Βίννιον (1 , 13), δν επιφορτίζει 
νά παραδώση* τά sigriata... .volumina προς τον Αύγουστον. Το 
συνηΟέστερον όμως είναι νά λαμβάνη ρ/.όνον ούς άφορμήν 6 ποιητής 
εν τών προσώπων, προς τά οποία αποτείνεται καί νά μεταβαίνη 
εκείΟεν εις παρατηρήσεις καί θεωρίας γενικωτερας, τότε δέ ή μέν 
μετάβασις γίνεται εύχερώς καί άβιάστως, δ δέ ποιητής ακριβώς 
καί καταλλήλως γινώσκει νά κάμνη διάκρισιν χαρακτήρος ή κοι
νωνικού βαθμού μεταξύ τών διαφόρων προσώπων. ^Αλλοτε πάλιν, 
αλλά σπανιώτερον, ή επιστολή έχει άπ* αρχής χαρακτήρα διδα
κτικόν (1 , 17 και 18), τούτο δέ μάλιστα συμβαίνει οτε δ Όρά- 
τιος γράφει προς φίλους νεωτε'ρους ή ταπεινότερους, διότι εάν καί 
προ; τον Μαικήναν ή προς τον Αύγουστον αποτεινόμενος ήθελε 
μεταχειρισΟή τον τύπον τούτον τής διδαχής, Οά εΟεωρεΐτο βεβαίως 
άπρεπή; ή άλαζών ή τούλάχιστον Οά ένομιζετο' σχολαστικός τις 
φιλόσοφος ή κενός άρεταλόγος. Προ; τοιούτους λοιπόν άνδρας γρά
φουν προσεπάΟει νά άποτρίβη άφ * εαυτού π£σαν ύπόνοιαν oTt αυτός 
δήθεν ήξίου νά είναι δ διδάσκαλος τών βιωτικών εκείνων άρετών, 
ών συνιστα τήν άσκησιν καί νά άποφεύγη πάντα τρόπον προσο- 
μοιάζοντα προς σχολαστικήν διδασκαλίαν. ΌΟεν καί το εριστικόν 
στοιχειον τής διαλεκτικής του καί ούτως είπεΐν τό άναιρετικόν, 
ανάγκη ήτο νά ύποχωρή, σχεδόν άνεπαισΟήτως, εις το θετικόν καί 
οικοδομικόν, διότι άλλως υπήρχε φόβος μήπως ήΟελον ευχερέστατα 
έκδηλωΟή ύπαινιγμοί ασυμβίβαστοι προς τον χαρακτήρα τών περί 
ών δ λόγος προσώπων ή τούλάχιστον άκαιροι αποφάνσεις περί τών 
ίόίο>ν αυτού άντιπαΟειών. Έχουσι δέ καθ’ ολου αί επιστολαι χ α 
ρακτήρα ήρεμώτερον καί διαυγέστερον τών σατίρων* ή ειρωνεία
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είναι λεπτότερα έν ταίς έπιστολαις, ώς άπήτει η προϊούσα ηλικία 
του ποιητού καί το διάφορον τής^ποιήσεως είδος.

Καί αί μέν σάτιραι καταδεικνύουσι τον φιλόσοφον νέον, ορμη
τικόν καί ζωηρόν, εν δέ ταίς έπιστολαις έγκατοπρίζεται η αύνεσις 
καί η καταστολή του τελείου άνδρός, ον η ηλικία καί η έμπειοία 
έδίδαξαν την δυσχερεστάτην των τεχνών, την τέχνην δηλαδή του 
κατέχειν εαυτόν έντδς των προσηκόντων, ορίων. Διά τούτο αί έπι- 
στολαί είναι τό τιμιώτατον εκ πάντων των έργων του Όρατίου, 
είναι δέ καί νυν έ'τι άξιοσύστατον άνάγνωσμα καί διά τό περιε/ό- 
μενον αυτών καί διά τον τρόπον καθ' δν έπραγματ,εύθη την ύλην 
δ ποιητής.

Αί έπιστολαί καταδεικνύονσιν ότι δ Όράτιος είναι δ/ι μόνον ώς 
ποιητης ανυπέρβλητος τεχνίτης, άλλ ’ ότι καί ο>ς άνθρωπος ώριμος 
καί τέλειος. Ούτε εις τά ουράνια μετεωρίζεται όπως δ Βιργίλιος 
ούτε-πράττει ώς δ Όβίδιος, όστις άφ ’ ου κατεστάλη η πρώτη του
t / U  Λ Ί^·  » ~  ~  Α  ~  \  „ορμή, ε στήσε την εοραν αυτου εν τω υαυμαστω και φανταστικω 
κόσμω των παλαιών ρ-ύΟων, άλλ * άπ ’ εναντίας μετά συνέσεως καί 
φιλανθρωπίας όλως ελληνικής προσπαθεί νά εξερεύνηση, νά έςευγε- 
νίση καί νά έξουσιάση τον νέον εκείνον κόσμον, δν έοημιούργησεν 
η ιστορία ή ρωμαϊκή καί έπ ’ εσχάτων η μοναρχία καί ταύτα έν 
χρόνοις, καθ’ οΰς, ώς ήδη παρετηρήθη, δεν θά ηδύναντο πλέον νά 
συγκρατηθώσι τά παλαιά ήθη καί έθιμα τών ΊΡωμαίων τά αυ
στηρά καί σκληροδίαιτα. Έφ * όσον είναι δυνατόν εις Ρωμαίον 
βιώσαντα καί κατά τούς χρόνους της έλευθέρας πολιτείας, δ Όρά
τιος φαίνεται εις ημάς έν ταίς έπιστολαΐς ώς κοσμοπολίτης, ώς δ 
ποιητης πάντων τών χρόνων καί πάντων τών εθνών, ακριβώς δέ 
διά τούτο είναι προσέτι αί έπιστολαί η καλλίστη άπόδειξις της 
θαυμαστής έπιδράσεως, ην ησκησεν έπί τής ρωμαϊκής οιανοίας ή 
διάνοια ή ελληνική.

*'Αλλως δέ στενώς σχετίζονται αί έπιστολαί προς 'τάς σατίρας, 
πρόοδον μόνον έπί τό βέλτιον καταδεικνύουσαι. Κυμαίνεται πού καί 
πού καί έν ταίς έπιστολαίς ή σύνθεσις, ύπάρχουσι δέ καί έν αύταίς 
παρεκβάσεις ένίοτε άπροσδόκήτοι, άλλά κατά τό πλείστον· εύχερώς

V
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g ^ύναταί τις νά παρακολουθή την αλληλουχίαν των ίοεών, πάντοτε 
f f  δέ είναι καταφανής ή κυριαρχούσα έννοια. Και διάλογοι δέ ύπάρ- 

χουσιν εν αύταις καί λόγοι προσώπων παρεμβαλλομένων, δχι όμως 
τόσον πολλοί οσον εν ταΐς σατίραις. Τούς ταπεινότερους καί άπρε- 

ρ  -πεστέρους τρόπους τού έκφράζεσθαι άποφεύγει δ ποιητής έν ταις 
επιστολαΐς καθώς καί τάς ύπερβολικάς των χαρακτήρων περιγρα- 

y  φάς. Ό  χαρακτήρ τού λόγου, το ύφος, ως λέγομεν, είναι ποικίλος, 
I  την .δε ποικιλίαν ταύτην επιτυχώς έΟήρευσεν δ Όράτιος άναλόγως

* Ν* τής φύσεως ή τής κοινωνικής τάξεως τών ανορων, προς ους γράφει 
| |  Όύτω λ. χ. εν τή επιστολή _1,_4.(ήν γράφει προς τον Τίβουλλον, 
J? τον αισθηματικόν ποιητήν, οστις ήτο ολος παραδεδομένος εις τάς 
Jfc-ήδονάς τού αγροτικού βίου καί τού ενρωτος καί δν τότε κατεΐχον
6 σκέψεις μελαγχολικαί) δ Όράτιος συμβουλεύει τον Τίβουλλον νά 
1 μη σπουδαιολογώ πολύ εις τά περί τον βίον καί τον παρακαλει νά 
I  εΤΟυ) νά tor) πώς ζή αυτός, το ζωντανόν παράδειγμα τής άφρόντιδος 
|?ζωής, «χοίρος εκ τής.αγέλης τού ’Επικούρου», Την διαφοράν ταύ-
* την εν τώ χαρακτήρι τού λόγου δύναταί τις νά toyj παραβάλλων 

ξ άκόμη την προς τον Βίννιον επιστολήν (1 , 13), έν ή διαφαίνεται 
|  ή τής ψυχής ίλαρότης, προς την άλλην εκείνην την μεμετρημένην
7 καί λελογισμένην, ήν έπιστέλλει προς τον Τιβέριον ( 1 , (9), άνδρα 
ίχαρακτήρος δυσεισβόλου καί κλειστού.
I  Γ λ ώ (ί( ία  κ α ί  μ έ τ ρ α  τ ώ ν  ε π ισ τ ο λ ώ ν .  ΤΙ γλώσσα τών 

επιστολών (περί ής έγινε ήδη λόγος καί εν τώ περί τών σατιρών 
Γμερει) είναι τόσον κομψή καί ούτως είπεΐν λεπτουργής, ώστε Οά 
f-ήουνάμεθα νά τήν ονομάσωμεν u rb a n  a  111, καθ ’ ολην τήν σημα
σίαν τής λέξεως. Έλληνισμούς περιέχουσιν αί έπιστολαί πλειοτέ- 
Γρου; τών σατιρών, άλλά τών έλληνισμών κάμνει πάντοτε χρήσιν 
ο Όράτιος καί μετά μέτρου καί μετά καλαισθησίας. Οί αρχαϊσμοί 
-είναι ολιγώτεροι. ΤΙ δέ μετρική τών επιστολών καταδεικνύει καί 
τέχνην άνωτέραν καί πλειοτέραν λεπτότητα τής τών σατιρών, Οά 
ήτο δε εύκολον καί διά παραδειγμάτων νά δειχθή ή υπεροχή αύτη.

Ι Ι ε ρ ιε ^ ό μ ε ν ο ν  τ ώ ν  ε π ισ τ ο λ ώ ν  τ ο ϋ  π ρ ώ τ ο ν  β ι 
β λ ί ο υ .  *Λς ίδωμεν ειδικώτερον ποιον είναι το περιεχόμενον τών

ί.' '  ** ν ί ’ * V
-  *■+ t . ·γ

\
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ούο βιβλίων τών έπιστολών. Έν ώ έν ταΐς σατίραις οί Στοήκοί 
προσβάλλονται ύπό του ποιητού ανηλεώς, έν ταϊς έπιστολαΐς ά π ’ 
έναντίας (καί ττβ'ρΐ τούτου έλάβομεν ήδη άφορμήν νά ε'ίποψ.εν), 
αΐτινες συνετέΟησαν κ α τ ’ έν-είνην την ηλικίαν, καΟ’ ήν κατεστέλ- 
‘λοντο κατά μικρόν τά νεανικά πάθη καί καθίσταντο όσημέραι 
αίσΟηταί αί άνίαι καί αί άνάγκαι του μ ετ’ ολίγον γήρατος, περί 
των Στωϊκών γίνεται λόγος μετά πολλής αγάπης καί τΐ(λής και 
(λόνον παίζων ό Όράτιος ρίπτει κα τ ' αυτών άβλαβη τινα σκώμ
ματα, όπως έν τω τελεί της πρώτης επιστολής. Καί είναι μεν 
αληθές ότι ό Όράτιος έν τω βίω τω πρακτική ήτο μάλλον επι
κούρειος (όπως φαίνεται καί έκ της προς Τίβουλλον επιστολής), 
καθ' όλου ίέ έκλεκτικός, άλλ ' έν τοίς ύψηλοτέροις ηΟικοίς ζητή- 
μασιν είναι οπαίος της Στοάς (καθώς καί ό Κικέρων έν τοις φίλο- 
σοφικοϊς του συγγράμμασι), ίιά  τούτο ίέ καί  ̂δικαιολογεί καί την 
αυτοκτονίαν έν τελεί της 16 έπιστολής τού πρώτου βιβλίου.

Τα κυριώτατα δόγματα των φιλοσοφικών του Οεο>ριών διατυπώνει 
εις πλεΐστα γνω(λΐκά, πολύ πλιότερα η έν ταις σατίραις, άλλα 
καί έν τούτω ο ποιητής γινό>σκει τί είναι το προσήκον, διότι τά 
γνωμικά δεν μεταχειρίζεται ό>ς κενόν τινα κόσμον, όπως συχνάκις, 
συμβαίνει παρ * Ευριπίδη, άλλ ' ώς το λογικον πόρισμα τών προεκ- 
τεΟέντων καί ένίοτε τών μελλόντων νά έκτεΟώσιν, ό>στε έρχεται το. 
γνωμικον μέ κατάλληλον τρόπον νά ύποβοηθήση τον άναγνώστην 
καί ιδία τον προς 'ον άποτείνεται η έπιστολή. Τά σοφά ταύτα 
ρητά έ'χουσιν έπαναληφΟή έν παντί χρόνω καί συνετέλεσαν εις 
το νά γίνη ο Όράτιος δημοτικός ακόμη καί (χεταξύ εκείνοι τών 
ανθρώπου, οϊτινες δεν είναι πολύ, έντριβεΐς περί τά λατινικά 
γράμματα.

I l t p i c ^ y c v o v  τ ώ ν  ε π κ ίτ ο λ ώ ν  τ ο #  δ ε ν τ έ ρ ο υ  [{ι*
ί ί λ ί ο ν .  Ί α  γραμματειακά ζητήματα, τά όποια έν τω πρώτω βι- 
βλιω έπεισοδιακώς [χόνον καί έν παρέργω πραγματεύεται ό Όράτιος 
(ώς λ. χ . έν τη 1 ί) έπιστ. τού Λ' βιβλ. ένθα ο ποιητης λέγει 
προς τον Μαικήναν τίνα είναι τά ποιητικά παραδείγματα, εξ ών 
ένεπνεύσδη καί τίνες τής τέχνης αί άρχαί, αΐτινες καθοδήγησαν.

I

[*. <i.
- 4 » ’Λ·»? λ-λ.· λ ’.;"'· ·* · , - ~
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αυτόν ποιούντα τά$ ωάάς xccl τούς £πω$ούς), £χον<5ι πλατύταχον  
τόπον £ν τώ devripw βιβλιω.

Ή  ε π ικ ή  κ α ι ή δ ρ α μ α τ ικ ή  π ο ίη ιί ις  τ ω ν  'Ρ ω μ α ίω ν  
μ έχ ρ ι τ ω ν  χ ρ ό ν ω ν  το€τ Ό ρ α τ ίο ν .  "Ηρχιζε τότε νά άνα- 

»■ φαίνηται εν 'Ρώμη μία νοσηρά τάσις πτρος την εποποιίαν, ης τά 
• άποτελέσματα ησαν τόσω μ&λλον κακά, ύσω μείζων ητο η δύνα- 

μις της έπιδράσεως, ην πάντοτε ησκησεν επί των 'Ρωμαίων 6 
Όμηρος. Τά 'Ομηρικά επη τότε μόνον είναι δυνατόν προσηκόντως 
νά έκτιμ.ηση τις καί νά αίσΟανΟη, όταν θεώρηση αυτά <ος το ποιη
τικόν δημιούργημα ολοκλήρου λαού νεαρού καί φαντασιομανούντος, 
ποιητικόν δημιούργημα παραχθέν οχι διά μ.ιάς, άλλά συντελεσΟέν 
κατ'ολίγον, εν χρόνω μακρφ. *Αλλ ’ οι παλαιοί έξελάμβανον σχε
δόν πάντες τά 'Ομηρικά επη ώς εργον ενός ποηοτού, δ δέ τυφλός 
θαυμασμός προς τά ποιήματα ταυτα καί τούς Έλληνας έκώλυσεν 
έν τη κατόπιν αναπτύξει της γραμματείας αυτών νά παράγάγωσιν 
ίντεχνον εΜπος έχον πρωτοτυπίαν καί χαρακτήρα ίδιον, καί τούς 
Ρωμαίους πολύ πλειότερον έβλαψε, διότι οι 'Ρωμαίοι έπεδόΟησαν  ̂

εις την ποίησιν καθ' 0ν χρόνον είχον ηδη φΟάση εις τό τελευταΐον 
στάδιον τού βίου των τού ιστορικού. Πλην δέ τούτου η ύποκειμε- 
νίκη διάΟεσις της ψυχής των, ήτις ητο πληρης ελληνικής ΟχέχΙϊεως 
καί έτεινε προσέτι προς την ευπάθειαν (οχι την ηΟικην, άλλά την 
αισθητικήν), εξωτερικά μόνον σημεία επαφής είχε προς την άφε)νη 
καί άρχέγονον Όμηρικην 'ποίησιν. Έ πειτα , οί Έλληνες καί οί 
’Ρωμαίοι επίστευον οτι η πληθώρα της ύλης, ητις εξηγείται έν τη 
Ίλιάδι καί τη Όδυσσεία η δικαιολογείται ένεκα τού βραδέος καί. 
βαθμιαίου σχηματισμού των δύο εκείνων έπών, είναι ορος απαραί
τητος προς σύνΟεσιν τελείου έπους. Ό  κατάλογος λ. χ . των ηρώων 
η αί άτελεύτητοι περιγραφαι των μαχών, άς άναγινώσκομ,εν έν τη 
Ίλιάδι, έΟεωρηΟησαν καί ύπό τού άπολέμου Ηιργιλίου απολύτως 
άναγκαΐα νά έμβληΟώσιν εις την Αΐνειάδα του. Το αυτό δέ δητέον 
ν.%\ περί της συχνής άναμίξεως των θεών εις τού; άγώνας τών άν- 
Ορώπων καί πολλάκις μετά τόσω μείζονος δρμης καί έπιμονης, οσω· 
ή άνάμιξις αύτη είναι άπρεπεστέρα εις την προσηκουσαν Υις αυτούς.

1
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-μεγαλειότητα.. ΙΙολλοί των Ρωμαίων είχον νόηση δρθώς ότι εις 
την έθνικήν αυτών ποίησιν πρεπωδεστέρα ήτο ή ιστορική εποποιία, 
όπως καί εις το ποιητικόν αίσθημα των Ελλήνων ήρμοζε «.άλλον 
η έπουαία ή μυθική. Ά λλ * όμως δεν κατώρθωσαν* νά απαλλαγώ- 
σιν ούτε τών άτεχνων καί άτελευτήτων περιγραφών (τδ παρά
δειγμα μάλιστα του Βιργιλίου έπέβαλεν έπειτα τδ πράγμα είς 
πάντας), ούτε της συνήθειας τού νά καλώσιν, ως διά μηχανής, 
τούς θεούς είς άνάμιξιν, ε'σχον δέ κατά τούτο καί μιμητάς οι αρ
χαίοι τούς ποιητάς της ’Αναγεννήσεως., Ό  Αουκανδς είναι ίκανώς 
καθαρός τών κακιών τούτων, άλλ ’ εκείνος άν καί είχε μεγάλην 
•διάνοιαν, έκαμε κατάχρησιν τών πεπαλαιωμένων πλέον ρητορικών 
■σχημάτων. Ένεκα της τοιαύτης συνήθειας συχνάκις αίσθανόμεθα 
άηδίαν άναγινώσκοντες τά επικά καί κατά μέγα μέρος πανηγυρικά 
ποιήματα τού Κλαυδιανού, δστις άλλως είχβν άξιολόγους ποιητικάς
ιδιότητας.

. Ό  Όρώτιος δεν είχεν εκφύσεως πλασθή τοιούτος, ώστε νά μεταρ
ρύθμιση την ρωμαϊκήν εποποιίαν, καί άν είχε δέ τδν σκοπδν καί 
την δύναμιν νά τδ πράξη, αί προσπάθειαί του είναι πιθανώτατον 
■ότι Οά άπετύγχανον, διότι ή έκ προκαταλήψεως πρδς τδν Όμηρον 
εύλάβεια είχεν ήδη βαθύτατα ριζοβολήση. Οί χρόνοι ήσαν τότε 
-.αρμόδιοι είς τδ νά στραφή μάλλον πρδς την δραματικήν ποίησιν. 
Έν τή πρδς τδν Αύγουστον επιστολή πραγματεύεται ειδικώς περί 

τού δράματος, κυρίως όμως καί άποκλειστικώς διατρίβει περί τήν 
δραματικήν ποίησή έν τή πρδς Πείσωνας επιστολή. Ή  δραματική 
^οίησις, βάσιν εχουσα τήν άνταλλαγήν ιδεών καί αισθημάτων 
μεταξύ τού ποιητού καί τών θεατών, ήτο ήοη οιά τούτο σύμφωνος 
πρδς τδν χαρακτήρα τδν ρωμαϊκόν, οστις και άλλως ήτο φύσει οια- 
τεθειμένος πρδς τούτο τδ ποιητικδν είδος. At ούο άναγκαίως προσή- 
κουσαι είς τήν τραγωδίαν ιδιότητες, το ύψος καί ή δύναμις, ήσαν 
.(όπως διατείνεται καί αύτδς ο Όράτιος) συμφυή ιδιώματα είς τούς 
"Ρωμαίους καί είς τήν λατινικήν γλώσσαν. Έ πειτα  πάλιν, ή κλί- 
σις πρδς τδ άστειον καί τδ γελοΐον, ή ίοιάζουσα εις τούς Ιταλούς, 
καθίστα αυτούς επιτηδείους είς τήν καλλιέργειαν τής κωμωδίας. Ή
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V  προδιάθεσις λοιπον ή δραματική υπήρχε, τούτο δέ μόνον άπέμενε: 
|  το ουσιώδες, ή εξεύρεσις καταλλήλου προς δραματοποιΐαν ύλης καί 
] έπειτα ή επινόησις του τρόπου, καΟ ’ ον ή εξευρεθείσα ύλη θά περιε- 
 ̂ βάλλετο δι ’ οσον ενδέχεται καλλίστης τεχνικής μορφής.
I  Καΐ ώς προς μεν την κωμωδίαν, οί 'Ρωμαίοι άπο πολλού ειχον- 
|  την συνήθειαν νά οιδάσκωσιν άπο σκηνής, κατά το παράδειγμα 
ί του Πλαύτου και του Τερεντίου καί των άλλων ποιητών τής τίαλ- 
‘ί λιάτας, ήτοι τής έλληνιζούσης κωμωδίας, δράματα ελληνικής ύπο- 
j θέσεως, άτινα κατά το πλείστον δεν άντέκειντο προς τάς ρωμαϊκάς 
 ̂ συνήθειας, εν μέρει δέ κατήντων άληθείς δραματικαί γελοιογραφίαι. 
j Τά λοιπά γένη, τά όποια παρήγαγεν ή άνάπτυξις τής κωμικής 
| ποιήσεως παρά τοΐς 'Ρωμαίοις, ήτοι ή τογάτα  ή ρωμαίζουσα κω

μωδία, το ΆχεΚλανον όραμα καί οί μίμοι, είχον υποθέσεις έλλη— 
νικάς καί ίταλικάς ή καί απλώς άνθρωπίνους, οχι δηλαδή είλημ— 
μένας εξ ώρισμένου έθνους.

Αλλ ’ ή τραγωδία άπ * εναντίας εσχε προ του Όρατίου ποιητάς 
λαβόντας προς δραματοποιίαν υποθέσεις έθνικάς, ρωμαϊκάς. Τώ 
οντι δέ ή ρωμαϊκή ιστορία, άν καί έν αυτή οέν έχει πολύν τόπον 
ό έρως, ούναται είπερ τις καί άλλη νά γίνη υποκείμενον τραγικής 
πραγματείας.

Ό  πατήρ του ρωμαϊκού δράματος, ό Αίβιος ’Ανδρόνικος, άκ— 
μάσας περί το έτος 540 π. X .,. άνήρ άγροικότερος μάλλον, φαί
νεται ότι δεν συνέταξεν ιστορικής ύποθέσεως τραγωδίας, άλλ ’ ήδη 
κατά τούς χρόνους τού Λιβίου ό ευφυής Καμπανος Ναίβιος έ'γινεν 
εισηγητής τού τοιούτου είδους, καί μ ε τ ’ αυτόν δέ οί τρεις κλασ
σικοί τής κατά τούς χρόνους τής έλευθέρας πολιτείας ρωμαϊκής 
τραγωδίας, ό Έννιος, ό Πακούβιος καί ό νΑττιος έμιμήθησαν κατά 
τούτο τον Ναίβιον. Τάς δέ ^ωμαϊκάς ταύτας ύποθέσεις έλάμβανον 
οί ρηθέντες ποιηταί ή εκ τής μυθικής το πλείστον ιστορίας τών 
παλαιών βασιλέων (ό Ναίβιος λ. χ . έδραματοποίησε τά κατά τήν 
νεαράν ηλικίαν τού Ρωμύλου καί τού 'Ρώμου, ό Έννιος τήν αρ
παγήν τών Σαβινίδων)ή έκ τών μετά ταύτα χρόνων, τών ίστορι- 
ίκωτέρων, οίτινες άρχίζουσι μετά τών Σαυνιτικών πολέμων (άν καί
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ή ’Λ^ιβραχία καί δ* Σκοπιών του Έννίου δέν ήσαν, ως συνήθως" 
νομίζεται, τραγωδίαι, άλλα μάλλον σάτιραι) η καί έκ της συγ-'- 
χρόνου ιστορίας. Ούτως δ Ναίβιος έδραματοποίησε τά κατά την i 
έν Κλαστιδίω μάχην' (222  π. X .), δ ΙΙακούβιος την ύπδ Αιμί
λιου ΙΙαύλου κατάκτησιν της Μακεδονίας (169), δ "Αττιος την 
:άφοσίωσιν του.Δεκίου του νεωτέρου (295).

'Η  δ ρ α μ α τ ικ ή  π ο ίη ό ις  τω ν  'Ρ ω μ α ίω ν  κατίι τ ο ν ς  
χ ρ ό ν ο υ ς  τον? Ό ρ α τ ίο ν ·  Γ ν ώ μ α ι αυτοί? π ερ ί τ η ς  
δ ρ α μ α τ ικ ή ς  π ο ιή ίίε ω ς . Κατά τους χρόνους τούς ευθύς μετά 
τον φόνον τού Καίσαρος, ή ρωμαϊκή τραγωδία, άκριβές ούσα άντί- 
γραφον τής ελληνικής, άνεγεννήθη διά των έργων τού Πωλλίωνος, 
τού Βαρίου καί άλλων. Τότε δε έπήλθε καί έν τη μετρική σημαν
τική μεταρρύθμησις* τού άλογου δηλονότι σπονδείου έν ταις ίαμ- 
•βικαΐς καί ταΐς τροχαικαις περιόδοις ήρχισαν οί ποιηταί νά κά- 
μνωσιν χρήσιν έν έκείναις μόνον ταις χώραις, έν αίς καί παρ' 
Έλλησιν ήτο συνήθεια νά γίνηται χρήσις αυτού. Έν έκείναις. 

-όμως ταις χώραις, ή χρήσις τού άλογου σπονδείου ύπήρςεν εκτοτε 
μεγάλη και μάλιστα προ τού τελευταίου ιάμβου, διότι τούτο ύπε- , 
'βοήθει κατά πολύ είς την εκφρασιν τής τραγικής μεγαλοπρεπείας. 
Οί ευφυέστεροι των τότε κριτικών έπαινούσι πολύ και θαυμάζουσι 

, τον Θνέΰτην τού Βαρίου, ήτις τραγωδία έδιδάχθη κατά τάς έορ- 
τάς τάς τελεσθείσας προς πανηγυρισμόν τού τέλους των εμφυλίων - 
πολέμων. Δεν περιεσώθη μέχρις ημών ουδέ είς στίχος έκ τών δη- 1 
ρ.ιουργημάτων τών κωμικών ποιητών τών χρόνων τού Αύγουστου, ; 
άλλ * δμως περί κωμωδιών τών χρόνων έκείνων μεθ * ικανής βε- |  
!βαιότητος δυνάμεθα νά είπωμεν τά εξής* |

Ό τε  ή παντόμιμος δρχησις δεν ήρκει νά προσελκύση την προσο-| 
χήν τού πλήθους, ετερπον αύτο ή βωμολοχική ποίησις τών Ά τελ-j 
λανών καί τών μίμων. Προς τοιαύτα ποιητικά γένη μόνον οίκτου 
μειδίαμα είχεν δ Όράτιος καί ουδέ καν άναφέρει τά ονόματα τής 
δημώδους κωμωδίας τών εαυτού χρόνων. ’Αλλ* ύπήρχον όμως καί 
τινες ποιηταί, οϊτινες, όπως καί οί σύγχρονοι τραγικοί, προσεπά- 
θησαν νά τελειοποιήσωσι_καί την κωμωδίαν κατά /τής τέχνης τά
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διδάγματα, καί ειργάσθησαν ή διά νά καταστήσωσι τεχνικωτέραν 
[λεν την οικονομίαν των δραμάτων, τελειοτέραν δε την ηθοποιίαν 
ή διά νά οιορθώσωσι την γλώσσαν καί την μετρικήν αυτών.

Ούτως δ Φουνδάνιος, ον δ Όράτιος κατατάσσει μεταξύ τών 
ποιητών της Ne'ccg Σχολής καί παραθέτει προς τον άντιπρόσωπον 
τής νεωτέρας τραγωδίας, τον Άσίνιον Πωλ)άωνα, έγεώργησε την 
παλαιάν ηαλλιάταν, ήτοι την έλληνίζουσαν κωμωδίαν (Σ α τ. 1, 
10, 40 εξ.). Όμοίαν άπόπειραν έκαμε καί δ γραμματικός Γάιος 
Μέλισσος, άπελεύθερος του Μαικήνα, ώς προς την εθνικήν κωμω
δίαν, την τογάταν, τάς δε τογάτας, άς εποίησεν, ώνόμασε τρα- 
βεάτας. Ή  νέα αΰτη ονομασία μαρτυρεί οτι καί δ Μέλισσος άνή- 
κεν εις την ΛΓεαι/ Σχολήν, άλλως δε προσεπιμαρτυρεΐ το πράγμα 
καί ή στενή του σχέσις προς τον Μαικήναν (ίδ. τού Σουητωνίου 
τά ’Αποσπάσματα, εκδ. Reifferscheicl σ. 115), καθ ’ δσον δέ 
ημείς γινώσκομεν δ Μαικήνας ήτο εύνους μόνον προς τούς ποιητάς 
τής νέας σχολής.

At κωμωδίαι τού Φουνδανίου καί τού Μελίσσου ήσαν μόνον 
προωρισμέναι προς άνάγνωσιν καί άπαγγελίαν, οχι δέ προς διδα
σκαλίαν, πάντως δέ έγράφησαν χάριν στενού κύκλου λογιών άνα- 
γνωστών, τοιαύται δ* ήσαν καί αί κωμο)δίαι, άς εποίει, κατά 
μίμησιν τού Μενάνδρου βεβαίως, δ Γερμανικός'Καΐσαρ, τού Ύιβε- 
ρίου δ άνεψιός.

Κ α τ’ ούδένα τρόπον ήθελεν δ Όράτιος νά άποκλείωνται άπο 
τής τραγωοίας οί μύθοι οί ελληνικοί. Καί είναι μέν άληθές ότι 
θερμώς επαινεί το επιχείρημα τών ποιητών εκείνων, οίτινες έδρα- 
ματοποίησαν καί υποθέσεις είλημμένας έκ τής εθνικής ιστορίας 
( Προς ΙΙείσωνας 285), άλλ * όμως φαίνεται οτι τούς έλληνικούς 
μύθους προτιμά. Ή  δέ αιτία τής προτιμήσεως ταύτης είναι ίσως 
οτι έφοβείτο μήπως4 πολλήν δυσχέρειαν θά παρεΐχεν ένεκα πολι
τικών λόγων εις τούς ποιητάς ή δραματοποίησις ιστορικών θεμάτων, 
άτινα έπρεπε νά λαμβάνωνται κυρίως έκ τής ιστορίας τής ελευθέρας 
πολιτείας. Ά λ λ ’ ίσως προύτίμα τούς μύθους δ Όράτιος καί διά τον 
λόγον οτι είναι γνωστότεροι οί μύθοι καί διά τούτο καί δημοτικώ—
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Tipot καί διότι ό ποιητης ο δραματοποιών μύθους παλαιούς εύχε- 
ρέστερον ηδύνατο νά παράσχω εις τούς θεατάς την έκτύλιξιν πα- 
θών καθαρώς άνθρωπίνων και μη έχόντων ώρισμένον και αποκλει
στικόν χαρακτήρα, ώς θά συνέβκινεν αν έδραματοποίει ιστορίας 
ρωμαΐκάς.

Ή  μυθολογική η ιστορική τραγωδία (διότι τά οικογενειακά \ ι -  
γόμενα δράματα ηγνόουν παντελώς οί παλαιοί) φαίνεται εις τον 
Όράτιον, όπως καί εις τον· ’Αριστοτέλη, επιτήδεια νά διεγείρη, 
τον φόβον καί τον £λέοι/·.( Έπιστ. 1, 210 έξ.). Ό  ποιητης των 
τοιούτων τραγωδιών- μεταφέρεται διά τών πτερύγων της φαντα
σίας εις κόσμον άλλον, διάφορον τού πραγματικού, διάφορον δέ καί 
κατά τον χώρον καί κατά τον χρόνον καί κατά τά γεγονότα, α 
επιχειρεί νά πραγματευθη. ”Αν ηθε7̂ ε κατορθώση νά άναπαρα- 
στήση ώς ζωντανόν τον ιδανικόν εκείνον - κόσμον, τόσον πιστώ:,. 
τόσον ζωηρώς καί τόσον έναρμονίως, ώστε νά φαντασιοΐ καί νά 
πλανά τούς θεατάς τό ποιητικόν εκείνο πλάσμα, τότε έπέτυ— 
χεν 6 ποιητης τού σκοπού.

Ή  δέ κωμωδία παριστάνει π'ράξεις τού καθ’ ημέραν βίου μέ 
τάς μικράς τέρψεις καί λύπας του η, ώς τό σατυρικόν δράμα τών 
Έληνων, πράξεις όμοιας μέν προς τάς τού ανθρωπίνου βίου, άλλ ’ 
είλημμένας εκ τού κόσμου τών θεών καί τών ηρώων, ους ό λαός 
έφαντάζετο κατά τε την μορφήν καί τά πάθη παρεμφερείς προς 
τούς άνθρώπους, τότε δέ, όταν θεούς καί ηρωας άπεικάζη η κωμω
δία, έχει, ώς είκος, καί τό ιδανικόν πλειότερον τόπον εν τη κω
μική πραγματεία.

Ό  Όράτιος έπίστευεν ότι ούσιωδώς άναγκαια εις τό δράμα 
είναι : η ένότης της πράξεως, η τεχνική σύνθεσις τών πραγμάτων, 
ή μετά λόγου διαγραφή τών χαρακτήρων, ή προσήκουσα ηθοποιία 
( Έ πιστ. προς Πείσ. στχ. 114 έξ. 236 έξ .) , 'μάλιστα δέ πάντων 
η φυσική καί κ α τ ’ άληθειαν έκτύλιξις της πράξεως. Όθεν καί 
εκρινεν ώς τεκμηριον άπαμβλύνσεως τού συναισθήματος τού καλού 
την από Εύριπίδου η δη κρατησασαν συνήθειαν, ης συχνάκις εκα- 
μνον κατάχρησιν οί ένεκα της ηλικίας άπειρότεροι μάλιστα τών

/
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δραματικών ποιητών, τού χόπτειν—όχι τού λνειν—την πλοκήν 
της δραματικής πράξεως διά τού άπο μηχανης &εον ( Έπιστ. 
προς Πείσ. στχ. 191). Ά λλ * όμως ήδιαφόρει 6 Όράτιος άν 6 
ποιητής κατά την πραγματείαν της ύλης εμενε πιστός εις την 
παράδοσιν η άν μετερρύθμιζεν αυτήν ύποκειμενικώτερον, δπερ καί 
δυσχερέστερου ήτο καί αξίαν μείζονα προσέδιδεν είς το πράγμα. 
Τέλος δε, πρακτικός ών 'Ρωμαίος; άπάσας τάς ψήφους δίδει είς 
εκείνον, οστις ήξεύρει νά μιγνύγι προς το τερπνόν το ωφέλιμον. 
Τούτο δέ δηλοι, δ>ς ήδη παρετήρήθη, οτι έκτος της διδακτικής 
ποιήσεως, την δποίαν, ώς γνωστόν, έποιούντο περί πολλού οί 'Ρω- 
μ,αιοι, πρέπει, κατά τάς ιδέας τού Όρατίου, καί δ δραματικός" 
ποιητης ύπο μορφήν σύντομον, γνωμολογικήν, πλήρη'μέν χάριτος, 
άπηλλαγμένην δέ σχολαστικότητος, νά παρέχη είς τούς ανθρώπους 
ύποθήκας καί διδάγματα πραγματικά, αρμόδια διά νά ‘χρησιμεύ- 
σωσιν είς αυτούς ώς δδηγίαι εν τώ σταδίω τού βίου.

Έχομεν ηδη δείξν) ότι δ Όράτιος δεν ήναντιούτο είς το νά 
είσαχθή είς την γραμματείαν των 'Ρωμαίων καί το δράμα το σα
τυρικόν, δι ’ ου εκ7.είετο παρά τοΐς Έλλησιν η τραγική τριλογία, 
αλλά δεν ήθε7,εν αύτο ώς παράρτημα της τραγωδίας, ά>,λ * ώς 
αυτοτελές ποιητικόν πόνημα, οίον κατεστάθη κατά τούς έπειτα 
χρόνους καί των Ελλήνων το σατυρικόν δράμα. Έπεθύμει δέ νά 
έχη το δρά.μα τούτο τον τόπον του τον ώρισμένον μεταξύ τής τρα
γωδίας καί τής κωμωδίας, νά είναι δηλαδή ώς τις τραγικό κωμωδία, 
δποία ήτο τού Πλαύτου δ ’Λμφιτρνων, οστις καί ούτος μυθολο
γικήν έχει τήν ύπόθεσιν. "Άλλως δέ αδύνατα θά έπεχείρει, οστις 
τότε ήθελε πείραθή νά άναστήσν) εκ νεκρών τήν άρχαίαν αττι
κήν κωμωδίαν, ήτις εργον είχε το διακωμωδεϊν τάς κακίας τάς 
πολιτικάς.

Ευμενέστερου δέ προσέβλεπε προς τάς τογάτας καί τάς π α λ-  
λιάτας, έκείνας μέν διότι έπραγρ.ατεύοντο ύποθέσεις έθνικάς, ταύ- 
τας δέ διότι επί τής σκηνής παρίστανον τον βίον τών Ελλήνων, 
οΐτινες, μετά τον Μέγαν Αλέξανδρον, προσελάμβανον χαρακτήρα 
αεί μάλλον καθολικόν, οΰτω δέ άπείκαζον οχι πλέον ώρισμένον



/ 114

έθνος, άλλ * αυτήν την άνθρωπότητα. Ώ ς προς δέ την έξωτεοικην 
τέχνην του οράματος ήτοι τον κανόνα, καθ7 ον του δράματος αί 
πράξεις δέν πρέπει νά είναι ούτε πλειότεραι ούτε όλιγώτεραι των 
οοέντε καί ότι τρεις τον αριθμόν πρέπει νά είναι οι ύποκριταί (ποός 
Πείσ. 189 καί 192), ό Όράτιος άναφέρεται εις όσα περί τού
των έδογμάτισαν οι παλαιοί δραματικοί οί Έλληνες καί μάλιστα 
οι υπομνηματισταί αυτών, οί Άλεξανδριανοί. Ό σαι ιδέαι εν ταις 
σάτιράς καί ταις έπιστολαις, ών το περιεχόμενον ανάγεται εις την 
γρ*[^κτειακην κριτικήν, δεν είναι ίδικαί του, τάς ε/ει χωρίς 
αμφιβολίας λάβη παρά των γραμματικών της ’Αλεξανδρείας καί 
μόνον έμμέσως παρά τών αρχαιότερων, ώς λ. χ . παρά τού 
Άριστοτέλους.

Συνιστα προσέτι καί τον χορόν ό Όράτιος, δστις χορός δεν 
υπάρχει μέν παντάπασιν έν τη δραματική γραμ.ματεία της ελεύ
θερος πολιτείας, άλλ ’ είχεν ίσως εισαχθη εις τδ ρωμαϊκόν, δράμα 
ύπο τών παλαιοτέρων ποιητών τών Αύγουστείων χρόνων, οίον του 
Βαρίου, άλλά χορον οχι σκοπούντα εις τδ έκθέτειν φιλοσοφικούς 
κοινούς τόπους, οιοι ησαν έπειτα οί χοροί τών τραγωδιών τού 
Σενέκα, άλλ.7 όμοιον στρδς τούς θαμασίους εκείνους χορούς τού Αι
σχύλου καί τού Σοφοκλέους, οΐτινες ένεργώς κανονίζουσι την πρόο
δον της τραγικής δράσεως, μετέχουσι τών ευάρεστων η δυσάρεστων 
συναισθημάτων τών δρώντων προσώπων καί συντελούσιν εις την 
ηθικην διόρθωσιν τού παοεκτρεπομένου πάθους τών επί της σκηντ,ς 
διαλεγομ,ένων (πρδς Πείσ. 193 έξ.)

Ώ ς εικός- δέ αποκρούει καί την υπερβολήν της σκηνικής μεγα- 
λοπρεπείας, παρά ΊΡωμαίοις ειχεν άρχίση νά επικρατή ηδη 
άπδ τών εσχάτων χρόνων της έλευθέρας πολιτείας καθώς καί την 
τάσιν, ην τινες τών υποκριτών είχον εις τδ σχηματίζεσθαι ούτως, 
ώς τε νά έμποιώσιν αισθηματικήν μόνον κατάπληξιν,. αποκρούει δέ 
καί την ένώπιον τών θεατών Ικτέλεσιν πράξεων (ϊδελυρών η μετα
μορφώσεων άπιστεύτων (πρδς Πείσ. 185 έξ.). Πιστεύει δέ οτι 
καί έν τούτω, δπως καί έν άλλοις, ώς υπογραμμόν καί παρά
δειγμα ενπρεπε νά εχωσιν οί Ρωμαίοι τούς Έλληνας τούς πα
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λαιούς, ών τά καλλιτεχνικά δημιουργήματα, σχεδόν πάντοτε είναι 
ϋρρυΟμισμένα συμφώνως προς τούς αιωνίους νόμους τού καλού, ούς 
καί αυτός άσπάζεται καί ών εις μίμησή καί τούς άλλους καλεΐ : 
« Υμείς τ-ά ελληνοια^παραδείγματα νυκτός τε καί ημέρας άνελίτ- 
·τε_τε (προς Πείσ. 269)». Σημειωτέον δέ δτι οί 'Ρωμαίοι Graecos 
εκάλουν τούς Έλληνας των εαυτών χρόνων, τούς δέ παλαιοτέρους, 
των καλών χρό,νων, όταν ο λόγος είναι μάλιστα περί τής γραμ
ματείας αυτών, ώνόμαζον αννηΰ-εβτερον, καί οι άλλοι 'Ρωμαίοι 
ποιηταί καί 6 Όράτιος, GraiOS. Μόνον το όνομα τής χώρας 
λέγεται σταθερώς παρ’ Όρατίω Gra.CCia, γίνεται δέ παρ ’ αύτώ 
χρήσις καί τού επιθέτου graecus ό ι' ο καί εν τώ περί ού ο λόγος 
χωρίω ε χ ε ι: exemplaria graeca. _

Δέν συνεβούλευεν όμως ό Όράτιος δουλικήν άπομίμησιν. Τής 
μιμήσεως το όριον πρέπει νά κανονίζη ή άπο τής μελέτης καλαι
σθησία καί προ πάντων ό νους : ’Αρχή και_πηγή τού όρθώς γρά-
φειν είναι ο νους (προς Πείσ. 309).»  Άφ * ού δέ ό νέος ποιητής 
ήθελε κκλλιτεχνικώς μορφώσν) τήν έαυτοαφιλοκαλίαν, δύναται νά 
έκλέζϊ) τά θέματα, εις ά μάλλον άρέσκεται. Καί πρέπει νά έπι— 
δοθή εις τήν άσκησιν τής τέχνης, ώς έ'καμνον οί Έλληνες οι πα
λαιοί, όχι κέρδους χάριν καί ακόμη ολιγώτερον ώς έραΰιτεχνης ή 
προς Θήραν κενήν δόξης ποιητικής. Μίσος θανάσιμον αισθάνεται 6 
Όράτιος κατά τής λεγομένης έραβιτεχνίας, διότι αυτή οχι μόνον 
άγει κατ ’ ευθείαν εις τήν επιπολαιότητα, εις τήν παραμέλησιν 
τής τεχνικής ακρίβειας, άλλά καί ύποθάλπειτούς γραμματειακούς 
συνεταιρισμούς καί επί τέλους βλάπτει καί αυτούς τούς ίδιους 
οπαδούς.

Ώς προς τήν γλώσσαν, επιτρέπει εις τον ποιητήν καί τούς 
αρχαϊσμούς καί τήν χρήσιν νέων λέξεων είτε ελληνικών είτε καί 
άλλων ( Έπιστ. IV , 2, 115 εξ. Προς Πείσ. 47. εξ.), άλλά πάν 
πράγμα πρέπει νά άρμόζνι εις τήν ύλην, ήν τις πραγματεύεται 
καί πρέπει νά γίνηται χρήσις αυτού μετά συνέσεως καί μετά μέ
τρου. Περί δέ τών μέτρων, τού διαλόγου ούδέν τι νέον είχε νά 
•οιοάξη, διότι οί δραματικοί ποιηταί, άπό τού θανάτου τού Καίσα-

- ι
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pcς καί έξης, ηκολούθουν κατά πάντα καί ακριβέστατα τούς με
τρικούς κανόνας τούς τεθέντας ύττο των Ελλήνων, θά άνεγνώριζε 
δέ βεβαίως ώς άρμόζοντα τη τραγωδία τά  άναπαιστικά δίμετρα 
καί τά  μέτρα τά  λογαοιδικώ, άλλ * ο//, καί τά μονόμετρα τά άνχ- 
παιστικά, τά  όποια βραδύτερον μετεχειρίσθη δ Σενέκας η τά άλλα 
τά  άνάμικτα μέτρα, άπερ εύρίσκομεν εις τινας των /ορών τού 
Σενέκα.

"Αλλως δέ πιστεύει δ Όράτιος δτι προς δημιουργίαν καλλιτε
χνήματος είτε δραματικού είτε άλλου, άπαιτείται πρώτιστα πάν
των ούσις προς τούτο δεξιά, έπειτα δέ μελέτη καί άσκησις, άν δέ 
παρά ταύτην την αρχήν δ ποιητης άποδίδει άλλού μέν μείζονα 
σημασίαν εις τδ είδος, άλλού δέ εις την ύλην, τά κατά το φαινό- 
μενον άντιμαχόμενα ταύτα χωρία ερμηνεύονται καί διαλευκαίνονται 
έκ της καθ ’ δλου σημασίας των διδαγμάτων του. Τοιαύτας ©αίνο— 
μενικάς μόνον ασυναρτησίας συχνάκις βλέπομεν, ΐνα οέρωμεν εν 
παράδειγμα, καί εις τού Γκαίτε τάς αίσθητικάς κρίσεις.

Ή  π ρ ο ς  Π εί(Ιω να ς ε π ισ τ ο λ ή  (Π ο ιη τ ικ ή  τέ^ νη )·, 
Νύν δέ θά ηδυνάμεθα καταλείποντες τάς Έπιστολάς νά μεταβώμεν 
εις άλλο θέμα, άν δέν ητο άναγκαίον νά λε/θώσιν ακόμη τινά 
περί της τελευταίας, της ΙΙρος Πείσωνας, ή τις από πολλού ηδη 
χρόνου εχει κατασταθη σημείον αντιλεγόμενον της ούτω καλού— 
μένης ύψηλοτέρας κριτικής. Συνέβη δέ τούτο μάλιστα διότι εύθύς 
μετά τον θάνατον τού ποιητού έκράτησεν η συνήθεια νά έπιγρά— 
φηται η Επιστολή εκείνη Βιβλίου περί ποιητικής τέχνης1 καί 
οιά τούτον τον λογον εζητουν οί άνθρωποι νά εύρωσιν εν αύτη 
πολλώ πλείονα η όσα πράγματι περιέ/ει. Ό  Όράτιος εί/ε μάλι
στα' πάντων το όραμα προ οφθαλμών, έπειτα δέ τά  λοιπά της 
ποιησεως γένη, ά οί Ρωμαίοι έγεώργησαν κατά μίμησιν τών Ε λ 
λήνων, ουοαμώς οε άσχολείταΓ περί τά  λοιπά είδη τά κυρίως εις 
τους Ρωμιούς προσιοιάζοντα, την Σάτιραν, τά Φεσκέννινα έπη 
καί το Άτελλανόν δοάυ.α.\ t

1 Κοίντ. Inst, orator 7,3,60.
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ΙΊ επιστολική μ.ορφή, ήν έοωκεν είς τούτο του το εργον δεν 
*ίναι κενόν γραμματειακόν σχήμα, άλλ * είναι άναντίρρητον δτι 
σκοπος του ήτο νά συμ,βουλεύσ*/) η τουλάχιστον νά θέσν) επί τής 
.ευθείας οδού τούς-υιούς του εν ετει 1 5 π. X. ύπατεύσαντος^Λευκίου 
Καλπουρνιου Πεισωνος και μάλιστα τον πρεσβύτερον, διότι οί νέοι 
.εκείνοι, όπως καί πάντες οί σύγχρονοι εύγενεΐς νέοι, είχον κατα— 
ληφθή ύπο της τότε κρατούσης ποιητικής μ,ανίας. Είς τον σκοπόν 
τούτον προσετεθη καί 6 πόθος τού ποιητού τού νά έκδηλώσ*/) όσον 
το ουνατον έπι πλείστους τάς περί της δραματικής ποιήσεως ιδέας 
του. Είναι λοιπον φυσικόν, έν τω έργω τούτω, δπερ δεν είναι 
συστηματικόν περί ποιησεως δίδαγμα, άλλ * αυτό τούτο έπιΰτολή 
αληθινή, ή των μερών προς άλληλα συνοχή νά είναι, όπως καί έν 
άλλαις επιστολαις, χαλαρά καί νά ένυπάρχωσιν άναπόφευκτοι 
επαναλήψεις. Τούτο δε το κακόν, το έξ αυτής τής φύσεως τού 
πράγματος ύπάρχον, κατέστησαν ετι χείρον αί μεταθέσεις των 
στίχων αί κατά το πλεΐστον ύλως άστήρικτοι, άς έ'πεχείρησαν οί 
κριτικοί καί οί παλαιότεροι καί οί νεώτεροι, άν καί^δέν είναι δυνα
τόν νά άρνηθώμεν οτι στίχοι τινές τής επιστολής ταύτης θά είχον 
τον τόπον των παντού άλλού ή όπου τώρα κεινται.

*Άς λεχθή τέλος καί τούτο, ότι ή καλλιτεχνική μ.ορφή είναι έν 
τή προς ΙΙεισωνας επιστολή, όπως καί καθ ’ όλου έν ταίς έπιστο- 
λαΐς τού δευτέρου βιβλίου, τελειοτέρα, κατά το δυνατόν, ή έν 
ταΐς τού πρώτου.

Έ π ίδ ρ α ιΙ ις  το</ Ό ρ α τ ίο υ  ε π ί τ η ν  δ ρ α μ α τ ικ ή ν  
•π ο ίη ό ιν  τ ω ν  * Ρ ω μ α ίω ν · Τού Όρατίου τά διδάγμ.ατα καί 
μάλιστα ή προς ΙΙεισωνας επιστολή έπέδρασαν άποτελεσμ.ατικώς 
επί τε τούς συγχρόνους δραμ,ατικούς ποιητάς καί έπι τούς μετα
γενεστέρους καί ίοίως ως προς τά μέτρα καί τήν τεχνικήν σύνθεσιν 
τού δράμ.ατος. Ουτω λ. χ . μετά τον Οράτιον ούδείς πλέον τρα
γικός έκαμε χρήσιν των άδειων εκείνων περί τάς ίαμ.βικάς καί τάς 
τροχαϊκά; περιόδους, αΐτινες άδειαι ήσαν συνηθέσταται παρά τοις 
ποιηταϊς τής έλευθέρας πολιτείας. Καί όμως δεν κατώρθωσε νά 
άναγεννήστ} το ρωμαϊκόν δράμα, το δέ δραματοποιεΐν παρέμεινε
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κα.1 εις τούς έπειτα χρόνους ό,τι κυρίως καί πρότεοον ήτο, τερπνή; 
τις ασχολία ερασιτεχνών, εύφυεστέρων ή άφυεστέρων, φιλοτεχνούν- 
των προς διδασκαλίαν ή προς ψιλήν άπαγγελίαν τραγωδίας έλλη- 
νιζούσας ή ενίοτε καί ρωμαϊζούσας. Καί έθεωρειτο τούτο ύς τι 
πάρεργον έν σχέσει προς τά σπσυδαιότερα τού πρακτικού βίου ή καί 
προς άλλα αυτής της γραμματείας άσχολήματα, δι * ο καί πολ- 
λάκις συνέβαινε τά τοιαύτα δράματα νά είναι όλως άτεχνα και 
άπροσδιόνυσα κατασκευάσματα. Παρεκώλυε δέ την απλότητα της 
δραματικής συνθέσεως καί ή μεγά)νη τότε έπικράτησις της ρητο
ρικής, τούτο δέ τδ κακόν έξηφάνιζε πάσαν ηθοποιίαν διά της άρ- 
σεως των χαρακτηριστικών διαφορών, αϊτινες διακρίνουσιν έθνος άπδ 
έθνους καί άνθρωπον άπδ άνθρώπου καί καθίστα άδύνατον την άπδ 
σκηνής διδασκαλίαν. Τού Σενέκα οί ηρωες είναι μαθηταί πρδ μι
κρού άποφοιτήσαντες άπδ τών ρητορικών καί τών φιλοσοφικών 
σχολών τών αύτοκρατορικών χρόνων, συχνότατα δέ ούδέν άλλο 
είναι η άκαμπτα στωικά ύποδείγματα εν σχήματι άνθρώπων, ουδέ 
είναι τών τεχνικών εκείνων ελλείψεων καί κακιών επαρκές άντι— 
στάθμισμα ή μεγάλη καλλιέπεια, τής μετρικής μορφής ή εντέλεια
ή τών εννοιών τδ δυσέοικτον ΰ.ύος.

Ή  δ ρ α μ α τ ικ ή  π ο ίη ιί ις  τ ώ ν  fΡ ω μ α ίω ν  μ ετ ά  τ ο ν  
Ό ρ ά τ ι ο ν .  ’Αλλά πρέπει νά δμολογήσωμεν ότι δυσχερέστατον 
πράγμα είναι τδ κρίνει την μετά τδν Όράτιον ρωμαϊκήν τραγω
δίαν, διότι πάντα τά δράματα-τών χρόνων εκείνων έχάθησαν καί 
αυτά δέ τών άριστων ποιητών τά έργα έξηφάνισεν δ χρόνος. "Αν 
εΐχομεν τού Όβιδίου τάς τραγωδίας καί μάλιστα την Μήδειαν 
αυτού, θά μετεβάλλετο ίσως κατά τι ή ήμετέρα κρίσις, άν καί δέν 
ύπάρχει άμφιβολία ότι καί έν τή Μήδεια  πολύν θά είχε τόπον ή 
ρητορική. *

Είναι βέβαιον ότι άπδ τών χρόνων τού Άδριανού ή τουλάχιστον 
άπδ τών Άντωνίνων έσίγησεν ή ρωμαϊκή τραγωδία καί αύταί δέ 
αί λέξεις τραγικός καί τραγωδία άπέβαλον τήν σημασίαν αυτών 
καί προσέλαβον τήν έννοια; τού φοβερός, φοβερά ι6ζόρια, ήν 
εχουσι καί έν ταις νεωτέραις γλώσσαις.

Λ Γ .
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Σπουοαιοτερον είναι ό,τι εχομεν νά ειπωμεν περί του έπειτα 
βίου της κωμωδίας. Δύο γινώσκομεν ποιητάς παλλίάτας γ.&τοί την 
έξης περίοδον, τον Βιργίνιον Ρωμανόν (κοινώς ονομαζόμενον Βιρ- 
γίλιον Ρωμάνον) ζήσαντα κατά τούς χρόνους τού Τραϊανού και 
επαινούμενον ύπο τού Πλινίου ( Έπιστ. 6, 2 i ) ,  όστις ητο λίαν 
επιεικής προς τούς ποιητάς καί τά ποιήματα των εαυτού χρόνων, 
καί τον Πομπώνιον Βάσσουλον, ον γινώσκομεν κατά τύχην έκ [Μας 
επιγραφής. Άμφότεροι είναι μιμηταί τού Μενάνδρου. Ό  Πομπώ— 
νιος μάλιστα *ιχε μεταφράσν) τινάς έκ των κωμωδιών τού Μενάν
δρου. Φαίνεται δέ ότι οίποιηταί ούτοι δεν έβάδισαν επί τά ίχνη  τού 
Φουνδανίου, τού άκμάσαντος ως είπομεν κατά τούς Αύγουστείους 
χρόνους, άλλ * άνέοραμον ϊνα ευρωσιν παράδειγμα μέχρι τού Π λαύ-' 
του καί Τερεντίου καί κατά τά άλλα καί κατά τά μέτρα, ώς 
δεικνύουσιν οί στίχοι τού ΙΤομπωνίου, μετά τινων όμως μεταβολών, 
άς βλέπομεν καί παρά τώ μυΟογράφω Φαίδρω. Καί εδώ όμως έ'χο- 
μεν ερασιτέχνας, ό δέ Βιργίνιος είχε το αίσθημα τού καλού τοσού- 
τον αμβλύ, ώστε δεν έδίστασε κατά τον έξόχως πεζότατον εκείνον 
αιώνα νά μιμηΟή την άρχαίαν άττικην κωμωδίαν τού Άριστο- 
φάνους. Καί τδ Άτελλανον δράμα εσχε τινας καλλιεργητάς κατά 
τον άργυρούν αιώνα, ούδένα δέ η Τογάτα, άλλ 'ούόέν ηττον έγίνετο 
άπο σκηνής διδασκαλία καί Άτελλανών δραρ.άτων καί τογατών 
καί παλλιατών, άλλά ταύτα ήσαν έργα παλαιά άναδιδασκόμενα. 
Οί μίμοι τότε επεκράτουν, άπο δέ τών χρόνων των Άντωνίνων 
αυτοί πλέον καί μόνοι έφαινοντο επί της σκηνής. Καί οι μίμοι 
όμως είχον εντελώς άποβάλτ) πάσαν την καλλιτεχνικήν αξίαν, ήν 
διά τών συγχρόνων τού Καίσαρος, Λαβερίου καί Σύρου, καί κατά 
τούς δύο επομένους αιώνας είχον προσλάβη* τώρα είχον καταντήση 
άπλή γελωτοποιία καί ύπο ταύτην την μορφήν έπέζησαν εις την 
αυτοκρατορίαν. ΤΙ δέ παντόμιμος ορχησις ήτο ετι μάλλον άρεστή, 
άλλ* εκείνη ούδέν έχει το κοινον προς την γραμματείαν. Οί μίμοι 
καί ή παντόμιμος οχι ολίγον συνετελεσαν εις τροφήν καί αύξησιν 
τής ρωμαϊκής διαφθοράς, όπως συχνάκις παρεπονούντο καί οί πα
τέρες τής Εκκλησίας.
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3. Ε Π Ω Α Ο Ι

Διά των επωδών γίνεται ούτως ειπεΐν ή μετάβασις άπό των 
σατίρων εις τάς ώδάς. Συναποτελούσι δέ οί επωδοί συλλογήν 17_ 
ποιημάτων εις εν βιβλίον, άτινα έποιήθησαν, καθ’ ούς χρόνους καί 
at σάτιραι. Ό  Όράτιος καλεΐ αυτούς Ιάμβους άποβλέπων καί εις 
την μετρικήν μορφήν των ποιημάτων τούτων, άλλα καί εις την 
διάνοιαν αύτών, διότι τά  πλεΐστα έχουσι τούς αυτόν χαρακτήρα 
προς τούς δηκτικούς καί ονειδιστικούς ιάμβους τού Αρχιλόχου. 
’Επωδούς ώνόμασαν αύτούς οί μεταγενέστεροι γραμματικοί καί η 
ονομασία αυτή έπεκράτησε. Σημειωτέον δέ ότι κυρίως επωδοί είναι 
μόνον οί όεκαές πρώτοι, όχι δέ καί το τελευταΐον ποίημα της συλ
λογής, το δέκατον έβδομον, διότι επωδοί λέγονται οί βραχύτεροι 
στίχοί οί έπιφερόμενοι εις άλλους μακροτέρους1, έπειτα δέ καί τά 
ποιήματα τά εκ τοιούτων κυρίως δίστιχων συγκείμενα.

’Α ρ ^ ί λ ο ^ ο ς .  Έν τοΐς έπωδοΐς 6 Όράτιος σταθερώς μιμεί
ται τον ’Αρχίλοχον τον Πάριον τον άκμάσαντα περί τάς άρχάς 
της έβδόμ,ης έκατονταετηρίδος. Τού μεγίστου τούτου ποιητού -τά 
έργα, πλ^ην ολίγων άποσπασμάτων, έςηφά'ησεν δ χρόνος, η δέ 
έλληνικη γραμματεία έ'παθεν έν τούτω ζημίαν, ητις δυστυχώς 
είναι μεγίστη καί ανεπανόρθωτος. ,

Πολύ προ τού ’Αρχιλόχου μετεχειρίζετο η δημώδης ποιησις 
ιαμβικά καί τροχαϊκά μέτρα προς σκώψιν καί χλευασμόν, άλλ ’ ο 
’Αρχίλοχος ύπηρξεν δ εις την έντεχνον γραμματείαν εισηγητη; 

τών μέτρων εκείνων, δι ’ ών κατά τρόπον θαυμάσιον έπλουτίσθη η 
έλληνικη μετρική, ήτις εως τότε μόνον το ηρωικόν μέτρον καί το 
έλεγεΐον έκαλνλιέργει. Λέγονται δέ πολλαί καί ποικίλαι αί εφευ
ρέσεις αύτού έν τη ρυθμική καί τη μουσική καί μόνον ΐσως προς 
τον Άριστοφάνην δύναται κατά τούτο νά παραβληθη δ Άρχίλο-

1 ‘Ηφαιστίων Έγχειρ. -σ. 70: Εισι δε έν τοΐς ποιήυ.ασι και οί
άρρενικώς οΰτω καλούμενοι επωδοί, όταν 4υε··αλω στίχω περιττόν τι επι- 
φέρηται.

Ν
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γος. τΗτο λοιπον b ’Αρχίλοχος οίονεί τις Έλλην Λουκίλιος, άλλ ’ 
ετι πολυμε ρέστε ρος του ’Ρωμαίου.

ΙΙοη άπο των παλαιοτάτων χρόνων συνήθειαν είχον οι Έ λλη 
νες όπως και οί 'Ρωμαίοι κατά τάς έορτάς της Δήμητρος και 
άλλων συγγενών αγροτικών θεών νά παραδίδωνται, συμφώνως προς 
την φύσιν τών μεσημβρινών λαών, οϊτινες είναι ζωηροί καί ευφάν
ταστοι, εις ευθυμίαν, καθ * ήν παντοειδή έβάλλοντο έμμετρα αυ
τοσχέδια σκώμματα καί άσβεστος ήκούετο δ γέλως. Κατά τάς 
εορτάς ταύτας όχι μόνον δεν άπηγόρευεν 6 θρησκευτικός νόμος, 
άλλά καί προέτρ?πε νά περιγελώσι καί νά σκώπτωσιν οί άνθρωποι 
οίονδήποτε πρόσωπον η πράγμα. Εννοείται δέ ότι ή ευθυμία εφθα- 

-νεν εις το επακρον, οσάκις μάλιστα ήτο ά.φθονος καί πλούσια ή συγ
κομιδή τών καρπών της γης. Τά δημώδη λοιπον εκείνα σκωπτικά 
η χλευαστικά αύτοσχεδιάσματα ελέγοντο ίαμβοι, y.xr<k δέ τον 
μύθον είχον ούτως ονομασθή άπό τίνος έν τω δμηρικώ υμνώ εις 
Δήμητρα μνημονευόμενης Ίάμβης, ήτις δ ι ' άστείων λόγων έκίνη- 
σεν εις γέλωτα την θεάν, περίλυπον ου σαν διά την αρπαγήν της 
Κόρης καί επεισεν αυτήν νά πίη εκ του κυκεώνος.

Ό  ’Αρχίλοχος λοιπον διά της ποιητικής αυτού μεγαλοφυίας 
•οχι μόνον έδημιούργησεν εκ τών άτεχνων εκείνων σκωμμάτων νέον 
έντεχνον ποιήσεως είδος, άλλά καί ύπήρξεν έμμέσως b πατήρ καί 
τής κωμωδίας καί τής τραγωδίας τής ελληνικής, διά τής εισαγω
γής τών ιάμβων καί τών τροχαίων εις την έντεχνον ποίησιν.

Δεν είναι βεβαίως εδώ ο προσήκων τόπος ϊνα διά μακροτέρων 
•πρ^γμ^τευθώμεν περί του δημιουργικωτάτου εκείνου άνδρός, ον οί 
παλαιοί έτασσον δεύτερον μετά τον Όμηρον, άφ ’ ού μάλιστα προς 
το όνομα αυτού συνδέονται πολλά καί δυσχερή ζητήματα, οί δέ 
•επωδοί τού Όρατίου, περί ών b λόγος, εξ όλης τής πολυμερούς 
ποιητικής δράσεως τού ’Αρχιλόχου σχετίζονται μόνον προς έν είδος 
ποιημάτων, τούς ιάμβους.

Οί παλαιοί έχαρακτήριζον τούς ιάμβους τού ’Αρχιλόχου ό>ς 
• δηκτικούς, πικρούς καί λυσσώντας καί έπλασαν το γνωστόν εκείνο 
«ιστόρημα, ότι ο ποιητής ήράτο τής Νεοβούλης θυγατρός τού Αυ-
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κά*κβου-κκί ότι ΐ-^ ο η ' ο πατήρ ηθέτητε την πρότεοον δοθείσαν· 
υποοχεσιν καί δεν εδιδεν si; χυτόν την θυγατέρα είς γάχον, εοτρεψε 
κατά του Αυκάαβου τους λνββώΊΎας ιάμβους του καί είς τοιαυ- 
TTlV άπόγνωσιν εκααε τον Αυκάαβην νά περιέλθη, ώστε άπηγχ : -  
νιοθη αετά των θυγατέρων του ινα άποούγτ* του: ον ειδικούς καί 
^ο χισχος. Τω οντι δέ φαίνεται ότι τοιούτον είχον χαρακτήρα τά  
~ ιη α α τα  του ’Αρχιλόχου καί δτι αυτός είχε κχτχντηση εις ύπερ- 
€ο/.τ,ν εκδικητικό: καί πικρόχολος και έκ φυτικής έαπαθείκς καί
+t
ενεκχ του τετκρκγυ,ένου κχι άτερπούς βίου, δν είχε διαγάγη.
Α λ 7. ’ άνηρ εχων το τούτον ύπέροχον καί ποικιλότροπον την διά

νοιαν δεν ητο δυνατόν νά άποβλέπη αόνον είς τά : άσχηαίχς κχί 
'Γχ ελχττώ αχτχ του άνθρωπίνου βίου. Έγραψε λοιπόν καί ποιη- 

εν οις άπ έβαλλε την άθυχίαν καί ύψουτο ύπεράνω των τα
πεινών παθών, τοιχυτα δε ποιηχχτα είναι πρό πάντων χί έλεγεΐαι 
αυτού, είναι δέ γνωττόν δτι τη : τυαποτικης αάλιττχ ελεγεία: 

t οκοτζος ητο η άποδίωξις των βιωτικών φροντίδων καί θλίψεων καί 
η τπουδη τού νά τραπη η ψυχή είς εύθυαίαν καί ίλαρότητα. Τυγ> 
διπλήν τάύτην ούτιν εχουσι καί οί επωδοί του Όρατίου.

Χ α ρ α κ τ η ρ  κ α ι  π ε ρ ιε ^ ό μ ε ν ο ν  τ ω ν  ε π ω δ ώ ν  το ι? 
'Ο ρ α τ ιο ν .  Ο Οράτιος έν Έ π ιττ . 1, 19, 23 χαρακτηρίζει 
τον τρόπον, καθ’ δν άπεαιαηθη τον ’Αρχίλοχον, ώ: έξη: : «Πρώ
τος εγώ εδειξα τούς Παρίους ιάμβους είς το Λάτιον, άκολουθητα: 
:τού Αρχιλόχου τά ριέτρα καί την διάνοιαν, όχι δε τά: υποθέτει: 
καί τάς λέξεις, αίτινες ηλαυνον .τον Λυκάαβην τ>. Καί όαως υπέ
θεσαν τινες δτι δ Όράτιος δεν είναι δ πρώτος εκ των Ρωααίων.. 
όστις έαιαηθη την ’Αρχίλοχειον ποίητιν, άλλ ’ αδίκως, διότι πάντα 
τά  παρά τω Κατούλλω, τω Κάλβω, τω Βάρρωνι καί άλλοι: 
ποιηταις νεώτερα ίααβικά ποιηαχτα, τά άπηλλαγαένα δηλαδη 
των αετρικών άδειων, ών εκαανον χρησιν οί παλαιότεοοι Ρωααΐ:ι 
ορκαατικοί ποιηταί, είναι Αλεξανδρινά άποαιαη^χτα. Καί τχϋτα 
»χέν ως προ: το είδος, ώς προς δέ την ύλην, παρκτηρούαεν δτιΤ 
λέγει ;χέν δ Όράτιος ότι δεν ηκολούθησε τάς αύτάς {mod(βεις του 
’Αρχιλόχου εν τοίς έπωδοις, άλλα αόνον την διάνοιαν τού Έ λ —
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)Ι ληνός ποιητού, άλλ ’ όμως καί κατά τούτο έ'χ ουσί τινα οί επωδοί- 
|ί· του Όρατίου διαφοράν άπδ των ιάμβων του ’Αρχιλόχου, ένεκα 

των όχι δμοίων περιστάσεων, εν αις εύρίσκοντο οί δύο ποιηταί καί 
) αί'τινες ήνάγκαζον τον Όράτιον νά μετριάζη εκείνην την

λόχειον λν60αν. Ό χ ι μόνον δηλαδή δεν έπέτρεπεν ανέκαθεν την 
jo άκραν ελευθεροστομίαν δ ρωμαϊκός χαρακτήρ, δι ’ δ β)νέπομεν ότι- 

καί 6 όωδεκάδελτος νόμος είχε περιορίση την ακολασίαν των Φε- 
; σκεννίνων αύτοσχεδιασμάτων, δι ών οί άνθρωποι πέρα τού πρέ—
; ποντος έσκώπτοντο καί εχλευάζοντο κατά τάς άγροτικάς έορτάς 

τού θερισμού και τού τρυγητού, άλλά καί οί χρόνοι καθ’ ούς έποίει 
δ Όράτιος, συνετέλουν ούκ ολίγον εις περιστολήν · τής μεγάλης * 
ελευθερίας. Τότε καί επιφανούς άκόμη γένους άνδρες, πολλώ δέ 
μάλλον δ Όράτιος δ έκ δούλων καταγόμενος, ήναγκάζοντο, μετά 
την εν Άκτίω μάλιστα μάχην, νά είναι 7άαν προσεκτικοί περί τδ 
γράφειν. Ό τε  δ Όκταβιανός έγραψε κατά τά Σατουρνάλια,. 
οπότε καί εις τούς δούλους παρείχετο πάσα περί τδ λέγειν ελευθε
ρία, Φεσκέννινα σκώμματα κατά τού Άσινίου Πωλλίωνος (Μ α- 
κρόβ. Σατουρν. 2, 4, 21): «άλλ* εγώ σιωπώ, είπεν δ Πωλλίων,. 
οιότι οέν είναι ευχερές πράγμα νά γράψΐβ τις εναντίον έκείνου,. 
δστις δύναται νά προγράψΐ] ».

Οι ονειοισμοι οί περιλαμβανόμενοι εν τοις έπωοοΐς διαφέρουσι
κατά τούτο των έν ταΐς σατίραις, ότι έ'χουσι χαρακτήρα πρόσω—
πικώτερον, άλλά τά διασυρόμενα πρόσωπα είναι εκ των άφανε-
στέρων καί πολλάκις ουδέ μνημονεύονται δνομαστί. Κατά τού·
Μαιβίου τού ποιητού, περί ού καί άνωτέρω είπομεν, λάβρος έπι- ̂ *
πίπτει έν τοις έπωδοίς δ Όράτιος, καθώς καί κατά της μαγίσσης. 
Κανιδίας (τδ πραγματικόν αυτής όνομα ητο Γρατιδία), ην καί εν
ταις σατίραις είχεν ηοη οιασυρϊ), καί της σύνεργού αυτής ,Σαγάνης.
Την Κανιδίαν φαίνεται οτι μετωνόμασεν ~ ού'τω δ ποιητής διότι 

(ένεκα τής ηλικίας ήρχιζε νά ηολιαίνηται ή κόμη της (άπδ τού 
iCanilS— πολιός). Είναι δέ άμφίβολον άν δ Όράτιος ήγανάκτε^ 
:τοσούτον εναντίον των δύο εκείνων γυναικών ένεκα λόγων προσω
πικών ή άπλώς ένεκα τής σκανδαλώδους αυτών διαγωγής, ήτις.

L
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Ύ)το τότε κοινώς γνωστή, Έκίνει δέ αύτάς εις μαγείας καί έξορ- 
κισμ.ούς δ ερως. Έν τώ τελευταίω έπωδώ δ Όράτιος παλινωοών 
“ζητεί συγγνώμην παρά της Κανιδίας, άλλ ’ η παλινωδία αυτού 
-είναι ειρωνική, ή δέ άπόκρισις τής Κανιδίας, ήτις ούδαμώς πείθε
ται νά εισακόυσα) των ικεσιών του ποιητού, είναι καθ’ υπερβολήν 
μακρά, ώς ελάττωμα δέ πρέπει νά θεωρηθή καί τδ οτι λίαν εύγε- 
ρώς ενιαχού του ποιήματος καταφαίνεται ή ειρωνεία καί οτι εκ
πίπτει δ ποιητής εις πολλήν βωμολοχίαν.

Μεταξύ των επωδών, έν οίς δέν (άνηθονεύηται το ονομα τού 
γλευαζομένου προσώπου, είναι καί δ δγδοος (in  a n u m  lib id in o - 
s a m ) , δστις· στάζει χολήν κατά τον Άρχιλόχειον τρόπον. Έν 
τώ έπωδώ τούτω τοσάύτη είναι ή αισχρολογία, ώστε δέν τολμώ 
Όυδέ νά ύποδηλώσω τδ περιεχόμ.ενον.

Ό  εβδομο,ς έπωδός καί δ δέκατος έκτος, ζωηρότατα περιγρά- 
φούσι τάς συμφοράς τάς έκ τών μακρών εμφυλίων πολέμων καί δ 
μέν έβοομ ος άρχεται οΰτω : «Πού, πού, άνόσιοι, φέρεσθε ; ή δ;ά 
τί εις τάς δεξιάς υμών αρμόζονται τά ξίφη, άτινα εως τώρα έν 
τοΐς κολεοΐς έκρύπτοντο;» δ δέ δέκατος έκτος: «Καί άλλη άκόμη 
τρίβεται έν τοΐς έμφυλίοις πολέμοις γενεά, αυτή δέ.ή ’Ρώμη διά 
τών ιδίων δυνάμεων καταρρέει».

Τών δύο τούτων έπωοών δ μέν πρώτος, βραχυεπής καί συγκε- 
κρίοτημένος, έχει καλήν καί επιτυχή τήν οικονομίαν, ά λ λ ’ δ δεύ
τερος όμως, άν καί εχτ) άρετάς τινας, δέν φαίνεται ύπδ αισθητικήν 
εποψιν ά.ψογος, έκεΐ μάλιστα ένθα δ ποιητής πειράται διά μακρών 
•νά άποδείξϊ) οτι ή ’Ρώμη ουδέποτε θά ήδύνατο νά ήττηθή ύπδ 
τών έχθρών αυτής, ους καί απαριθμεί (στχ. 3 έξ.) ή ένθα διά 
φράσεως καθ ’ υπερβολήν περισσοτέχνου καί μακρολόγου παρακινεί 
τούς συμπολίτας αυτού νά καταλίπωσι διά παντός τήν θεομίσητον 
πατρίδα (σχ. 17 έξ.) ή τέλος έκεΐ, ένθα περιγράφει τήν μακαριό
τητα , ήν θά εΰρωσιν οί άπάτριδες έν ταΐς μ,υθικαΐς τού ’Ωκεανού 
νήσοις (σχ. 41 έξ.).

Κάλλιστος είναι τουναντίον δ δεύτερος έπωδός, ένθα περιγράφε- 
τ*αι χαριέστατα δ αγροτικός βίος καί αί είδυλλιακαί τέρψεις, πρδς
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t άς είχεν αίσθανθή αίφνης πόθον άκράτητον 6 τοκογλύφος *Αλφιος* 
if Μετά πολλής δέ τέχνης μόνον έν τελεί του ποιήματος μ,&ς φανε

ρώνει ο ποιητής ότι πάσα ή προηγηθεισα περιγραφή είναι σκέψις 
τού τοκογλύφου, διότι δ επωδός τελευτά ώς έξης: « Ούτως άφ * ού 
έλάλησεν ο τοκογλύφος "Αλφιος, ηργισεν ήδη, επειδή έμελλε νά 

. γίνη άγρότης, νά είσπράττη κατά τάς είδούς τού [ληνός πάντα τά  
γρήματα, τά όποια ειχεν επί τόκω τοποθετημένα, άλλ ’ όμως 
ευθύς μετά τούτο, ζητεί πάλιν διά την πρώτην τού επομένου ρ.ηνος, 
νά τοποθέτηση αυτά είς νέα δάνεια (στχ. 67 εξ.)».

Οί επωδοί, περί ών μέχρι τούδε έλαλήσαμεν, προσομοιάζουσι- 
προς τάς σάτιράς, άς μάλιστα συχνάκις καί ύπερβαίνουσιν ο>ς προς 
την πικρίαν καί την δριμύτητα, ύπάρχουσιν όμως καί επωδοί, έν 
οίς επικρατεί όχι το σατιρικόν, αλλά το ερωτικόν καί συμποσιακόν- 
στοιχειον, εκείνοι δέ οί επωδοί είναι καί οί λυρικώτεροι. Καί περί 
μέν των λυρικών τού Όρατίου ποιημάτων καθ * όλου θά γίνη κατω
τέρω μάκρος λόγος, νυν δέ παρατηρούμεν μόνον οτι οί λυρικώτεροι, 
εκείνοι επωδοί, περί ο>ν έ7.έγομεν, εχουσι την αύτήν χάριν, ητις. 
έπανθεί καί επί των ωδών τών ερωτικών καί συμποσιακών καί προσ
θέτω μάλιστα οτι, άν δέν άπατώμαι, οί ερωτικοί επωδοί εχουσι 
χαρακτήρα άληθινό>τερον, θερμότερου καί ούτως είπειν ζωντανό- 
τερον τών ερωτικών ωδών καί τούτο διότι b Όράτιος ητο νεώτερος 
οτε έγραφε τούς επωδούς, ή δέ ψυχή του ήσθάνετο άκμαιότερον καί 
θερμότερον το πάθος ή μετά τινα έ'τη, δτε έγραφε τάς ωόάς. Δια- 
κρίνεται δέ μεταξύ τών συμποσιακών επωδών κατά τε την ύλην 
καί κατά τό είδος b δέκατος,τρίτος.

Καί έν τοΐς επωδοις άναφέρεται b Μαικήνας, οίον εν τώ πρώτω, 
[ένθα ο ποιητής κηρύττει οτι είναι πρόθυμος νά παρακολούθηση τον 
^προστάτην αυτού είς τον κατά τού ’Αντωνίου πόλεμον, οπερ όμως 
'δεν έ'πραξε καί έν τώ τρίτω, έν ώ b Όράτιος μετά πολλής χ  ά
κριτος περιγράφει την άγανάκτησίν του κατά τών σκόρδων καί τής 
σκορδοφαγίας, είς ήν, φαίνεται, παίζων τον είχεν έξαναγκάση b 
Μαικήνας.

ΙΙαρασκευάζουσι δέ, καθώς είπομεν, οί έπωδοί την μετάβασιν
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.εις τάς ωδάς, όχι [χάνον κατά το περιεχόμενον, άλλά καί διότι 
•πλείστας μυθολογικάς fcal ίστορικάς ειδήσεις έχει έγκατασπείρ*/) ο 
ποιητής καί εν τοις έπωδοΐς όπως καί έν ταις ώδαίς.

Γ λ ώ ϋ ϋ α  κ α ι μ έ τ ρ α  τ ω ν  ε π ω δ ώ ν . Ή  δέ γλώσσα τών 
έπωοών είναι άψογος καί μεσάζει μεταξύ τής τών σατιρών καί τής 
τών ωδών, οι ’ ο καί οέν πρέπει νά ξενιζώμεθα άναγινώσκοντες έν 
τοις έπωδοις καί δημώδεις λέξεις, otov : eiulatio, mannus, 
savium, canopium, nausea, raecla. Ή δέ στιχουργία είναι
άπταιστος καί κανονική, άλ7νά του Όρατίου οί στι/οι ε/ουσιν 
όλιγωτέροξ,ν γοργότητα καί χάριν τών Άρχιλοχείών, τούτο δέ μά- 
7αστα συμβαίνει ένεκα τής υπερβολής τής άκριβείας τού Όρατίου 
•εν τή τηρήσει τών μετρικών κανόνων. Έν τή μετρική μόνον κατα
σκευή τού πέμπτου ποδος τού ιαμβικού τριμέτρου άφίσταται ενίοτε 

•6 Όράτιος τών παρά τοΙς Έλλησιν ίαμβογράφοις κρατουντών. 
.( ’Ανάπαιστος εν τώ πέμπτω ποδί έν έπωδ. 2, 35 — 5 ,7 9 — 11, 
'23). Ό  προτελευταίος επωδός είναι μετρικώς αξιόλογος, διότι έν 
αύτώ οί άρτιοι στίχοι άποτελούνται εξ άμιγών ίαμβων (άνευ σπον
δείων). Τοιαύτην άμιγή χρήσιν τών ιάμβων, ήτις παρέχει εις τά 
ίαμβεια γοργότητα μείζονα τής συνήθους, εχομεν καί παρά τώ 
Κατούλλω, είναι δέ πιθανόν δτι παρά τών ’Αλεξανδρινών παρέ- 
λαβον αυτήν οί ’Ρωμαίοι Πλήν τού τελευταίου επωδού, οί άλλοι
•πάντες σΰγκεινται έκ δίστιχων στροφών καί οί μέν πλείονες ε/ουσι 
•μόνον ιαμβικούς στίχους, σπανιώτεροι δέ είναι έκεΐνοι, έν οίς είναι 
·δακτυ7ακός 6 ρυθμός. Οΰτω, τών πρώτων δέκα έπωδών ό μέν μα- 
κρότερος στίχος τής στροφής είναι τρίμετρος ιαμβικός, δ δέ έπιφε- 
}ρόμενος βραχύτερος, δίμετρος, αύτη δέ είναι ή συνήθης μορφή καί 
τών ιοβόλων ίαμβων τού ’Αρχιλόχου.

fO δώ μ ατος ε π ω δ ό ς .  Ταούτος καθαρώς ιαμβικός έπωδός 
είναι παραδείγματος χάριν καί δ δέκατος, έν ώ δ Όράτιος κατα- 
ράται τον ποιητήν Μαίβιον (εχθρόν καί τού Όρατίου καί τού Βιρ- 

•γιλίου), άπερχόμενον εις τήν Ελλάδα. Ό  έπωδός ούτος άποτελει 
•περίεργον άντίθεσιν πρός τήν τρίτην ωδήν τού πρώτου βιβλίου τήν 
.άναφερομένην εις τήν ναύν, οι * ής επλει ώσαύτως εις τήν Ελλάδα
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ό Βιργίλιος, ο αγαπητός αυτού φίλος, όστις αυτόθι σκοπον είχε νά 
άποπερατώση το επικόν του ποίημα, το άφωρισμένον εις δόξαν του 
ρωμαϊκού έθνους καί του Αύγουστου. Ό  επωδός έχει εν προχείρω 
μεταφράσει ώς εξής :

« Ύπο κακούς οιωνούς δρμηθεΐσα ανάγεται εις το πέλαγος ή 
ναύς ή φέρουσα τον βρωμερόν τον Μαίβιον. Μέμνησο, Νότε, διά 

£ φοβερών κυμάτων νά πλήττης άμφοτέρας τάς πλευράς. Ό  ζοφε- 
^  ρος ο Εύρος άναστρέφων την θάλασσαν είθε νά οιασκορπίση τά 
|  σχοινιά και τάς κώπας συντετριμ.μένας. ’’Ας πνεύση δ Βορράς το- 
I  σούτον ορμητικός, ώς δτε επί των ύψηλών ορέων θραύει τάς τρε- 
r μ.ούσας-πρίνους. ’’Ας μη φανή άστρον εύμενές εν τή μαύρη ,νυκτί 
'ν προς το μέρος, ένθα δύει δ δυσοιώνιστος Ώρίων. Είθε ή θάλασσα, 
* ητις θά παρασύρη αυτόν νά μη είναι γαληνοτέρα εκείνης, ήν όιέ- 
|  πλευσαν οί 'Αχαιοί οί πορθηταί, δτε ή ΙΙαλλάς έστρεψε την οργήν 
% αυτής από τού πυρικαύστου Ιλίου επί την άσεβή σχεδίαν τού 

Αίαντος. *Ω πόσος ιδρώς θά περιρρέη τούς ναύτας σου καί πόσον 
g θά είσαι σύ ύπο τού φόβου πελιδνός, ώ πώς θά όλοφύρησαι ώς γυνή 
f  καί πώς θά ίκετεύης τον Δία άποστρέφοντα άπο σού το πρόσωπον, 
§ -δτε ύπο τού ύγρού Νότου έλαυνόμενον το Ίόνιον πέλαγος μετά 
f- πατάγου θά έ'χη θραύση το σίάφος. ΜΑν σέ έκβράσωσι τότε τά 

κύματα επί τής βραχώδους άκτής καί γίνης παχεΐα βορά τών 
> θαλα σσίων ορνέων, θά θύσω εγώ ενα άσελγή κάπρον καί μίαν 

αμνάδα εις τάς θεάς τάς χειμώνων».
Οί επωδοί τού Όρατίου ήσαν αρεστόν άνάγνωσμα εις τούς πα

λαιούς καί πολλοί έμιμήθησαν αύτούς, μάλλον όμως ώς προς τδ 
- είδος ή ώς προς την ύλην. Το πέμπτον τών κατά λεπτόν τών άνα- 

γραφόμενων εις τον Βιργίλιον, οπερ είναι ποίημα σύγχρονον προς 
^;τούς επωδούς τού Όρατίου, ομοιάζει καθ’ όλου προς τούς επωδούς 
£ καί έχει μάλιστα χαρακτήρα Άρχιλόχειον.
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4. Ω Δ  A  I

Χ ρ ο ν ο λ ο γ ία  τ ω ν  ω δ ώ ν · Μεταβαίνω νυν εις τα  τ ί^ α ρ χ  
βιβλία των ωδών, αιτινες [χάλι στα άπηθανάτισαν τον Όρατιον, 
αν καί αί έταβτολαϊ είναι το τελειότατου έ'ργον του, όπως τον 
Βιργίλιον η Αινείας καί όχι τά  Γεωργικά, χτινα είναι κατά πολύ 
τελειότερα.

Αί φδαέ, άς δ Όράτιος ονομάζει carmina, δέν έδηαοσιεύθη- 
σαν πάσαι δαου, άλλα τά πρώτα τρία βιβλία αυτών πολυν χρόνον 
προ του τετάρτου. Δέχονται συνήθως, [χετά πολλής πιθανότητος, 
ότι ό Όράτιος έποίησε τάς εν ταίς τρισί πρώτοις βιβλίοις ώδάς 
(χεταξύ τών ετών 30. καί 2.4 π. X ., ύπάρχουσιν ό;χως έν ταις 
ώδαίς πράγαατά τινα δυσσυρ,βίβαστα προς την χρονολογίαν ταυ- 
την, [χάλιστα δέ δύσκολον φαίνεται πρός αυτήν νά συρ.βιβασθτί 'Λ 
εις τον Βιργίλιον 3 ωδη του Α' βιβλίου, στερί ης καί άνωτέρω 
είπορ,εν, διότι γνωστόν καί βέβαιον είναι ότι ό Βιργίλιος άτ:έπλευ- 
σεν εις την 'Ελλάδα κατά τό έτος 19. Άλλ* ίσως όρ.ως δ Βιρ
γίλιος, οστις συχνάκις ενόσει, καί άλλοτε είχε [χελετηστ, τοιαυτην 
εις την. ’Ανατολήν οδοιπορίαν, πιθανόν [λάλιστα καί πρός άνάρρω- 
σιν, καί ίσως εις τοιουτον, πρό του έτους 19, [χελετώαενον ρ.έν, 
άλλα ααταιωθέντα πλουν άναφέρεται ή ωδη εκείνη.

Ό πως οέ καί πάντα τά λοιπά ποιηρ.ατα, ουτω καί τά λυρικά, 
εις τον Μαικήναν έχει προσφώνησή ο Όράτιος. Είναι δέ άςία 
παρατηρησεως η διάταζις^ών ωδών έν ττί άρχνί του πρώτου βι
βλίου* η πρώτη άναφέρεται εις τον φίλον καί ̂ προστάτην αυτόΰ, 
τον Μαικήναν—η δεύτερα εγράφη εις δόξαν του Αυγουστου, όστις 
[χετά το έτος 29 έθεωρείτο πλέον ώς ό σωτηρ της πολιτείας — η 
τρίτη είναι η άνωτέρω εις τον Βιργίλιον [χνη;χονευθείσα. Αί τρεις 
λοιπόν πρώται ωδαί άναφέρονται εις άνδρας, ους κατ ’ έςο/ην 
έτίρ.α και ηγάπα δ Όράτιος. Περί δέ τών μετρικών λόγων, οιτι- 
νες έπεισαν τόν Όράτιον νά τάξα, δ;χου τάς εννέα πρώτας ώδάς, 
όπως νυν κείνται, θά είπωαεν κατωτέρω.

I
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Α ί παλαιότερον ^διηθείσαι ώδαί είναι άναντιρρή τω ς η  έβδομη  

και ή εικοστή ογδόη του πρώ του β ιβλ ίου , ακτίνες ώδαί' είναι π ε — 

πόιη α ένα ι εν αέτρω  άλκ^.α^ικώ, οττερ σ ύ γκ ειτα ι εξ εξάμ ετρου  

δακτυλικού, εις ον έπιφέρεται τετράν.ετρος δακτυλικός κ α τ α λ η κ τ ι

κός, είναι λοιπον ρ,ετρικώς δρ.οιαι ττρος τον δω δέκατον επω δόν, 

π λ ή ν  υ.όνον δτι τω ν ρ.έν ωδών είναι τ ετ ρ ά σ τ ιχ ο ς  η  στροφή, τού  

δ ’ επωδού δ ίστιχος. Α ί δύο λοιπον έκεϊναι ώδαί είναι α ί π α λ α ιό -  

τ α τ α ι καί έκ τούτου προέρχετα ι καί ή τ εχ ν ικ ή  α τ έ λ ε ια , ή τ ις  εν 

α ύ τα ΐς πα ρ α τη ρειτα ιΓ  Κ α ί εν {Λεν 1 , 7  προσκρούθ{Λεν εις τη ν  ά π ό -  

το*Λον καί αδικαιολόγητον ρ ,ετάβασιν ά π ο  τω ν εγκω μίω ν τω ν Τ ι— 

βούρων εις. την περιγραφήν τω ν ηδονών τού βίου, εν δέ τή  1 , 5 8  

εις τή ν ολην οίκονορ,ίαν, ή τις είναι τοσούτον ιδιότροπος "καί σκο

τ ε ιν ή , ώ στε ρ.όνον κ α τ ά  τον π α ρ ό ντα  α ιώ να  έγένετο  δυνατόν όρθώς 

νά  νοηΟή καί νά  έρρ,ηνευθή. Π α ρ εισ ά γ ετα ι δ η λα δή  ή  σκιά  να υ α γο ύ  

τίνος [Λείναντος άτάφ ου  επί τίνος ερήμου ά κ τή ς τού Τ ά ρ α ν το ς , δ ια -  

λεγορ,ένη προς τον έκει που π λη σ ίον  τεΟαρ.ρ.ένον Τ α ρ α ντΐνο ν  φ ιλ ό 

σοφον καί [Λαθηρ.ατικδν Ά ο χ ύ τ α ν .  Κ α ί πρώ τον ρ.έν ή  σκιά  φ ιλο

σοφεί διά «Λακρών περί τή ς {Λαταιότητος τ,ών άνθρω πίνω ν π ρ α γ ρ .ά -  

το>ν ( τ ι  σέ ώ φ έλη σεν, Ά ρ χ ύ τ α , σέ τον μ ετρ η τή ν  -ίής θ α λ ά σ σ η ς  

καί τής γή ς καί τή ς άαυ.ου τή ς απειραρίθμου, ή  ερευνά  τώ ν ούρα- 

. νώ ν, άφ ’ ού καί σύ άπέΟανες καί ο λ ίγ η  γ ή  κ α λ ύ π τ ε ι τ ά  λ ε ίψ α νά  

σου κ τ λ . ) ,  έ π ε ιτ α  δέ βλέπουσα  διερχόμενον έκεΐΟεν ν α ύ τ η ν , π α ρ α -  

κ α λ εί καί ικετεύει αυτόν νά  ^ίψη τρις ολ ίγη ν  ά μ μ ον επ ί τώ ν έκ τε -  

Οειμένων οστών α υ τή ς καί τή ς άτάφ ου κ εφ α λή ς.

Καί ή 3 7  ωδή τού Λ' βιβλίου, ή προτελευταία, πεποιηυ.ένη εν 
μέτρω άλκαϊκώ, έποιήΟη, ώς δύναται νά άποδειχθή, κατά το 3 0  

έτος, κατά το αύτο δέ έτος έποιήΟη κατά πάσαν πιθανότητα καί 
ή επίσης άλκαϊκή 26 ωδή, ή εις Αίλιον Λαμίαν, ώ; δύναται τις 
νά πεισΟή έκ τών έξής τεκμηρίων : εκ τίνος άνωμαλίας περί τήν 
τομήν έν τώ 11 στίχω (Hunc Lcsbio), ήτις ουδέποτε πλέον 
άπαντά, έν τοΐς λυρικοίς ποιήμασι τού Όρατίου, εκ τών χαρα
κτηριστικών λέξεων ficlibus novi.S τού στίχου 10 καί έκ τών 
ύπαργόντων έν τή ωδή πολιτικών υπαινιγμών. Τού αυτού έτους

* * 9

/
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πρέπει νά είναι και η ωσαύτως άλκαΐκη πρώτη ο>δη τού δευτέρου 
βιβλίου τού προσφων θυμένου εις τον Άσίνιον ΙΙ<ολλίο>να, Οστις 
έσκόπει νά συγγράψγι την ιστορίαν των προ ολίγου ληςάντων Ια- 
φυλίων πολέμων. Έν ετει δέ 29, άο ’ ού ό Αύγουστος έπανελΟών 
εις την 'Ρώαην έτέλεσε τριήμερον θρίαμβον, έποίησεν ο Όράτιος 
την έν [Λετρω σάπφικώ εγκωμιαστικήν ωδήν, ήτις είναι η δεύτερα 
του Α' βιβλίου καί ΐσως καί τάς άσκληπιαδείους ο>δάς 1, 14 καί 
2 , 12. Κ ατά το αυτό δέ έτος 29, ειμη καί πρότερον, Οά έποιηΟη 
καί η ώδη 1, 15 η επίσης άσκληπιάδειος, ητις είναι άποαίμησις 
συνοπτική καί όχι έττί το βέλτιον διεσκευασμένη μιας ωδής τού 
Βακχυλίδου.

Τού τετάρτου βιβλίου αί ώδαί έποιηθησαν μεταξύ των ετών 1J7 
καί 14 η 13. Έν ετει δέ 17 έποίησεν ο Όράτιος κ α τ ’ εντολήν 
τού Αύγουστου καί το carmen saeculare. ’Αλλά καί το τέ
ταρτον βιβλίον των ωδών, εις προτροπήν του Αύγούστου ύπείκων 
συνέταςεν ο ποιητης. Είχε δηλαδη ζητηστ) παρά τού Όρατίου ο 
Αύγουστος νά ύμνήσν) τάς νικάς τών προγονών αυτού Τιβερίου καί 
Δρούσου κατά τών Ραιτών, Βινδελικών καί άλλων λαών τών 
"Αλπεων, οπερ καί επραξεν ό Όράτιος ποιησας την τετάρτην καί 
την δεκάτην τετάρτην ωδήν τού τετάρτου βιβλίου. Ουτω λοιπον 
έδόθη εις τον ποιητην αφορμή νά άναλάβη πάλιν την λύραν, ητις 
άπο πολλού είχε σιγηστι καί νά προσθέση εις τά ηδη έκδεδομένα 
τρία βιβλία τών ωδών καί το περί ου ο λόγος τέταρτον, οπερ δυσ- 
κόλως ίσως θά επραττεν άνευ της ίσχυράς εκείνης εξωτερικής 
παρορμήσεως, διότι καί άπδ χαρακτηρος ητο ηδη οπωσουν ράθυμος 
ό Όράτιος καί η προίούσα ηλικία είχε κάμη αύτον εντι α άλλον νά 
άποκλίνη προς την ραστώνην, άλλως δέ καί εις την ποιητικήν του 
δόξαν ούδέν ίσως προσέθηκε το τέσάρτον βιβλίον τών ωδών.

Ή  λ ν ρ ι κ ί ι  π ο ίη ι ί ις  π α ρ ά  τ ο ϊς  Τ ω μ α ίο ις  π ρ ο  τ ο ν  
Ό ρ α τ ί ο ν .  Οί παλαίτατοι 'Ρωμαίοι, οί τραχείς καί άξεστοι, 

•λυρικήν ποίησιν δεν είχον. Π αρ’ αύτοις ο βίος είχε φανερωθτί κατά 
τρόπον διάφορον η παρά τοϊς Έλλησι καί δη δλως πρακτικόν, 
ούτε λοιπον οί τυπικοί αύτών θρησκευτικοί. ύμνοι ήδυνηΟησαν νά
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άναπτυχθώσιν είς έντεχνον θρησκευτικήν λυρικήν ποίησιν, ούτε τά 
άτεχνα αυτών συμποσιακά άσματα, τά προς τιμήν καί δόξαν των 
"πατέρων ψαλλόμενα, είς πάγκαλα μέλη, οία ήσαν τά των 'Ελ
λήνων. Καί τά Φεσκέννινα ακόμη σκώμματα έμειναν άνανάπτυκτα 
καί ούοεμία τεχνική ποίησις υπήρξε δυνατόν εξ αυτών νά πηγάση. 
Έπιεζον ούτως είπειν το πνεύμα τών 'Ρωμαίων αί ποικίλαι βιω- 

τικαί φροντίδες καί διά τούτο δεν ειχον τήν πνευματικήν γαλήνην 
ουδέ τήν χαράν τής ψυχής, αίτινες είναι απαραίτητοι ίνα παραχθή 
τις ενντεχνος καί όχι αυτοσχέδιος άνθησις λυρισμού, ουδέ ήούνατο 
νά προσλάβη ή ποίησις τά προσήκοντα έναρμόνια σχήματα, ά φ ’ ού 
οί 'Ρωμαίοι ούτε τήν έμφυτον κλίσιν ειχον ούτε τήν άπαιτουμένην 
■σγολήν ίνα έμβαθύνωσιν είς τήν άνθρωπίνην καρδίαν καί έρευνή— 
σωσι τά μυστριά αυτής.

ϊ ί ν α ς  π ο ιη τ ά ς  ^ Ε λ λ η ν α ς  έ μ ιμ ιίβ η  ό Ό ρ α τ ιο ς .
Διά ταύτας λοιπόν τάς αιτίας καί ή λυρική ποίησις τότε μόνον 
•έγινεν όπωσουν αξία λ,όγου παρά τοις Ρωρ,αίοις, ότε παρ * αύτοις 
ή  μίμησις τών Ελληνικών ποιημάτων είχε λάβη ικανήν διάόοσιν, 
τούτο δέ, ως γνωστόν., συνέβη λίαν όψέ. Ό  Όράτιος καυχάται 
ότι όπως πρώτος έκαμε γνωστήν είς τούς συμπολίτας αυτού τήν 
μούσαν τού ’Αρχιλόχου, ούτω πρώτος εγνώρισεν είς αυτούς καί τών 
Λεσβίων ποιητών, τού ’Αλκαίου καί τής Σαπφούς, τά έργα. Τον 
’Αλκαίον μάλιστα θαυμάζει καί μιμείται. Έν τή αυτή περιφήμω 

προς τον Μαικήναν επιστολή, ήν άνωτέρω έμνημονεύσαμεν καί εν ή 
ορίζει τήν σχέσιν τών επωδών αυτού προς τούς ιάμβους τού ’Αρχι
λόχου, λέγει ( Έπιστ. 1, 19, 2 8 ): « Ή  ανδροπρεπής Σαπφό* μι- 
•γνύει προς τήν ίδιαν μούσαν τά μέτρα τού ’Αρχιλόχου, ούτω δέ 
πράττει καί ό ’Αλκαίος, άλλ ’ είναι διάφορος τού ’Αρχιλόχου b 
’Αλκαίος καί κατά τά πράγματα καί κατά τήν διάνοιαν * ούτε τον 

πενθερόν του εκείνος προσβάλλει καί καταμολύνει διά μαύρων στί
χων, ούτε έν κακολογώ ποιήματι πλέκει βρόχον διά τήν μνηστήν 
του. Τούτον τον ποιητήν, ον ούδέν προ εμού στόμα'έμιμήΟη, εγώ 
είμαι b πρώτος Λατίνος ψάλτης, οστις κατέστησα γνωστόν είς 
τούς 'Ρωμαίους ».
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*Ιχνη όμως άπομιμήσεως της Σαπφούς εύρίσκονται καί έν τοίς 
ποίημα σι του Κατούλλ^υ, είναι οέ βέβαιον δτι το 51 αυτού ποίημα, 
ίσως οέ καί το 6,2, είναι ελεύθερα, μετάφρασις δύο ποιημάτων της 
Λεσβίας ποιητρίας, 'Οπωσδήποτε όμως 6 Όράτιος είναι κυρίως ο 
πρώτος, δστις παρά ΊΡωμαίοις έπραγματεύθη την ύψηλοτέραν λυ
ρικήν η μάλλον την μελικήν, έκτος ίσως του Λαιβίου, συγχρόνου 
του Κατούλλου, δστις έν τοις Πολνμίτροις αυτού πιθανόν νά είχε 
περΟ,άβη καί λυρικά ποιήματα 1. Καί άλλοι οέ ποιηταί ήδη άπό 
των χρόνων του Κικέρωνος είχον ποίηση έλεγείας, έπιγράμματα, 
ιάμβους, 'Ανακρεόντεια, υμεναίους, άλλά πάντα ταυτα τά ποιη
τικά γένη έκαλλιεργούντο τότε αν ευ τής άπαραιτήτου εις την τέ
χνην σπουοαιότητος καί έντελείας, ησαν οέ μάλλον αί πραγμα
τεία', έκεΐναι άποπειραι προς εΰρεσιν νέας ποιητικής ύλης καί νέων 
ποιησεως σχημάτων. Οί οέ φιλοτεχνούντες τά' ποιήματα εκείνα 
είχον ώς υπόδειγμα τούς Αλεξανδρινούς, τούς έπιγόι>ονζ δηλαδή 
έν τε τη λυρική καί τη έπική ποιήσει καθώς καί έν τώ δράματι. 
Ούδείς'λοιπόν άλλος ποιητής προ του Όρατίου/ηδυνηθη νά φθάση 
εις το άληθές ύψος τού λυρισμού καί ούδενός άλλου,η λύρα άπηχησε 
φθόγγους τοσούτον ποικίλους καί τοσούτον έναρμονίους. Ίνα δέ 
κατορθώση τούτο δ Όράτιος ήναγκάσθη νά προβάλη εις εαυτόν 
αξιόλογα παραδείγματα, τοιαύτα δέ παραδείγματα μόνον παρά 
τοις Έλλησι ποιηταις τοις παλαιοις ήδυνήθη κατά φυσικόν λόγον 
νά εύρη.

Καί η μέν δωρική λυρική ποίησις, η χορική, έπειδη ητο φύσει 
αντικειμενική  καί είχεν ούτως είπειν χαρακτήρα δημόσιον, διότι 
τά  μέλη αυτής συγκείμενα έκ στροφών, άντιστροφών καί έπωδών 
μεγάλων καί έντέχνων έψάλλοντο έν χορω εις δημοτελεις πανηγύ- 
ρεις καί θεών έορτάς, ητο δλως απρόσφορος εις μίμησιν. Ό χ ι  μό- 4

4 Ό  Πορφυρίων όμως ο σχολιαστής του Όρατιου (εις ώδ, 3, 1, *2) 
λέγει: R o m a n is  u t iq u e  n o n  p r iu s  a u d ita , q u a m v is  L a e v iu s  l y -  
r ic a  a n te  H o r a tiu m  s c r ip s e r i t ;  s e d  v id e n tu r  i l ia  non Graeco
rum lege a d lyricum characterem exacta.
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νον δηλαδή ή δωρική λυρική ήτο δλως άλλοτρία καί προς τον ρω
μαϊκόν χαρακτήρα καθ’ δλου καΓ ιδία προς τον του Όρατίου, 
αλλά καί οί καιροί καί ή φύσις τής λατινικής γλώσσης κάί το επι
κρατούν αίσθημα τού καλού παρά τοΐς 'Ρωμαίοις, οίτινες άπο των 
’Αλεξανδρινών χρόνων είχον συνηθίσν) νά διακρίνωσιν εν τή ποιήσει 

το άσμα άπδ -τής απαγγελίας, άπέτρεπον τον Όράτιον άπο τής 
μιμήσεως τού λυρισμού των Δωριέων. Ή  δεύτερα ωδή τού Δ' 
βιβλίου περιέχει τήν άπόκρισιν τού Όρατίου προς εκείνον, δστις 
συνεβούλευεν αυτόν νά μιμηθή τον Πίνδαρον, οτι δέ ό Όράτιος 
δρθώς εκρενεν, άποδεικνύει αυτή τής λυρικής των ’Ρωμαίων ποιή- 
σεως ή ιστορία, διότι, πλήν δύο λησμονηθέντων ποιητίσκων των 
Αύγουστείων χρόνων, τού Τιτίου ( Όρατ. Έπιστ. 1, 3, 9) καί 
τού 'Ρούφου ( ’ββίδ. E x  P o n to  4, 16, 28), ούδείς άλλος 'Ρω
μαίος έπεχείρησε νά μιμηθή τον « Διρκαίον κύκνον».

Κατά πολύ διάφορος τής δωρικής λυρικής, μάλλον δέ σύμφωνος 
προς τήν φυσικήν διάθεσιν τού Όρατίου ήτο ή των Ίωνων καί 
Αίολέων λυρική ή μελική, ήτις, έν άντιθέσει προς τήν λυρικήν 
των Δωριέων, έχει χαρακτήρα ύποχειμενιχόν. Ή  αιολική λυρική 
δεν έχει τήν ποικιλωτάτην ρυθμοποιίαν τής δωρικής, άλλά τά 
μέτρα'αυτής είναι άπλά, γοργά καί ζωηρά,, αί δέ στροφαί αυτής 
σύγκεινται έκ δύο ή τεσσάρων στίχων κατά το πλείστον λογαοι- 
δικών ήτοι άποτελουμένων έξ άναμίκτων τροχαίων καί δακτύλων, 
εψάλλοντο δέ ύπο ενός μόνου προσώπου. Χορον δέ δέν είχεν ή αιο
λική μελική.

*ί~\ /  * '  . r ι »/*» »ι »/*\ * t μΟ ιήρατιος— το λεγει ο ιοιος, όπως ειοομεν—υποκείμενον της 
μιμήσεως αυτού κατέστησε^ μάλιστα τον ’Αλκαίον, ούτινος αί βιω- 
τικαί περιστάσεις ειχόν τινα .ομοιότητα προς τάς εαυτού. Έμιμήθη 
όμως καί άλλους έκ των Ελλήνων λυρικών, οίον τήν Σαπφώ, τον 
Άνακρεοντα, ενιαχού τον Πίνδαρον καί άλλους. Ά λλά πολλά 

παρέλαβεν ο Όράτιος καί παρά τού πατρος πάσης ποιήσεως, τού 
'Ομήρου, ον πόσον έτίμ,α, δεικνύει ή δευτέρα, επιστολή τού Α' βι
βλίου, Πάντας όμως τούς άλ),ους ποιητάς σποράδην καί έν ώρι- 
σμένοις τόποις άπεμιμήθη b Όράτιος, συστηματικώς δέ καί καθ ’

/
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δλοΟ, |Α'//ον τον Αλκαίον, —tpl τούτου ίέ διά [Αακροτέρων Οζ 'λ % -

/ Λ 9Λαοω εν τοις εςης.
Π ώ ς  ο ι  π α λ α ι ο ί  π ο ι η τ α ί  έ μ ιμ ο ί/ν τ ο  τ ο ί/ς  π α λ α ιο -  

τ έ ρ ο ν ο ,  ο ί /ς  έ λ ά μ δ α ν ο ν  ώ ς  π α ρ α δ ε ίγ μ α τ α ·  Μ ίμ η ιίις  
τ ώ ν  Τ ω μ α ί ω ν .  Προ παντός ^ίλλου όμως Οά κάμω αίαν μι- 
κράν παρέκβασιν. ΙΙρέπει όηλαόή πρώτον σαφώς. νά ου,/.οϊΟυ, τί 
είναι μίμησις καί πώς πρέπει νά εννοώμεν την μίμησιν, όταν ό- 
λόγος είναι περί του Όρατίου καί τών άλλων 'Ρωμαίων ποιητών.

"Οστις θέλει ορΟώς νά πραγματευΟή τούτο το ζήτημα, όέν 
πρέπει νά άποπλανάται ύπο τών αισθητικών άρχών, αιτινες έπι- 
κρατούσιν εν τοίς καθ’ η;;,ας χρόνοις. Ή  ποίησις τών άρ/αίων όιέ- 
φερε κατά πολύ της σημερινής, όπως καί καΟ ’ όλου ο άρ/αίος 
κόσμος ητο λίαν ε̂οοφορος του νεωτέρου. Ημείς νυν Οεωρούαεν ως 
κυριωτάτας άρετάς τού πολτού την έ'ξαρσιν της φαντασίας καί' 
την προ>τοτυπίαν. Τάς ούο ταύτας άρετάς ετίμων μέν, ό>ς είναι 
φυσικόν, κ α τ ’ αξίαν καί οί παλαιοί, ά λ λ ’ ηόη παρά τοίς Έλλησι 
τοις προ τού μεγάλου ’Λλεξάνό ρου, άπεοίοετο κατά πολύ μεγαλη- 
τέρα η παρ * ήμίν σημασία εις την τέχνην ήτοι εις την μελέτην* 
τών ποιητικών κανόνων καί καΟ 9 όλου εις την ποιητικήν αγωγήν 
τού ποιητού. Τεκμήριον τούτου είναι καί η ά.κρα επιμέλεια τών 
Ελλήνων ποιητών περί την στιχουργίαν, ήτιςπαρ* αύτοις ητο 
άπταιστος καί σύμφωνος προς τούς ποικιλωτάτους κανόνας της με
τρικής, ούοέ Οά ητο παρά τοις άρχαίοις τό παράπαν ανεκτός ποιη
τής, όστις ήθελε τόλμηση νά γραψη στίχους μετρικώς έσφαλμέ
νους. Οί 'Ρωμαίοι, οϊτινες επί αιώνας, μέχρι όηλαόή της παρ’' 
αύτοις είσαγο>γής τών ελληνικών μέτρων, ώκονόμουν τάς ποιητι- 
κάς αύτών άνάγκας μεταχειριζόμενοι τον τραχύ ν' σατούρνιον ρυθ
μόν, οέν ήσαν κ α τ ’ άρχάς τοσούτον ευαίσθητοι περί την-μετρικήν 
άκρίβειαν, έπειτα όμως, ότε καί παρ ' αύτοις άνεπτύχΟη η έντε
χνος ποίησις, ε*γιναν καί τών Ελλήνων αύστηρότεροι ώς προς την

/  w  Μ /  |  4 t  t  ·τηρησιν των μετρικών κανόνων, συμφωνως και προς τον ιοιον αυ
τών χαρακτήρα καί προς την φύσιν της λατινικής γλώσσης. Ήόη. 
όε παρά τοίς Έλλησιν είχε πλασΟή μία οίονεί άπαράβατος καί.

V
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σταθερά παράοοσις ποιητικών κανόνων καί τεχνικής διδασκαλίας 
εν τοϊς διαφόροις ποιητικοϊς γένεσιν, ήν έξεπροσώπουν εζοχοί καί 
ύττο πάντων ούτως είπεΐν άνεγνωρισμ,ένοι ποιηταί, * ούν τά έργα 
τρόπον Ttva έπεβάλλοντο εις σπουδήν καί μίμησιν. ΌΟεν πάντες 
μέν οί επικοί ποιηταί έμιμήθησαν τον Όμηρον, πάντες δε οί μετά 
την μεγάλην τριάδα των τραγικών άκμάσαντες σκηνικοί ποιηταί 
έμιμήθησαν τον Αισχύλον η τον Σοφοκλέα η τον Εύριπίοην, ούτω 
οέ διά των λεγομένων ποιητικών σχολών έξηκολούθουν νά ζώσι 
πάντοτε εν τή μνήμγ) τών άνθρώπων καί οί άπαράμιλλοι έκάστου 
ποιητικού γένους διδάσκα)νθΐ καί τά μεγάλα αυτών κατά τε την 
ύλην καί το είδος τεχνικά διδάγματα. Ή  δέ συνήθεια αύτη έτη - 
ρειτο μετά πολλώ μείζονος ε*τι ζήλου καί μ ε τ ’ ίσης επιτυχίας κατά 
τούς ’Αλεξανδρινούς χρόνους. "

Επειδή δέ ή ελληνική ποίησις είχε φθάστ) εις τήν άκραν αυτής 
τελειότητα, οσω δλιγώτερον ήτο δυνατόν νά έξευρεθώσι νέαι ποιη- 
τικαί μέθοδοι, τόσω μάλλον έξηναγκάζοντο. οί μεταγενέστεροι 
ποιηταί νά μιμώνται τά παλαιότερα καί δόκιμα παραδείγματα καί 
προς τούτο μάλιστα έφιλοδόξουν. ’Αλλά καί άφ ’ εαυτού όμως εννοεί
ται οτι ή τοιαύτη μίμησις δεν ήτο άσπαστή καί άποδεκτή, είμή έφ ’. 
οσον έγίνετο δχι δουλικώς, άλλά μετά τίνος ευφυΐας καί καλαισθη
σίας καί έφ ’ οσον έλάμβανεν δ ποιητής προ οφθαλμών καί τών 
χρόνων τήν διαφοράν καί τών άνθρώπων, δι* ούς έγραφε, τότε δέ 
ή μίμησις ούτε άλλοτρίων inicov λωτίοδνβία έθεωρεϊτο, ούτε ΓΚ- 
λειψις ιδιοφυίας. Ά λλά καί διά τούς ποιητάς, οϊτινες έχρησίμευον 
ώς πρότυπα καί ών τά έργα έγίνοντο ύποκείμενον μιμήσεως ύπο 
τών μεταγενεστέρων, μεγάλη έθεωρεϊτο τιμή ή τοιαύτη μίμησις, 
ούδεμιάς δέ βλάβης πρόξενος. Όσα δέ άνωτέρω ε’νπομεν περί ποιη
τικών παραδόσεων καί περί τής τιμής τής άποδιδομένης διά τής 
άπομιμήσεως εις τούς έξοχου; ποιητάς, ίσχύουσιν, ώς γνωστόν, καί 
κατά, μείζονα ίσως λόγον, καί ώς προς τάς τέχνας τάς είκαστικάς 
καί τούς άσκούντας αύτάς τεχνίτας.

Κατά φυσικόν λοιπδν λόγον καί οί 'Ρωμαίος καί πολλώ μάλ
λον ή οι Έλληνες, ταύτην τήν όόον ήκολούθησαν εν τή γραμμα
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τεία, ά φ ’δτου, κατά τούς χρόνους των λιβυκών πολέμων, ή έλλη- 
νίκη ποίησις, συντετελεσμένη τίδη ούσα και άνανταγωνίστως ύπε- 
ρέχούσα διά τε το θαυμαστόν πλήθος και το δαιμόνιόν κάλλος των 
δημιουργημάτων αυτής, έπεβλήθη ώς διά κύρους άδιαφιλονεικήτου 
εις τούς 'Ρωμαίους, οϊτινες ούδέν αυτοί μέχρις εκείνων των χρόνων 
λόγου αξιον γραμματειακόν δημιούργημα κατορθώσαντες άφ’ εαυ
τών νά παραγάγωσιν, τότε πρώτον ήνοιξαν τούς οφθαλμούς εις τό 
Φώς της αληθινής τέχνης. Τότε «ή 'ΕλλάςάΛωθείσ α, είλεν αυτή 
τον άπαίδευτον νικητήν καί εισεκόμισε. τάς, τέχνας εις τό άγροικον 
Λάτιον», ώς λέγει ο Όράτιος ( ’Επιστ, 2, .1,156),..

Συνετέλεσαν δέ εις τό νά προσλάβη ~~παρά τοις 'Ρωμοιοις η 
γραμματεία τον μιμητικόν εκείνον χαρακτήρα καί τά έξης άκόμη 
αίτια. Οί άρχαιότερ'οι ποιηταί ησαν "Ελληνες η τουλάχιστον δεν 
ησαν καθ’ αύτό 'Ρωμαίοι, ολίγοι δέ μόνον έξ αυτών, οίον δ Ναι— 
βιος", 6 11λαυτός, δ Έννιος, είχον διάνοιαν τώ οντι δημιουργικήν 
καί πλήν δέ τούτου, μέχρι τών εσχάτων χρόνων τής ελευθέρας πο
λιτείας, οί γνήσιον τον εθνικόν χαρακτήρα διατηρούντες 'Ρωμαίοι, 
έθεώρουν γην ποίησιν ώς μικρού λόγου άξιον ένασχόλημα, ήσκουν 
δέ αυτήν μόνον προς αναψυχήν άπό τών μόχθων καί τών ενοχλή
σεων τού καθημερινού βίου. Έ π ειτα , οί 'Ρωμαίοι άπό πολλού ήδη 
συνεδέοντο πολλαχώς προς τούς Έλληνας διά θρησκευτικών καί 
μυθολογικών δεσμών καί διά τών πολυειδών σχέσεων τού πρακτι
κού βίου. Ό τε  λοιπόν ή ποίησις εφθασε παρά τοις ΊΡωμαίοις κατά 
τούς Αύγουστείους χρόνους εις τήν άκμήν εκείνην, εις ήν ούδείς 
έφαντάζετο ότι θά ήδύνατο νά φθάση, ή ελληνική έπίδρασις είχεν 
ήδη βάλη έν 'Ρώμη ρίζας τοσούτον βαθείας, ώστε ουδέ νά διανοη- 
θώσι πλέον ήδύναντο οί 'Ρωμαίοι νά άποσείσωσι τό κύρος εκείνο. 
Ούδέν λοιπόν άλλο είχον τότε νά πράξωσιν οί τής 'Ρώμης ποιηταί 
ή νά εξεύρωσι τίνα τά άριστα προς μίμησιν ελληνικά παραδείγματα 
και τούτων εξευρεθέντων νά έπιμεληθώσι περί τού πώς ήθελον* όσον 
τό δυνατόν εντεχνότερον, κομψότερον καί συμφωνότερον πρός τε τον 
εθνικόν χαρακτήρα καί πρός τήν φύσιν τής λατινικής γλώσσης δυ- 
νηθή νά μιμ.ηθώσιν^ύτά.

\
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Διά τούτο, πάντες οί μετά τσν Λίβιον ’Ανδρόνικον ’Ρωμαίοι 

•ποιηταί έκαυχώντο ότι μιμούνται τούς Έλληνας και ούδείς έξ 
αυτών είχε την άξίωσιν νά άμιλληΟή προς αυτούς ιός προς την 

• πρωτοτυπίαν, ή δέ φιλοδοξία των άπέβλεπεν εις τούτο καί μό- 
νον, είς το νά δείξωσιν ότι είχον την ικανότητα νά συνδυάζωσι 
την τέχνην των Ελλήνων προς τον χαρακτήρα τον ρωμαϊκόν, 
τούτο δέ άπήτει καί το κοινόν. Ούδείς Ρωμαίος έμιμήθη τοσούτον 
έπιτυχώς ελληνικόν ποίημα, όσον έν τή Αίνειάδι αυτού ό Βιργί- 
λιο: τά 'Ομηρικά έπη. Τού Βιργιλίου ή μίμησις εκτείνεται μέχρι 
των εσχάτων λεπτομερειών καί κατά την ύλην, την ευρεσιν ή την 
διάΟεσιν καί κατά το είδος καί την μετρικήν κατασκευήν. Ενιαχού 
καθίσταται εκ τής πολλής άκριβολογίας φιλολογικώτερος ή ποιη- 
τικο>τερος, άλλά διά την άτέλειαν ταύτην ούδείς έφαντάσθη νά 

•ψέξνι αυτόν, διότι καθ ’ ολα εξεταζόμενος, είναι άναντιρρήτως 
ποιητής δ Βιργίλιος. Μάτην δέ τινες έπέκριναν αυτόν διότι πολλά 
είχε παραλαβή παρά τε τού Όμήρου καί παρ ’ άλλων ποιητών καί 
Ελλήνων καί 'Ρωμαίων, τουναντίον δέ μάλιστα έθαυμάζετο ύπο 
τών παλαιών εκείνο, τρ όποιον περί τών επικριτών αυτού είπεν:
« Διά τί καί εκείνοι δεν αποπειρώνται τοιαύτα κλέμματα; Θά νοή- 
σωσιν οτι εύχερέστερον είναι τού Έρακλέους το ρόπαλον μ.άλ)νθν 
νά ύφαρπάσωσιν ή τού Όμήρου ένα στίχον (Δονάτ. β. Βιργ. έν 
τελεί)».

Οι ποιηταί λοιπον τής νέας ΰχολής, ή τις ήκμασε κατά τούς 
χρόνους τού Αύγούστου, προέβαλλον εις εαυτούς ώς ύποδείγμ.ατα 
προς μίμησιν, κυρίως αέν τούς ενδόξους τών Ελλήνων ποιητών, 
άλ>/ έν μέρει όμως καί τούς ’Αλεξανδρινούς, έφ ’ όσον ήσαν καί 
αυτοί προσφυείς είς τοιαύτην άναπαράστασιν. Διά δέ την επιμελή 
καί ένδελεχή αυτών περί την μίμησιν τών Έλλήνο^ν σπουδήν, 
καθώς έπίσης καί διά την αύστηράν τήρησιν τών μετρικών κανό
νων καί την άλλην αυτών ιστορικήν καί μυθολογικήν πολυμάΟειαν, 
ώνομάσΟησαν docti καί παρέμεινεν είς τούς άρίστους έξ αυτών 
αυτή ή προσωνυμία μέχρι τών έσχάτων χρόνων τής ρωμαϊκής γραμ- ι 
ματείας.

\
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Όθεν, ούδείς θά θαυμάση 'ότι καί b Όράτιος, όστις, ώς οί πλεΐ- 
στοι των "Ρωμαίων ποιητών, δεν είχε μέν δημ.ιουργικην δύναμινr 
αλλά καί άν είχε δεν θά ηδύνατο νά άσκηση αυτήν ένεκα της μι
μητικής τάσεως, ήν, (ός άνωτέρω εϊπομεν, είχε λάβα, και άπό τών 
λιβυκών η δη πολέμων, άλλά μάλιστα κατά τούς εαυτού χρόνους 
η ρωμαϊκή ποίησις, ούδείς, 7νέγομεν, θά θαυμάση δ^ι b Όράτιος 
ταύτην κυριώτατα είχε την φιλοδοξίαν, νά κληθη 'Ρωμαίος 
’Αλκαίος.

’Α λ κ α ίο ς ·  Ό  ’Αλκαίος, άκμάσας στερί το 600 π. χ . ,  ητο· 
Μυτιληναΐος την πατρίδα, σύγχρονος δέ και φίλος της Σαπφούς. 
Των Λεσβίων με7*οποιών διττός είναι δ χαρακτηρ* οπού μέν ψάλ- 
λουσι τον έρωτα καί τον οίνον καί μετά πολλής παρρησίας καί. 
ερεθισμού των αισθήσεων έκδη7.ούσι προσωπικάς επιθυμίας καί ορέ
ξεις, φανερούται κυρίως η αίο7ακη αυτών φύσις, όπου δέ παρίσταν- 
ται ρωμαλέοι, δραστήριοι, εύτολμοι καί ριψοκίνδυνοι, προσόμοιά-· 
ζουσι προς τούς Δωριείς.

Ό  Αλκαίος μετά των άδελφών αυτού άνηκεν εις την άριστο— 
κρατικήν μερίδα της πατρίδος του καί ύπέρ της μερίόος εκείνης, 
θερμώς ηγωνίσθη καί διά της λύρας καί διά τού ξίφους, άλλ * όμως 
ο πελυμέριμνος εκείνος άγων ούδαμώς έκώλυεν αυτόν άπό τών 
κ α τ ’ αίσθησιν ηδονών, προς άς ακάθεκτος καί μετά πάθους έφέρετο 
καί κυριώτατα άπό τού έ'ρωτος καί τού οίνου. Ό  δέ ταραχώδης 
τού ’Αλκαίου βίος έγκατοπτρίζεται έν τοίς ποιημασιν αυτού, άτινα 
όμως διατηρούσιν ιδ εώ δ η ς ινα χαρακτήρα καί λίαν άπέχουσιν άπό 
τού πραγματισμόν, ον έκδηλούσι τού Αρχιλόχου τά ποιήματα. 
Αί πολιτικαί περιπέτειαι έξηλασαν καί τον ’Αλκαίον, όπως καί 
τον Όράτιον, εις ξένας χώρας, όπως δέ πά7wιv ο 'Ρωμαίος ποιητης, 
οΰτω καί ο ’Αλκαίος ηδυνηθη νά τελευτηση ησύχως τον βίον έν 
τη πάτριοι. Όρθώς δέ λέγει ό Όράτιος ( Ώδ. 1 , 3 2 , 5 εξ.) 
άποτεινόμενος προς την λύραν, «ην εκρουσε πρώτος 6 Λέσβιος 
’Αλκαίος» ότι αυτός ((αν καί γενναίος έν τώ πολεμώ, ά λ λ ’ όμως 
μεταξύ μαχόμενος η άφ ’ ού ηθελεν άναδέση % άπό της άλικτύπου - 
ακτής την ύπο της τρικυμίας ριπτασθείσαν ναυν, υμνεί τον Λιόνυ-

t
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σον καί τάς Μούσας, την Άφροδίτην και τον έχόμενον αυτής 
Έρωτα καί τον Λύκον τον μέλασιν όφθαλμοίς καί μελαίνγι κόμγ} 
κεκοσμημένον.»

At βιωτικαί περιπέτειαι του Όρατιου είναι κατά πολύ πεζαί 
καί χαμαίζηλοι παραβαλλόμεναι προς τάς τω ό'ντι ποιητικάς πλά-| 
νας καί καταδρομάς καί τον καθ ’ ολου πολυτάραχον βίον τού Άε— 
σβίου μελοποιού, άλλά καί ή ήρεμος ρωμαϊκή σύννοια κατά πολύ 
διαφέρει της άκμαίας καί ζωηράς έμπαθείας των Αίολεων.

Καί 6 μέν 'Αλκαίος είναι πρωτότυπος, ευφάνταστος, παθητικός 
καί καθ * ολου μέν τολμηρός εν τω λόγω, μάλιστα οέ ώς προς την 
σύνθεσιν των λέξεων, ώστε καί προς αυτόν τον Άριστοφάνην κατά 
τούτο νά άμιλλάται, ο δέ Όράτιος, περιεσκεμμένος, μέτριος καί 
χαρίεις κατά τε την ύλην καί κατά το είδος.

Π ώ ς  έ μ τ μ η θ η  τ ο ν ς  Έ λ λ η ν α ς  η ο ι η τ ά ς  ό  * Ο ρ ά »  

τ ι ο ς .  Ά ς ίδωμεν νυν πώς ο  Όράτιος έρ-ιμηθη τον 'Αλκαίον καί 
τούς άλλους Έλληνας 'ποιτητάς.

Δυσχερές μέν είναι νά άποφανθώμεν ύριστικώς, άν 6 Όράτιος 
μετέφρασεν εις την λατινικήν γλώσσαν, έλευθέρως εννοείται, όλό-' 
χληρα ελληνικά ποιήματα, όπως πολλάκις εκαμνον οι 'Ρωμαίοι, 
άλλ ’ όμως άποκλίνομεν μάλλον προς την εναντίαν γνώμην. Καί 
είναι μέν άληθές ότι ύπάρχουσιν ώδαί έκ τών συμποσιακών καί 
μάλιστα εκ τών ερωτικών, αίτινες άν καί σποράδην άναφέρονται 
εις ρωμαϊκά πράγματα, καθ’ όλου όμως έχουσι χροιάν καθαρώς 
ελληνικήν. Ά λ λ ’ έν τούτω άκριβώς κειται ή δυσχέρεια τού πράγ
ματος, διότι εις τίνα τών ένδοξων Ελλήνων λυρικών— καί περί 
τούτων κυρίως ό λόγος, όχι οέ περί τών ’Αλεξανδρινών — είναι δυ
νατόν μετά τίνος πιθανότητος νά άναγράψωμεν τά δήθεν πρωτό
τυπα τών ύποτιθεμένων μεταφρασμάτων τού Όρατιου ; Καί ση- 
μειωτέον οτι αί ωδαί, αίτινες δυνατόν νά θεωρηθώσιν ο>ς μεταπε- 
φρασμέναι, είναι, καθώς είπομεν, έρωτικαί, ο>ν τό περιεχόμενον 
είναι καθαρόν της φαντασίας πλάσμα καί δεν έχει πραγματικήν 
υπόστασιν, οι δε παλαιοί Έλληνες λυρικοί, οί προαλεζανδρίνοέ, 
ούοέποτε, καθ ’ όσον γινώσκορ,εν, έπραγματεύοντο τοιαύτας φαν—
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παστικάς υποθέσεις, περί δε των ’Αλεξανδρινών ερωτικών τίνα γνώ*;. 
jχην εί/εν 6 Όράτιος, μανθάνομεν εκ τούτου, δτι τον Κ αλλίμα-j 
y ον, τον έπιφανέστατον πάντων, έτασσε μετά τον Μίμνερμον;' 
( Έ πιστ. 2 , 2, 12 2 -2 3 ) .  Ώς λοιπόν και ανωτέρω έ'λεγον, πρέ-] 
πει μάλλον νά δεχθώμεν δτι ούδεμία ωδη τού Όρατίου είναι καθ/;' 
όλου μετάφρασις έλληνικοϋ^οι^αατος και οτι δ ελληνικός χρώμα- 
τ ί6μόζ3 ο στις χαρακτηρίζει ένίας έξ αυτών, πρέπει μάλλον νά άπο- 
ooOfi εις αυτόν τον ελληνικόν χαρακτήρα τού ποιητού, περί ου καί] 
ανωτέρω εχομέν είπΥι, καί οστις καί έκ τούτου έπιτυχώς άποδει- 
κνύεται. Ένισχύεται δε ετι η γνώμη αυτή καί έκ τού δτι περί, 
τινων έκ των περί ών δ λόγος ωδών δυνατόν είναι μετά μεγάλης; 
πιθανότητας καί νά'άποδει/θτ( δτι δεν είναι μεταφράσεις. Ή ϋ -  
λ. χ . ωδη τού Α' βιβλίου, είναι έκ τών έλληνιζουσών, ά λλ’ οί άρ
τιοί στίχοι της ωδής ταύτης εχουσι μετρικήν κατασκευήν, ης δεν 

 ̂ "υπάρχει παρά τοΐς Έλλησι παράδειγμα, η λοιπον το ποιούτον μέ- - 
τρον σπανώτατα μετεχειρίσθησαν οι Έλληνες λυρικοί καί διά 
τούτο δλως άπωλέσθη, δπερ άπίθανον, η έπενόησεν αυτό δ Όράτιος 

. καί τότε πάλιν καθίσταται ήκιστα πιθανόν δτι την ωδήν ταύτην 
μετέφρασεν έξ ελληνικού πρωτοτύπου δ ποιητης.— Ή  άρχη της 
9 ωδής τού Α' βιβλίου έληφθη άναντιρρητως παρά τού ’Αλκαίου 
καί τού ’Αλκαίου βεβαίως είναι καί το έξης [χέρος μέχρι τού 18 
στοίχου, άλλά το τέλος όμως αύτης είναι παρεμφερέστατον προς 
τά  έρωτικά ποιήματα τού Όρατίου καί όλως άλλότριον προς τον 
ποιητικόν τρόπον τού ’Αλκαίου. Έδώ λοιπόν πρέπει νά δεχθώμεν 
δτι δ Όράτιος, δπερ άλλως καί άλλαχού πράττει, την εισαγωγήν 
μόνον τού ποιήματος ελαβε παρ ’ άλλου ποιητού καί έξηκολούθη- 
σεν έπειτα αυτό κατά τον ίδιον τρόπον. — Τό αυτό ρητέον καί περί 
της 1_8 ωδής τού Α' βιβλίου, ένθα αί μεν προς μέτριον πότον 
παρορμησεις είναι σύμφωνοι προς τάς Ιδέας, άς συχνάκις έκφοάζει 
δ ημέτερος ποιητης, αί δέ ποικίλαι τού Διονύσου έπωνυμίαι καί η 
άλλη μυθολογική πολυμάθεια, ήτις είναι έγκατεσπαρμένη έν τώ 
ποιηματι, τεκμηριούσιν δτι δ Όράτιος είχεν Άλεξανδρινίζοντα 
ποιητην προ οφθαλμών.— Καί δ 13 έπωδός εχει ελληνικήν χάριν,
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άλλα και έν αύτώ -οι άρτιοι στίχοι είναι πεποιηρ.ενοι έν ρ.ετρω,.. 
.1 οττεο ούδαρ.ού των σωζορ,ένων ελληνικών ποιημάτων εύρίσκεται, 

πλήν δε τούτου έν ο) ή άρχή i-8-ποιήρ.ατος (Horrida tempestas 
: caelum contraxit κτλ .) είναι άπορ,ίρ,ησις στίχων τού Ά να - 

κρέοντος (Bergk, Poet. jy r . Graeci, άπόσπ. 6 : Μεις {Λεν δη*
■ ΙΙοσιδηϊών— εστηκεν, νεφέλαι δ ’ ύδωρ— βρύουσιν, Δία δ ’ άγριοι — 

χειρ.ώνες κατάγουσιν), το τέλος αυτού παρ ’ούδενος Έλληνος ποιη-· 
τού έλήφΟη, άλλ ’ είναι γνήσιον τού Όρατίου εργον. .

1Ιαρατηρού{Λεν δ* δτι παραλαρ.βάνει_συχνάκις δ Όράτιος τούς 
εισαγωγικούς στίχους των ωδών αυτού (τούτο ρ.άλιστα συρ.βαίνεε 
έν ταΐς χρονολνογικώς άρχαιοτέραις ώδαις) παρά,.τού_„*Αλκαίου η 
άλλου λυρικού ποιητού, έπειτα δέ έξ^κολουΟεί το ποίημα κ α τ ’

. έλευΟέραν έρ,πνευσιν καί ιδίαν οηρ,ιουργίαν. Λέγει λ. χ . δ ’Αλκαίος
(Bergk, άπόσπ. 2 0 ): ;

Ννν χρή μεΟύσΟην καί τινα ποδς βίαν
πώνην, έπειδή κάτΟανε ·Μύρσιλος« '

χαίρων έπί-τώ θανάτω *τού τυράννου της Μυτιλήνης, έπανάλαρ.— 
βάνει δέ και δ Όράτιος, (καΟ* op.otov τρόπον έκφράζων την χαράν 
του έπί, τώ θανάτω τής Κλεοπάτρας, έν ώδ. 1, 37.:

Nunc cst bibendum, nunc pede libero 
Pulsandu tellus κτλ.

Ούτω καί έν τή αρχή τής ώδ. 1, ϋ λ έ γ ε ι  δ Όράτιος :
Quern viruni aut heroa lyra vel acri 
Tibia sumis celebrare, Clio?

Χατά ρ.ίρ,ησιν τού Πινδάρου, είπόντος,έν Όλυρ.πιονικ. 2, 1 :
’Λναςΐφόρρ.ιγγες ύρνοι, ' · ' .
Τίνα θεόν, τίν’ ήρωα,
Τίνα δ’ άνδρα κελαδήσομεν;

Ενίοτε δ Όράτιος λαρ.βάνει ρ.ίαν ρ.όνην έννοιαν παρά τού Α λ 
καίου καί ταύτην επεκτείνει εις δλόκληρον ωδήν. Έκ τού καλλί- 
·®του έκείνου χωρίου τού ’Αλκαίου, ένθα δ Λέσβιος ποιητής παρα—- 
■βάλλει προς ναύν την πολιτείαν (Bergk άπόσπ. 18: Άσυνέτηρ.ι 
:τών άνέρ.ων στάσιν* — το ρ.έν γάρ ένθεν κύρ.α κυλίνδεται — το-
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δ ’ ένθεν κ τλ .) ήτις άλλως είκών είναι συνήθης εις τούς Έ λλη
νας, λαόν θαλασσοχαρή, έποίησεν δ Όράτιος την ωδ. 1,_14 :

Ο navis, referent in mare te novi
Fluctus ! κτλ.

Τνθα. σηρ/ιειωτέον ότι οι δύο πρώτοι στίχοι της τελευταίας στρο
φής, οΐτινες διαφανέστατα δηλούσι το σκάφος της πολιτείας, είναι 
•δυσάρεστοι προς το άλλο [λέρος τού ποιήματος καί πλήν τούτου 
ή έν τω τελευταίω στίχω της,ωδής ανεία των Κυκλάδων Οά ητο 
βεβαίως φυσικωτέρα· παρά τω Άλκα,ίω. ’Αλλά καί σποραδικά; 
[Μυήσεις έ'χοριεν τού ’Αλκαίου. Οΰτω λ. χ . τδ έν ωδ. 2,J7, 19 — 
2 0 : nec-parce cadis tibi destinatis, είναι καταφανής μί- 
γ.-ησις τού εξής χωρίου'τού ’Αλκαίου (B e rg k . άπόσπ. 36 ): κάδ 
•δέ γευάτω μύρον άδυ κάτ τώ — στήθεος άμμι. 
ν ’Α ν α κ ρ έ ω ν .  ’Επέδρασε δέ καί δ ’Ανακρέων επί την λυρικήν 
•ποιησιν τού Όρατίου καί κατά πολύ φυσικόν λόγον* διότι δ Τήιος 
ιάοιδός, δ ψάλτης τού οίνου καί’τού έρωτος, δ κ α τ ’ εξοχήν άγαπή- 
•σας τήν ζωήν, είχε τον χαρακτήρα -συριφωνότατον προς τον τού 
Όρατίου. Δεν είναι 6[/.ως δυνατόν νά δρίσοψ.εν τά χωρία, εν οι; 

. έριιριήθη otvrov δ Όράτιος, διότι, ως γνωστόν, ελάχιστα δυστυχώ; 
είναι τά  περισωθέντα γνήσια άποσπάσ[Αατα τού Άνακρέοντος, 

/περί δέ των ψευδανακρεοντείων, άτινα ούδέν κοινον εχουσι προς 
τον. Άνακρέοντα, κατωτέρω θά γίνη λόγος ' 1

1 Μεταξύ των πολλών πραγματειών, α'ίτινες εχουσι γραφή περί τού τί- 
νας 'Έλληνας ποιητάς καί πώς καί κατά πόσον έχει μιμηθή ό Όράτιος, 
άξια μάλιστα λόγου είναι ή έπιγραφομένη Die griechischen Stuclien 
des Horaz von Theodor Arnold, neu herausgegeben von Dr 
Λ\ ilhe lm  Fries κτλ. Halle a. S. 1891. Έν τή πραγματεία ταύτη μετ’ 
ακρίβειας θαυμαστής εξετάζεται τί ο Όράτιος παρέλαβε παρά τού Ό μη
ρου καί τού 'Ησιόδου, των Αλεξανδρινών, τών κωμικών ποιητών, τού 

„ ’Αρχιλόχου, τών λυρικών ποιητών (Άνακρέοντος, ’Αλκαίου, Σαπφούς, 
Άλκμάνος, Τυρταίου, Μίμνερμου, Θεόγνιδος, Στησιχόρου, Βακχυλίδου4 
Σιμωνίοου, Πινδάρου), παρά τών τραγικών (Αισχύλου, Σοφοκλέους, Εύ- 
ριπίδου) καί παρά τών φιλοσόφων (Πλάτωνος, Ξενοφώντος, Θεοφοάστου, 
Άριστοτέλους).
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ΙΙρ ω το τυ π ια  τ ο ν  Ό ρ α τ ίο ν .  rtAv ειχον περιέλθη άκέραιοι 
εις ημάς ξάντες οι "Ελληνες λυρικοί, ους έπωφελήθη ο Όράτιος, 

ν θά έβλέπομεν ίσως ότι καί τινα πράγματα, ν όίτινα νυν έξ άγνοιας 
των ελληνικών πρωτοτύπων θαυμάζομ.εν ώς γνήσια τού Όρατίου 
ποιητικά επινοήματα, είναι άλλαχόθεν ειλημμένα. Είναι δμως 
άσύστατος υπερβολή το υπό τινων λεγόμενον, ότι, αν έσωζοντο οι 
Έλληνες λυρικοί, θά άπεγυμνούτο εντελώς πάσης λυρικής οόξης δ 
Οράτιος. Διότι, επί τέλους, δ λυρικός Όράτιος είναι δ αυτός 

ποιητής, δν γινώσκομεν καί εκ τών σατιρών καί τών επιστολών,- 
•ούσιωοώς δηλαδή διάφορος τών γνωστών εις ημάς Ελλήνων ποιη
τών, ουδέ έψέχθη ποτέ ύπο τώ7 παλαιών επί τοιούτω νοσφισμού δ 
Όράτιος, όπως ειδομεν ότι έψέχθη δ Βιργίλιος.

νΑλλως όμως εχει το πράγμα ώς προς τά  μέτρα, άτινα πάντα 
σχεδόν παρέλαβε παρά τού "Αλκαίου, τής Σαπφούς, τού ’Αρχιλό
χου καί τού Άνακρέοντος, μόνον δέ εν τη μεταχειρίσει αυτών 
εχει τινα ίδια δ Όράτιος. ’Αλλά περί τούτου θά διαλάβωμεν εν 
τοΐς εξής. Δεν γινώσκομεν αν έτηρείτο ήδη καί ύπο τού 'Αλκαίου 
Εκείνος δ κατά τον καθ ’ ημάς αιώνα ανακαλυφθείς μετρικός νόμος 
καθ’ ον πάσαι τού Όρατίου αί ώοαί σύγκεινται έκ τετραστίχων 
•στροφών1, οτι όμως ύπο τών άλλων λυρικών, ό>ν έμνημονεύσαμεν 
άνωτέρω, δεν έτηρείτο, είναι βέβαιον. — Έκ τών συντριμμάτων 
τής μελοποιιας τών Αίολέων καί τών Ίό>νων, εκείνα μόνον τά δύο 
γένη τών στροφών έσώθησαν ρ.έχρις ημών άκέραια, ή σαπφική 
στροφή καί ή άλκαική, ό>ν δ Όράτιος, κατά προτίμησιν παντός 
άλλου, κάμνει χρήσιν έν ταΐς ωοαίς.

Π ερ ιε ^ ό μ ε ν ο ν  τ ώ ν  ώ δ ώ ν  τ ο ν  Ό ρ α τ ίο ν  κ α ί  δ ια ι 
ρ ε ί ς  α ν τ ώ ν . Ά ρ ε τ α ί  κ α ί κ α κ ία ι τ ώ ν  ώ δ ώ ν . Οί π α 
λαιοί γραμματικοί διήρουν τά ποιήματα τού 'Αλκαίου εις ύμνους, 
στασκυτικά, συμποσιακά καί ερωτικά, καθ ' ορ-οιον δέ τρόπον δηρ-

4 Τον μετρικόν τούτον νόμον έΟηκεν ό Meijheke_( lex Meinekiana), 
άλλα το κύρος αύτου δεν είναι οΰτιος υπό πάντιον άνεγνο^ρισμένον, όπως 
φαίνεται δεχόμενος ό Λ. Μύλλερ. Τουναντίον δε πολλοί καί επιφανείς φι
λόλογοι άπορρίπτουσιν αυτόν.
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ρεθησαν ύπο πολλών καί του Όρατίου αί ώδχί εις ~5λιτικάς, ηθι- 
αάς, συμποσιακάς καί έρωτικάς, άν καί αί διάφοροι αύται κατη- 
γορίχι δεν διακρίνοντμι σαφώς α π ’ άλληλων. ΙΙλην δέ τούτου, 
πολλάκις 6 Όράτιος άρχεται της ωδής κατά τρόπον σοβαρόν, 
έπειτα δέ αίφνης δ χαρακτηρ τού λόγου γίνεται μάλλον ευτράπε
λος και παρακαλείται δ, προς ον αποτείνεται η ωδη εις τερπνήν' 
τού βίου άπόλαυσιν, άλλοτε δέ πάλιν συμφύρονται σχεδόν δμού το· 
σοβαρόν και το εύτράπελον.

Έποίησε προς τούτοις δ Όράτιος καί ύμνους, οΐτινες είναι εν 
μέρει υποδεέστεροι των τού Αλκαίου. Κατά την /άριν, το κάλ
λος καί την έντεχνον βραχυέπεικν όιακρίνετκι δ εις Έραην ύ̂μνος

, ( Lj_10), εις ον καί δ Αλκαίος είχεν. ωσαύτως ποιησν) διεξοδικόν
ύμνον. Πολλην χάριν έχει καί δ εις Φκύνόν ύμνος ( 3; 18), έν ω· 
τουναντίον είναι σ*χεδόν άσημαντος δ εις Άρτεμιν (3,..22). Σκο
τεινός δέ καί όχι καλαισθητικώς άμεμπτος είναι καί δ εις Τύχην 
(1 ,^35 ). Πολύν μυθολογικόν φόρτον' έχει δ εις Διόνυσον ύμνος (2 , 
Ly.). ii/.ναι οε σημεκοσεως αςιον οτι ουοενα ύμνον εις Αφροοιτην 
έποίησεν δ Όράτιος. Παρατηρούμεν άκόμη οτι έν τοις ύμνοις τού 
Όρατίου δέν πλεονάζει δ επικός χαρακτηρ όπως παρά τω Άλκαίω 

καί οτι τούς μύθους, ούς εμβάλλει ώς κόσμον εις τά τοιαύτα ποιή
ματα, ύποτυπώνει μόνον δ ποιητης, άλλά δέν κάμνει διεξοδικην 
αύτών άνάπτυξιν, εκ τούτου δέ προέρχεται έν μέρει καί η βραχύ- 
της των ύμνων τού Όρατίου.

’Άλλως δέ η των ωδών ταξινομησις, περί ης άνωτέρω-έλέγομεν, 
δέν είναι δυνατόν- νά περιλάβν^ πάσας τάς ωδάς, διότι ύπάρχουσι 
καί ωδαί, αίτινες εις ούδεμίαν τών τεσσάρων κατηγοριών υπάγον
ται. Ό  Όράτιος δηλαδη καί έν ταϊς ωδαΐς όπως καί έν τοις λοι— 
ποις ποιημασι, περιλαμβάνει ούτως είπείν όλον τον άνθρώπινον βίον, 
ουδέ έστερεΐτο ύλης προς τούτο αυτός, ζών κατά τούς Αύγουστείους 
χρόνους, όπως έπειτα συνέβαινεν εις τούς μεταγενεστέρους ποιητάς. 
Όθεν προτιμότερον ημείς νομίζομεν νά διαιρέσωμεν τά λυρικά 
ποιήματα τού Όρατίου εις δύο κατηγορίας, εις τάς ωδάς τάς έχού— 
σας βοβαρ'ον καί εις τάς ωδάς τάς έχούσας φαιδρόν η εύτράπε-
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λον χαρακτήρα. ΕΙς τάς ύοβαράς ώοάς κατατάσσονται κατά πρώ
τον λόγον αί πολιτιχαί καί εις άς καί απέδιδε πολλήν
σπουδαιότητα δ Όράτιος, άτε Ρωμαίος ών καί μάλιστα. Ρωμαίος 
ζησας καί κατά τούς χρόνους της έλευθέρας πολιτείας, εις δέ τάς 
φαιδράξ) αί ίρωτιχάί καί βυρποβιαχαί.

Α ί π ο λ ιτ ικ α ί  κ α ι ίιθ ικ α ί ω δ α ί· Έπιστεύετο ύπο πάν
των άλλοτε καί τώρα δέ άκόμη ύπο των σχολαστικωτέρων π ι
στεύεται—καί μάλιστα εναντίον των πεποιθήσεων καί τού χαρα— 
κτήρος καί αυτού τού Όρατίου — οτι κάλλισται ωδαί είναι αί 
εχουσαι τον σοβαρον χαρακτήρα καί δή αί πολιτικαί καί ήθικαί. 
Έκ είναι [/.άλλον υπομνηματίζονται, έκείναι διδάσκονται εν τοις 
σχολείοις, εν ω αί άλλαι, αί έρωτικαί καί συμποσιακαί, έπιπο- 
λαιότερον καί σπανιώτερον ή καί ουδόλως μελετώνται. Αί σοβαραί 
περιλαμβάνουσι πολλά γνωμικά, τά δποΐα δικαίως προσπαθούμεν 
καλώς νά έντυπώσωμεν εις τον νούν τών μαθητών, παρέχουσι δέ 
καί κατάλληλα θέματα προς άνάπτυξιν, άτινα διδόμενα ώς γυ
μνάσματα εις τούς νέους, κάλλιστα άσκούσιν αυτούς περί το γρά- 
φειν. "Αλλοτε μάλιστα, ότε έπεκράτει ή συνήθεια νά γίνωνται 
ασκήσεις καί περί την λατινικήν στιχουργίαν έν τοις γυμνασίοις, 
πολλάκις έκάλυπτον οί μαθηταί την ποιητικήν γυμνότητα τών 
άτεχνων αυτών στιχουργημάτων διά πτερών ειλημμένων έκ τών 
ηθικών καί πολιτικών ωδών τού Όρατίου.

Καί όμως ούδεμία ύπαρχει αμφιβολία ότι τών ΰοβαρών ωδών 
ύπέρτεραι κατά τήν τέχνην είναι αί φαιδραί. Ούδείς βεβαίως άρ- 
νείται ότι αί πολιτικαί καί ήθικαί ωδαί τού Όρατίου πέριέχουσι 
καί πράγματα ύπο τεχνικήν εποψιν αξιόλογα καί διδάγματα εις 
τον βίον χρησιμώτατα, ojv τδ απάνθισμα συγκεντρούται άλλοτε 
μέν έν τώ μέσω, άλλοτε δέ έν τώ τελεί τού ποιήματος. Έ π ειτα , 
άν καί ί> Όράτιος εί*χε φύσιν ελάχιστα εμπαθή, οχι σπανίως όμως 
συμβαίνει εις αυτόν νά υψώνητάι ή ψυχή του εις αληθινήν εξαρσιν 
πάθους ποιητικού, ουδέ είναι τούτο άπορον με ύλην τήν έμβρίθειαν 
τού ρωμαϊκού χαρακτήρος καί τήν βαρ·ίαν μεγαλοπρέπειαν τής λα τι
νικής γλώσσης. Ιίολ/ ά :ις ακόμη έκείνη ή λεπτή τού Όρατίου κκλαι-
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σθησία έ'σωζεν αυτόν άπο των άτοπιών, άς sweat έν τή ττρος ΙΙεί- 
σωνας επιστολή (σχ. 27), λέγων ότι πολλάκις δ ποιητής εν_ώ 
έπιζητεί, το_ νφρς_τοϋ άλογον, γ ίνεται χομπώδης (professus 
grandia, turget). Τουτου μάλιστα παράδειγμα έστω το έξη:. 
Οί παλαιότεροι ποιηταί καί αυτός άκομη δ Κάτουλλος καθώς καί 
δ Βιργίλιος εν τισι σεμνοτέροις των ποιημάτων αυτού χωρίοις, 
μ.ετεχειρίσθησαν, κατά μίμησιν της ελληνικής γλώσσης, έπίθετκ 
τινα σύνθετα έκ δύο ουσιαστικών η έξ ουσιαστικού καί επιθέτου η 
ρήματος, κτινα άποβαίνουσιν έν τή λατινική γλώσση άκομψότερα, 
διότι ή λατινική δεν έχει την περί την σύνθεσιν των λέξεων εύκαμ- 
ψίαν της ελληνικής, οίον cornipes, properipes, armisonus, 
velivolus, terrificus, multivolus. Έκ των επιθέτων λοιπόν 
τούτων ούδέ εν άναγινώσκεταα παρά τω Όράτίω.

Οί παλαιοί, πλήν των Δωριέων, δεν έπέτρεπον καθ ’ όλου ειπεΐν 
καί εις αυτήν άκομη την ύψηλοτέραν λυρικήν ποίησιν νά προσλαμ.- 
βάνν) τον σεμνότερον τόνον, όστις μάλιστα έμπρέπει εις την τρα
γωδίαν καί εις το έπος, διότι είχον πάντοτε προ οφθαλμών δτι ή 
υποκειμενική λυρική έχει την αρχήν της εις την έξύμνησιν τού 
οίνου καί τού έρωτος καί έδόξαζον δτι εκεί πρέπει πάντοτε νά έπα- 
νέρχηται. Διά τούτο ύπάρχουσι καί παρά τω Όρατίω χωρία, εν 
οις ο ποιητής, παρεκτραπείς πρότερον εις σκέψεις καί κρίσεις μή 
κυρίως ύπαγομένας εις τά συνήθη τού λυρισμού θέματα, έπειτα, 
οίονεί επίτιμων εαυτόν, άνακαλει την Μούσαν εις την ποοσήκουσαν 
οδόν. Πρβλ. περί τούτου Ώδ. 2, 1, 37 έξ. : Seel ne, re lic tis , 
M u s a 'p ro c a x , jo c is  κτλ. — καί 3_,_3, 69 έξ. : N on  hoc jo -  
c o sa e  c o n v e n ie t M u sae  κτλ.

Καί αύται μέν είναι αι άρεταί των αοβαρών ωδών, κακίας 
δ ’ αύτών σημειούμεν τάς έξης.

Προ πα,ντός άλλου παρατηρούμεν δτι διακρίνεται μέν δ Όράτιος 
επί ορθή κρίσει καί επί λεπτή αίσθήσει περί την προσήκουσαν εκ
λογήν τής ύλης, δεν έχει όμως ούτε ύψος φαντασίας, ούτε πνεύμα 
πολύ επινοητικόν περί την ευρεσιν των υποθέσεων καί των περιστά
σεων. Εννοείται δέ δτι εις τοιούτον συμπέρασμα φθάνομ.εν, δταν,

ι
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όπω ς είναι δίκαιον, δεν λα{Μβάνω»Μεν προ οφθαλμιών τ ά  ελ λ η ν ικ ά  

δ α νείσ μ α τα  του π ο ιη τού , ά λ λ ά  [/.όνον ό ,τ ι  έκ τη ς πο ιη τικ ή ς α υτού  

δράσεως είναι προφανώς προϊον τή ς προσω πικής του-ιδιοφυίας.

Έ π ε ι τ α ,  (Μ εταχειρίζεται ενιαχού  α τυ χε ίς  εκφράσεις, ώς λ .  χ .  

εν ώδ. 1, 21, 2, ένθ α , μ ε τ ά  το προηγούμ.ενον Dianam, ήρμ.οζε 

νά  τεθή Apollinciyi και οχι Cynthium, διότι οεν είναι σύνηθες 

νά  κ α λ ή τα ι διά τούτου τού επιθέτου 6 ’Α π ό λ λ ω ν , εν φ  τουνα ντίον  

ή  *Άρτεμ.ις λ έ γ ε τ α ι  συνήθως Cynthia1. —  Έ ν  ώδ. 3,„ 3, 37 γ ρ ά 

φει bellicosis QuiritibliS, έν ώ οι ’Ρωμ-οιοι ακριβώς ο>ς π ο λ ι— 

τ α ι , οχι δέ ώς σ τρ α τ ιώ τ α ι, ο’ίνομ.άζοντο Κ υ ρ ΐτα ι, όπως ά λ λ ω ς κ α ί  

αυτός δ Ο ράτιος έν ωδ. 2, 7, 3 υποδεικνύει λέγο>ν προς τον [Μετ’ 

αυτού σ υσ τρ α τεύσ α ντα  ΙΙομπή ϊον Βάρον : Quis te redonavit 
Quiritem dis patriis, Italoque caclo.—-έν ώδ. 3, 4, 60 
ονο’Μάζει τον ’Α π ό λ λ ω να  ουδέποτε μέλλοντα από των ώμων να 
άποδέση το τόξον (Nunquam humeris positurus arcum 
. . . .  Apollo), έν ο>1κεΐ ακριβώς ή  περ ίστα σις ά π α ιτ ε ΐ  νά  π α ρ α 

σταθή ο θεός εχω ν τεταμ.ένον το  τόξον . —  Έ ν  ώδ. 1, 32, 7 — 8 
το udum  litus ( διάβροχος ήτοι ά λ ίκ τυ π ος α κ τ ή ) ,  οπερ άλΧ^ως 

καί οί «Μετά τον Ό ρ ά τ ιο ν  π ο ιη τ α ί μ ετεχειρ ίσ θ η σ α ν, φ α ίνετα ι ά λ -  

λόκοτον.

Α λ λ α χ ο ύ  π ά λ ιν  γ ίν ετ α ι σκοτεινή ή φράσις καί έπ ιτετη δευμ .ένη· 

έν ώδ. 1., - 2 4 ,  17 λ έ γ ε ι  άνοίγΜν. τήρ ειμαρμένην (fata„rcclll- 
dcre) α ντί άνοίγειν τον τόπον τον είμαρμένον, ήτοι τ ο ν"Α δ η ν  
(Orcum) —  έν ώδ. 2 ,  2 ,  2 4  λ έ γ ε ι  σωρούς (accrvos) ά ν τ ί <5ω- 
ρονς χρυσόν (auri) —  έν 2, 15, 9 - J0  : θερμός βολάς ί) ακτί
νας (fcrvidos ictus) ά ντ ί δερμάς ακτίνας τον ήλιον (solis).— 
Α υτόθι, σ τ χ .  1 4 -  1 6  : ονδεμία δια δεκαπόδων μέτρων καταμε- 
τρηδείσα στοά έζεδέχετο τοίς ίδιώταις τήν σκιεράν *Άρκτον  
(nulla dccempedis—metata privatis opacam —porlicus 
excipiebat Arctom) ά ντί τήν σκιάν τής "Αρκτον (umbram

1 Λέγεται ομο>ς b 'Απόλλων Cynthius έν BipytX. Βουκολ. 6, 3 καί 
ίΓείυργ. 3, 36.
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Arcti ή Septentrionis), έν ά7λαις 7νέξεσι : «τότε (κατά τούς: 
χρόνους της αρχαϊκής 7νΐτότητος) οί_ίδιώται δεν ωκοδόμουν ά*/αν εις 
βορεινάς στοάς άπλώς καί μόνον ϊνα εχωσι σκιάν κατά το θέρος.»·

ΟύχΙ σπανίως η λέςις η η έκφρασις είναι ταπεινή και οέν άνταπο- 
j κρίνεται προς τό ύψος των διανοημάτων' έν ώδ. 1, 6, 6 : βτόμα- 
* %οζ/ η χ£λου_(stomachum) άντί pfjtw  (iram).— Έν ώδ. 4,. 

4, 41 μεταχειρίζεται την λέξιν adorea, ήτις κυρίως σημαίνει 
τον νικητήριου βιζόν ήτοι τον ό>ς άθλον διδόμενον εις τους άνδοα- 
γαθήσαντας άντί της 7,έξεως gloria, ήν έπρεπε νά μεταχειρισθή, 
διότι ο λόγος εδώ είναι περί της cbro του πόλεμόν δόξης, ό'θεν καί. 
συνάπτει προς το adorea το σεμνόν έπίθετον alma. (Προβλ. 
ΙΙλαύτ. Άμφιτρ. 1 , 1 ,  30). — Έν ώο. 2, 18, 28 λίαν ευτελή; 
είναι ή φράσις sordidos natos ( =  pann0S0S) ήτοι ρυπαρά τέ
κνα (=ρ£/-όουτα).—Λίαν πεζολιγικόν είναι πάλιν το incredibili 
mo.do (2 , 17, 21) καί έ'τι μάλλον τό more_modoque (4 , 2, 

" 2 8 ) .— Καθ * ό7νθυ ήκιστα ποιητικοί καί πολύ προσομοιάζοντες 
κατά την εκφρασιν προς την γλώσσαν τού καθ * ημέραν βίου είναι, 
οί στίχοι μάλιστα 49 καί 50 τής ώδ. 3, 2 9 : Fortuna, ssevo 
laeta. negotio, et Ludum insolentem ludere pertinax 
κτλ. =  « Ή  τύχη , χαίρουβα έπϊ τω βκληρω ίργφ  "και έπίμονος 
εις το νά παίζη το παράξενου αύτής παιγνιδιού , μεταβιβάζει 
&πο άλ7;ου εις άλ7*ον τάς άβεβαίους τιμάς, νυν μεν προς εμέ, νυν* 
οέ προς άλλους προσμειδιώσα.»

Συχνάκις είναι ό όλος λόγος άτονος ή τουναντίον ‘λίαν παθητι
κός ή άντικρυς άνούσιος. Πάντων τούτων τών ελαττωμάτων τεκ- j 
ρ-ήρια ύπάρχουσιν έν ώδ. 2, 17, 13—32 (Me nec Chimaerae* 
κτλ .). ΙΙρβλ. 1, 35, 17-20 (Te semper antit saeva Ne- 
cessitas κ τλ .) — 3, 1, 33-34 (Contracta pisces aequora. 
sentiunt κτλ .). Ενίοτε καί τό νόημα εκτείνεται εις πολύ πλά
τος, ο>ς έν ώδ. 2, 1, 22-36 (Qui gurges aut quae flumina. 
κ τλ .) ή έπανα7<αμβάνεται σχεδόν έν παλιλλογία, ώς έν 2, 16, 
ένθα πρβλ. τούς στχ. 29-32 (Purae rivus aquae κτλ.) καί. 
39-42 (Contracto melius parvo cupidine κτλ .) προς τού;.^

I
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'ζττχ. 25-28 (Contemptae dominus splendiclior rei κ τλ .) 
■η περισπαται είς ρ.ικρολόγους περιγραφάς, ως εν 4, 2, 57 -6 0  
(Fronte curvatos imitatus ignes κτλ.).

Ωσαύτως ρ.εταπηδα πολλάκις 6 Όράτιος άπο ενός νοήματος είς 
άλλο, ώς οτε λ. χ . εν ωδ. 2,* 16, -7 έξ. άπο της περιγραφής της 
εξωτερικής ειρήνης και ησυχίας, ην πάντες οί άνθρωποι ποθούσιν, 
άποτόμως μεταβαίνει είς την ψυχικήν αταραξίαν, ην έπιζητούσι 
μόνον οί φιλόσοφοι. Καί εν 3, 2, 17 εξ. τραχεία καί άδικαιολό- 
γητος είναι ή μετάβασις άπο της πολεμικής άρετής (virtus bel- 
lica) εις το έγκωρ^ον της καθ’ όλου άρετης, προς ο πάλιν άσυγ- 
κλώστως συνάπτεται δ περί μ,υστηρίων λόγος (Est et fldeli tuta 
silciltio κτλ. ). Έ τ ι  δέ ρ,άλλον ασυνάρτητος προς τά ηγούμ,ενα 
είναι ή περιγραφή τής Τιτανομαχίας εν 3, 4, 42 εξ.

Ουδέ τάς μ,ακράς παρεκβάσεις άποφεύγει δ Όράτιος. Αί παρε*κ- 
βάσεις όρ.ως ήσαν συνήθεις είς τούς Ρωρ.αίους ποιητάς άπο των 
χρόνων τού Κικέρωνος καί εξής κατά μίμησιν των ’Αλεξανδρινών 
καθώς καί των 'Ομηρικών επών. ΙΊαρά τώ Κατούλλω λ. χ . έν τώ 
Έπιθαλαράω ΙΙηλέως καί Θέτιδος ή παρέκβασις είναι διεξοδικω- 

τέρα ή το λοιπόν ποίηρ.α. Ά λ λ ' αί τοιαύται παρεκβάσεις εν τή 
λυρική ποιήσει δυσαρεστούσι καί μάλιστα όταν είναι όχι ρ.όνον 
μακραί, άλλα καί άσχετοι προς τό κύριον τού ποιήματος θέρ.α. 
Τοιούτον έλάττωρ.α παρατηρειται έν ταις ώδαΐς 3, 3, 3 7 -7 2 . 
3, 1 1, 2 5 -5 2 . 3, 27, 2 5 - 7 6 .  Συρ.βαίνει δ ’ ενίοτε καί νά 
παρεμβάλλω δ Όράτιος έν τή ωδή νοήματα οχι κατά πολύ 
σύρ.φωνα προς την κυρίαν έννοιαν τού ποιήρ.ατος, ώς λ. χ . έν
3, 26, ένθα δ στίχος 38 (Nec si plura velim, tu dare 
•deilCges), είναι έν προφανεΐ ουσαρρ.οστία προς την έννοιαν τής 
όλης ωδής, έν ή μέχρι κόρου έγκωρ.ιάζεται ή άφιλοχρηματία καί 
"ή ολιγάρκεια. 1

Χ α ρ α κ τιιρ  τ ω ν  ’Α λ ε ξ α ν δ ρ ιν ώ ν  π ο ιη τ ώ ν .  Κ α τά  
π ό (1 ο ν  έ μ ιμ ή θ η  α ν τ ο ι/ς  δ ’ 'Ο ρ ά τ ιο ς . Περί δέ τής ιστο
ρικής καί μυθολογικής πολυρ.αθείας, ήν επιδεικνύει δ Όράτιος μά- 

.λιστα έν ταΐς ώδαΐς, ο>ν είναι σερ.νότερος δ χαρακτήρ, λέγομεν τά

Ζ*
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Και 6 Πίνοαρος κάμνει χρήσήν της [Μυθολογίας, άλλά καταλ
λήλως και κατά: τροπον, ώστε νά κατα,φαίνηται όσον το δυνατόν 
στενωτέρα η σχεσις του μύθου προς το ύμνούμενον πρόσωπον η 
πράγμα. Ά λλ ’ οί ’Αλεξανδρινοί όμως παρεκτραπέντες άπο της 
σώφρονος εκείνης χρησεως των [Μυθολογικών καλλωπισμάτων έν τ*Λ 
ποιήσει, ηρχισαν νά κάμνωσιν έπίδειξιν,πολυμαΟείας καί νά προ- 

’τιμώσι [Μάλιστα άγνωστοτέρους καί περιεργοτέρους μύθους, οίτινες 
τοσούτον άσχετοι συνήθως η σαν προς την κυρίαν ύπόθεσιν τού ποιή
ματος, ώστε ηδύναντο καί νά άφαιρεθώσι /ωρίς νά έπέλθη τις 
βλάβη είς την όλην οικονομίαν της ποιητικής συνθέσεως. Τον τοι- 
ούτον Αλεξανδρινόν τρόπον άκολουθεί εκ των ΊΡωμαίον ποιητών 
κυρίως ο Προπέρτιος, είναι δε τουναντίον άπηλλαγμένα αυτού τά 
ποιήματα τού Τιβούλλου καί τά τού Όβιδίου, πλην εκείνης της. 
έλεγείας, ητις επιγράφεται Ιβίζ.

-Απέφυγε δε καί ό Όράτιος την ’Αλεξανδρινήν εκείνην υπερβο
λήν, είς ην έξέκλινεν δ Προπέρτιος καί διά τούτο ουδέποτε σχεδόν 
Ιγκαταμιγνύει εν ταϊς ωδαϊς' μύθους άγνωστους η σπανίους. Σ η - 
μ.ειωτέον δέ ότι άναγινώσκονται νύν έν τοίς ποιημασιν τού Ορα— 
τίου καί τινα μυθολογικά η ιστορικά χωρία, άτινα δεν είναι γνή
σια τού ποιητού, άλλά μεταγενέστερα παρεμβλήματα. Ή  χρησις 
άλλως τών μύθων εξηγείται παρ * αύτώ καί έκ της ρωμαϊκής εκεί
νης συνήθειας, ην καί έν ταϊς ωδαϊς άκολουθεϊ, τού νά διαφωτίζη. 
οη)ναδη τά λεγόμενα διά παραδειγμάτων, με μόνην την διαφοράν 
δτι έν ταϊς ωδαϊς τά παραδείγματα δεν είναι ειλημμένα έκ τού 
καθ ’ ημέραν βίου, όπως έν ταϊς σατίραις καί ταϊς έπιστολαϊς, ά λλ ’ 
έκ της μυθολογίας. Ούόέν ηττον δεν έπιτυγχάνει πάντοτε τού σκο
πού του δ ποιητης, ουδέ είναι πανταχού, ένθα τών ωδών ύπάρ- 
τχουσι, τοσούτον προσφυώς παρεμβεβλημ.έναι αί μυθολογικαί προσ- 
θήκαι, όσον έν τη 16 ωδη τού Γ' βιβλίου (στχ. 1 — 15).

Οΰτώ λοιπόν συμβαίνει, ως τε ένίοτε δυσαρεστούσιν αί βοβαροά 
έκ τών ωδών, ή δέ καλλιτεχνική άπολαυσις, ην έξ αυτών θά ηδύ- 
νατο δ άναγνώστης νά πορισθη, άμ.αυοούται καί έξ άλλου άκόμη. 
λόγου, διότι δηλαδη έν έκείναις ταϊς ωδαϊς μάλλον η έν τοις λ οι-
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ttcTc λυρικοΐς ποιημασι του Όρατιου ένυπάρχουσι καί 
κριτικαί όυσχέρειαι.

Λί « ο ω τ α ι εξ ώ δ α ί τοίτ γ '  (Jt6^iotr. A
ώοαί του τρίτου βιβλίου, μέ όλα τά έλαττώματα, τά όπ 
καί τ;ερί ών ηόη εΐχομεν, περιλαμβάνουσιν ο,τι λαμπρότατου Ταί 
λεπτότατου ήδυνηθη νά παραγάγγ) ο' Όράτιος' εις λόγου συνθέσεως 
έυ τώ σεμνώ γένει του λυρισμού. Αί ώδαί έκεΐναι, άν καί κατ’ Art- 
ipcauv είναι διηρημέναι ε’ις χωριστά ποιήματα, ού μόυου όμως συν
δέονται προς άλλήλας όιά τιυος έβωτερικης ένότητος, άλλα καί 
συυάπτονται ούτως είπεΐν έυ συνεχεία, διότι προς το τέλος έκάστης 
έξ αυτών σχετίζεται ή άρχη τής άμέσως επομένης. Όστις οέ θέ
λει άκριβώς νά μάθη τίυες είναι αί άρεταί καί τίυες αί κακίαι 
των πολιτικών και ηθικών ωδών του Όρατιου, περί έν.είνας μά
λιστα τάς έξ ώοάς πρέπει νά σπουδάστ).

Α ί έρ ω ^ ικ α ί κ α ί <ίνμπο<*ιακαΙ ο>Γ>αί. Τά όέ ελαφρό
τερα τουναντίον λυρικά ποιήματα του Όρατιου, τά εχοντα φαι
δρόν χαρακτήρα, προ πάντων οέ τά ερωτικά καί τά  συμποσιακά, 
άποπνέουσι τοσαύτην πανταχόθεν δροσερότητα καί τοσαύτην γα
λήνην, ώς τε πάντοτε θά άναγινώσκωνται καί θά θαυμάζωνται, 
έφ’ όσον θά άναγινώσκωνται λατινικά βιβλία. Έν ώ πολλάκις, 
ώς είπομεν, δυσαρεστοϋσιν αί σεμνότεραι ώδαί καί έμβάλλουσι την 
υπόνοιαν ότι μετά τίνος στενοχώριας θά έποίησεν αυτάς ό Όρά
τιος, ουοεμίαν τοιαύτην αίσθησιν έμποιουσιν εις εμέ αί έρωτικαί 
καί συμποσιακαι, άν καί έκατοντάκις τάς άνέγνωσα. Δεν λέγω 
βεβαίως ότι είναι πάσαι επίσης τέλειαι καί κατά το ε̂ ρος καί κατά 
την ύλην, διότι καί ούοενος ποιητου τά έργα εχουσι πάντα την 
αυτήν αξίαν, αλλά τά μικρά καί σπάνια αυτών ελαττώματα, 
άτινα είναε ούτως είπεΐν ώς τις άπήχησις τών ελαττωμάτων τών 
παθητικο)τέρων ωδών, ούόαμώς ισχύουσι νά οιαταράξωσι την καλ
λιτεχνικήν ρ:πόλαυσιν, ην αισθάνεται 6 άναγινώσκων αυτάς.

Αί περιγραφαί του εαρος καί τού άγροτικού βίου, τά κοινά 
ταύτα θέματα, άτινα μέχρι κόρου έπραγματεύθησαν καί οί νεώτε- 
ροι ποιηταί, είναι συχνάί καί έν ταΐς ώοαΐς έκείναις τού Όρατιου.
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Το εαρ παρέχει εις τον ποιητήν άφορμήν νά προτρέπη εις άπό- 
λαυσιν της ζωής, ήτις είναι τόσον βραχεία Συ/νότατα δέ στρέφει 
τον νουν προς τον αγροτικόν βίον και ποθεί τά/Γίβουρα η την έν 
τή Σαβινικη έπαύλει διατριβήν. Ά λ λ ’ at /αριέσταται των τοι- 
ούτου είδους περιγραφών άναγινώσκονται δ/ι εν ταις ώδαΐς, ά λλ’ 
έν ταϊς σατίραις και ταΐς έπιστολαΐς, μάλιστα δε έν σατιρ. 2, 6 
και έπιστ. 15 16. Πολύ βαθειαν όμως αίσθησιν προς τάς καλλο- 

- νάς της φυσεως οεν έκοηλοΐ ό Οράτιος, άλλα φανερούται μάλλον 
ώς ψάλτης τού έρωτος και τοι οίνου, όπως και αί ώοαί αυτού δει- 
κνύουσι. Βεβαίως δε τά συμποσιακά αυτού ποιήματα δεν δύ- 
νανται νά συγκριΟώσι προς την άγρίαν έκείνην ψυ/ικήν διάθεσιν, 
ήν δηλούσι τού ’Αλκαίου τά άποσπάσματα. Ό  Όράτιος ει/ε φύ- 
σίν δλιγώτερον έμπαΟή και άνήσυχον τού Λεσβίου άοιδού, δι ’ ό και 
τά  ποιήματα αύτού εχουσι χαρακτήρα άπαθέστερον καί ήρεμώτε- 
ρον. Το πίνειν είναι ούτως είπαν σκοπός παρά τω Άλκαίω, έν ώ 
παρά τω Όρατίω είναι μόνον μέσον. Ούγί σπανίως δέ συνιστα 
την έγκράτειαν ο 'Ρωμαίος ποιητής καί περιγράφει τά λυπηρά 
άποτελέσματα τής άκρατείας. Ά λ λ ’ όμως εχουσι τά συμποσιακά 
αύτού ποιήματα άναντίρρητον λεπτότητα, χάριν καί εντεγνον οι
κονομίαν, είναι δέ άδύνατον νά μη φαιδρυνθή άναγινώσκων αυτά 
καί ο σκυθρωπότατος των άνΟρώπων.

Α ί ε ρ ω τ ικ ο ί  ώ δ α ί τ ο υ  Ό ρ α τ ίο ν  δ ε ν  π ε ρ ιγ ρ ά -  
<Ι>ονόι π ρ α γ μ α τ ικ ά  ερ ω τικ ά  π α θ ή μ α τ α  τ ο ν  π ο ιη -  
τ ο ν 9 α λ λ ά  φ α ν τ α σ ιώ δ η . Ταύτας δέ των συμποσιακών 
ποιημάτων τάς άρετάς εχουσι κατά μείζονα ετι λόγον τά ποιή
ματα τά ερωτικά, τό μόνον κακόν είναι οτι τά πλεΐστα έξ αύτών 
δέν περιγράφουσι αισθήματα πραγματικά, άλλά φανταστικά.

Οί νεώτεροι τεχνοκρίται δέν άποδίδουσι μεγάλην άξίαν εις τά 
έρωτικά ποιήματα τά ε’χοντα ύποθέσεις φαντασιώσεις. Άλλ ’ ή 
γνώμη αυτή δέν είναι ορθή. Ούδείς έφαντάοθη νά θεώρηση γελοιον 
τον ποιητήν, οστις έπικώς ή τραγικώς ψάλλει τάς πράξεις βασι
λέων, άν καί τεχνητήν μόνον περιγραφήν δύναται κατά φυσικόν 
λόγον νά κάμη καί τών πράξεων έκείνων, ών αύτός τω δντι δέν



 ̂ μετέσχε και των αισθημάτων, άτινα εξ εκείνων των χράξεων 
άχορρέουσιν.

Ιναυχώνται οί Γερμανοί frrt οι χοιηταί αυτών εχουσι την ίκανό- 
§ τητα νά άναχαριστάνωσιν εν τοις χοιήμασιν αυτών οχι μόνον τών 
I· ίστορικώς γνωστών ’Ανατολικών εθνών τον χαρακτήρα, άλλα καί 
I  τών άγριων άκόμη λαών. Διά τι λοιχδν χρέχει νά Οεωρώνται άξια 
p κατακρίσεως τά ερωτικά χοιήματα, άτινα χεριγράφουσιν όχι χραγ- 
£ φατικά χαθήματα και είναι χροϊόντα της έλευθέρας φαντασίας; 
I* Έκ χάντων τών αισθημάτων το εις την άνθρωχίνην καρδίαν φυ— 
^ -σικώτατον είναι δ ερως, διά τούτο δε ουδόλως είναι άτοχον νά
ji πλάτττ} έρωτικάς ύχοθέσεις δ χοιητής καί κκλλιτεχνικώς νά άνα—
·’< ·

ξ. χαριστα αύτάς ώς χραγματικάς. Τά χοιήματα. μάλιστα τά δχοικ 
I  έμχνέουσι χραγματικοί έρωτες έκκλίνουσι συνήθως εις ύχερβολήν, 
? εν ώ τής κακίας ταύτης είναι άχηλλαγμένα τά εχοντα ύχοθέσεις 
§ φαντασιώδεις.
I  λοιχον άχο τών ’Αλεξανδρινών χρόνων, ώς είχομεν, είχεν
|  είσαχθή ή συνήθεια τής χοιητικής χραγματείας φαντασιωδών έρώ- 
" των, εις ήν έχόμενοι καί οί 'Ρωμαίοι χοιηταί συνηθέστατα καί 
■; -διαρρήδην κηρύττουσιν ότι τών ερωτικών αυτών ποιημάτων αί ύχο-, 
I- Μισείς ούδέν άλλο είναι ή χοοιον τής χαιζούσης ή τής έξεγηγερμε- 
• νης αυτών φαντασίας. Τούτο βεβαίως δεν συμβαίνει εις χάντας 
ίί καί έν τώ αύτώ μετρώ. Ό  Τίβουλλος λ. χ . καί δ Ιΐροχέρτιος
- χεριγράφουσι τούς άληθινούς καί χραγματικούς αυτών έρωτας, 
;■ ενώ δ ’Οβίδιος χαίζει εν τή ερωτική χοιήσει. Άντιθέτως όμως χρδς 
J' τον Τίβουλλον καί χρος τον Προχερτιον ύχήρχε λεγεών όλη ’Ρωμαίων 
δ ερωτικών χοιητών, οίτινες, οδς γινώσκομεν ή έκ τών ίδιων αυτών
- χοιημάτων ή έξ άλλων μαρτυριών, χάντοτε όμως μετά βεβαιότητας,
. χεριέγραψαν μετά χλειοτέρας ή ολιγΐοτέρας χάριτος έν τοις χοιητι—
κοις αύτώνηημιουργήμασι σκηνάς καί χεριστάσεις όλως φαντασιώδεις 

’ καί οϊτινες μάλιστα χροσχαθοϋσι νά άχοκρύψωσι τάς άληθινάς αύ- 
:τών έρωτικάς χεριχετείας (τάς, οχως συνήθως χαρά τοις 'Ρωμαίοις,
; όχι χολυ ίδανικάς) καί σφόδρα διαμαρτύρονται κατά τών κρινόν— 
Γ,των χερί τού βίου καί τών ηθών τού χοιητού έκ τών διαλαμβανο-
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[Λένων εν ταίς ποιητικαίς χύτου πραγμχ^είχις. Τώ δντι δέ αν και 
71 jA εις ήθέλομεν νυν σοβχρώς κρίνη περί του ηθικού βίου τού Όρχ- 
τίου έξ όσων αυτός γράφει έν τοίς ποιήμχσι περί γυνχικών κχί 
ενίοτε καί περί παίδων, 0ά έφθάνομεν εις το συμπέρασμα ότι ο 
Όράτιος ήτο αληθής ΙΙρίχπος. Διά τούτο μάτην έπόνησεν η οξύ
νοια των φιλολόγων θέλουσχ νά άνεύρν) σχέοιον καί ενότητα εις τώ 
Ιρωτικά συνθέματα τού Όρχτίου καί τάς διαφόρους χύτών φάσεις 
καί νά άνακαλύψτ) τίνες ησχν αί υπό τού ποιητού ύμνηθείσαι γυναί
κες, άφ * ού μάλιστα διαφόρους ενίοτε γυναΐκχς αναφέρει ύπο το χύτό 
ονοαχ η α&λλον υπό τό χύτο ώευοούνυαον. Αί έοωτικχί ούδχί τού Όοχ-I V ,  » I * · ι

τίου εχουσι μέν πολύ τό κχΟολικώς ανθρώπινον, τό κοινόν πρός τα  
ερωτικά παθήματα πάντων των χρόνων κχί πάντων των άνθρώπων,. 
άλλ ’ όμως ατομικήν άπόχρωσιν κχί υπαινιγμούς εις συγκεκριμένα 
άληθινά συμβάντα δεν εχουσιν. Ούτω λ. χ . τά ερωτικά ποιήματα 
τού Όρχτίου ούόέποτε πραγματεύονται θέματα έξ εκείνων, άτινχ 
ήσαν τότε συνήθη εις τούς συγχρόνους έρωτικούς, οίον μεμψιμοιρίας 
καί αιτιάσεις κατά της φιλοχρηματίας των άγαπωμένων γυνχικών
καί κατά της παντοουναμίας τού χρυσίου, ώςαύτως οέ σπχνίως 

 ̂ συμβαίνει νά κάμνωσι λόγον περί της δεισιδαιμονίας αύτών κχί ού- 
δέποτε περί της λατρείας τής "Ισιδος. Όπως οέ περί των ερωτικών 
παθημάτων τού ποιητού πρέπει.μετά πολλής περισκέψεως νά λχμ- 
βάνωμεν τά έν τοις ποιήμχσι λεγόμενα καί νά μη τά θεωρώμεν 
αληθινά καί πραγματικά, οΰτω καί οσχ γράφει περί τών έρώτων 
των φίλων καί τών συγχρόνων αύτού. "Αλλως δέ 6 Όράτιος σα
φέστατα έκδηλοΐ τάς περί τού πράγματος ιδέας του έν ωο. 1, 6,. 
17 καί εξής: « Ημείς, λέγει, συμπόσια μόνον ψάλλομεν καί συμ- 
πλοκάς προς νέους όξυθύμων παρθένων μέ κεκομμένους όνυχας, sits 
*%ομεν έλεν&έραν τήν καρδίαύ, είτε μέ την συνήθη ημών άστα— 
σίαν φλεγόμεθα ύπο τού έρωτος.» Ούδέ υπάρχει έν ταίς τοιαύταις 
τού Ορχτίου- ωδαίς-εξωτερικόν τι τεκμήριον, οπερ νά βοηθή πως 
εις βεβαίωσιν άν είναι ή δέν είναι πραγματικοί οί περιγραφόμενοι 
ερωτες. Έν ού δέ δ Κάτου7νλος, δ Τίβουλ)νθς, δ Προπέρτιος κχί αύ- 

. τός δ Όοίδιος, πάντοτε ή σχεδόν πάντοτε, ύμνούσι μίαν μόνον
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γυναίκα, ό Όράτιος ουδέποτέ κάμνει λόγον περί μιάς καί μόνης, 
αλλά νυν μέν εκδηλώνει τον έρωτα αυτού προς την Γλυκίραν, νυν 
δέ προς την Λυδίαν η προς την Χλόην καί πάσας ταύτας κατη
γορεί επί'απιστία! Ενίοτε δέ καί αυτά τά ονόματα των γυναι- 

|. κών, άτινα μεταχειρίζεται, άποδεικνύουσιν οτι είναι φαντασιώδης 
καί όχι πραγματική ή περιγραφομένη περίστασις, δπως λ . χ .  είναι 
έν ωδ. 1, 1 ] τδ όνομα της Λενκονόης.

Άλλ ’ έν τοΐς ερωτικοί; όμως ποιημασι του Όρατίου μεγάλως 
Οά άπατηθώμεν άν νομίσωμεν ότι Οά ευρωμεν την ύπερεκχειλί— 
ζουσαν εκείνην αισθηματολογίαν ην βλέπομεν ιός επί το πλείστον 
έν τοίς ποιημασι των νεωτέρων ερωτικών. Εις τούς παλαιούς ήτο 
άγνωστος εκείνη ή έζιοανίκευσις των ερωτικών σχέσεων, οϊαν αυ
τήν άπετέλεσαν παρ * ήμίν τοΐς νεωτέροις b χριστιανισμός καί ό 
λεγόμενος ^ωμαντισμός. Αί πλείσται τών γυναικών, άς υμνουν οι 
αρχαίοι ποιηταί ήσαν έταίραι καί δούλαι η άπελεύθεροι, προς 
τοιαύτας δέ γυναίκας, κατά τούς αυστηρότατους νόμους τών ’Ρω
μαίων, γάμος νά συναφΟή δέν ήτο δυνατόν, έν ώ πα ρ’ ήμίν τά 
έρωτικά ποιήματα είναι οιονεί προοίμια εις μέλλουσαν νόμιμον συμ- 
βίωσιν. Ό  Όράτιος δέ όπως πάντες σχεδόν οι σύγχρονα ποιηταί 
ουδέποτε ένυμφεύΟη. Καί είναι μέν άληΟές οτι καί παρά τοίς άρ- 
χαίοις, όπως είναι φυσικόν, συχνάκις διαφαίνεται το ιδανικόν καί 
αισθηματικόν μέρος τού έρωτος—άν καί παρά τώ  ̂ Όρατίω όλιγώ- 
τερον η παρ’ άλλοις ποιηταίς — , ά λ λ ’ όμως άναντίρρητον είναι 
ότι b πόθος της ύλικης άπολαύσεως ητο π α ρ ’ αύτοίς το έπικρατέ- 
στερον στοιχείον έν τοίς ερωτικοί; ποιημασι. "ΟΟεν καί δέν πρέπει 
νά άποδίδωμεν πολλην σημασίαν εις τούς περί αιωνίου έρωτος η 
περί αιώνιας πίστεως όρκους, Ισάκις τοιαύτα άναγινώσκομεν παρά 
τοΐς παλαιοί; ποιηταίς. Είναι δέ κατά τούτο ειλικρινέστερος τών 
άλλων ό ’Οβίδιος, οστις εκφράζεται πάντοτε συμφώνως πρός τάς 
ιδέας, άς είχον οι πολλοί τών συγχρόνων α,ύτού.

*Οστις λοιπόν άρέσκεται εις τό νά άναγινώσκγι ποιήματα μεστά 
θερμού πάθους ερωτικού οία είναι λ. χ . τά τού ΙΊροπερτίου ή ένίων 
έκ τών νεωτέρων ποιητών, εκείνος ά.ς μή λάβη άνά χείρας τάς

Λ
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έρωτικάς ώδάς τού Όρατίου. Αί έρωτικαί ώδαί του Όρατίου δλί- 
γην περιέχουσιν αισθηματικότητα καί ενθουσιασμόν έ'τι ολιγώτερον 
καί αύταί δε αί ονομασίαι lux καί vita καί clomina, δι * ·ών 
συνηθίζουσι νά ονομάζωσιν οί άλλοι ερωτικοί ποιηταί τάς ερωμένας 
αυτών, δεν άναγινώσκονται παρά τω Όρατίω. Ά λ λ ’ δ εχων 
τουναντίον διάθεσιν ψυχικήν καί τάσιν της διανοίας τοιαύτην, ώστε 
νά ευάρεστη καί νά τέρπη αυτόν 6 ποιητής εκείνος, οστις εχων 
συνείδησιν καί των μέσων καί του σκοπού της ποιήσεως, άριστο- 
τεχνικώς καί μετά λεπτότητος περιγράφει τον κ α τ ’ αισθησιν έρωτα 
καί ήξεύρει. νά περιβάλλη μεν διά παγκάλου μορφής τάς έπιβου- 
λοτάτας όψεις της άγάπης, νά περικαλύπτη δε εί τι αισχρόν υπάρ
χει εν αύτώ (διότι λίαν σπανίως διαφαίνεται παρά τω Όρατίω ό 
παχυλός πραγματισμός των- 'Ρωμαίων, ώς έν ώδ. 2, 5, 3— 4), 
δ γινώσκων νά εισδύη βαθύτατα εις την ψυχήν ένος Επικούρειου 
τού κομψοτάτου είδους καί αισθανόμενος επί τέλους τινα σημασίαν 
έχει ή ανυπέρβλητος γλαφυρότης της φράσεως καί η τεχνική εντέ
λεια τής στιχουργίας, εκείνος θά εχη πάντοτε άνά χεΐρας τάς 
έρωτικάς ώδάς τού Όρατίού. Καί εχουσιν αί έρωτικαί ώδαί καί 
τούτο άκόμη τδ προτέρημα, ότι ο άναγινώσκων αύτάς σπανίως 
προσκρούει εις κριτικάς δυσχερείας περί τδ κείμενον, έν ώ ώς είπο- 
μεν, αί κριτικαί δυσχέρειαι είναι πολύ πλειότεραι έν ταίς ώδαίς 
ταίς πολιτικαίς καί ήθικαίς. 'Αποφεύγει δέ πάντοτε έν τοίς έρω- 
τικοίς ποιήμασιν δ Όράτιος έκείνα τά έλαττώματα, άτινα άσ/η- 
μίζουσι τάς σεμνοτερας ώδάς καί αυτής δέ τής μυθολογικής πολυ- 
μ.αθείας μετά μείζονος περισκέψεως κάμνει χοήσιν έν ταίς ώδαίς, 
τάς δποίας ώνομάσαμεν φαιδράς. Ώς πρδς τούτο δέ είναι σημειώ- 
σεως άξιον ότι ένίοτε καί εταίραι (διότι ύπήρχόν τινες έξ αυτών 
/χουσαι πολλήν μόρφωσιν καί παιδείαν) είχον την συνήθειαν νά 
τερετίζωσιν ώδάρια μυθολογικού περιεχομένου.

Δυσαρεστούσι μόνον έκ των ερωτικών ωδών ή ένδεκάτη καί ή 
εικοστή έβδομη τού τρίτου βιβλίου, έν αίς δ ποιητής μετά πάθους 
πραγματεύεται περί τού έρωτος έν μακραίς παρεκβάσεσι. θά  ηύχο- 
μην διά λόγους αισθητικούς νά μή ήσαν τού Όρατίου τά περί ών
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ό λόγος ούο ποιήματα* λέγω οέ #ά ηύχόμην οιότι ούοαμώς έγω 
συμφωνώ προς την γνώμην εκείνων των κριτικών, οιτινες όοξάζουσιν 
οτι μεταξύ των ποιημάτων του Όρατίου ύπεισήλθον και νόθα.

Ενίοτε γίν'εται έν ταΐς έρωτικαΐς ωοαΐς βραχεία ευτράπελος 
παρέκβασις, ένεκα της οποίας καθίσταται ά[Λ<ρίβολον προς τιμήν τίνος 
έγράφη το ποίημα : Πρβλ. ώό. 2, 5, 21-24  καί 3, 20, 11-16.

Σ ιγ κ ρ κ ίις  τ ω ν  ερ ω τ ικ ώ ν  ω δ ώ ν  τ ο ϋ  Ό ρ α τ ί ο ν  
π ρ ο ς  τά  Α ν α κ ρ ε ό ν τ ε ια ·  Προς τάς έρώτικάς καί συμποσια- 
κάς ώοάς του Όρατίου όμοιάζουσι μάλιστα εξ όλης της ποιήσεως 
της ελληνικής, ποιητικά τινα συνθέματα χαριέστατα των Ά λε- 
ξανόρινών χρόνων εκ των λεγομένων Ανακρεόντειων.

Έπεκράτησε κατά τούς εσχάτους τούτους χρόνους νά μή τιμών - 
ται πολύ τά Ανακρεόντεια καί νά θεωρώνται πάντα προϊόντα των 
ρωμαϊκών καί των βυζαντινών χρόνων. Ά λλ ’ ούτε πάντα είναι 
ανάξια λόγου ούτε πάντα είναι των μεταγενεστέρων εκείνων χρό
νων προϊόντα. Όρθή είναι ή γνώμη του Καρ. Ό . Μυλλέρου λέ- 
γοντος ( Ίστορ. τής έλλ. φιλολογίας τόμ.. Α' σελ. 279 μεταφρ. 
Κυπριανού): « Έ πί πάσι οέ είναι οίκαιον νά ομολογήσω, οτι νόθα 
μέν είναι πάντα τά εν τή συλλογή Ανακρεόντεια, οέν εχουσιν όμως 
ολα την αυτήν άξίαν οιότι τινά μέν είναι επιτυχή, αφελή καί 
χαρίεντα, άλλων όέ ή ύπόθεσις είναι ά.τοπος καί ή ^υθμοποιία καί 
ή γλώσσα βάρβαρος. Τά πρώτα τούτων εποιήθησαν ίσως κατά 
την Αλεξανορινην έποχην, οτε ήγάπων μέν τό λεπτότεχνον καί 
το περίεργον, επετηοευον όμως καί το άφελές καί άπλαστον, ώς 
μαρτυρούσι τά είούλλια τού Θεόκριτου, τά  οέ άοόκιμα εποιήθησαν 
κατ * αυτήν την ούσιν τής εθνικής θρησκείας καί παρ ' άνθρωπον, 
απαιοεύτων, οιοτι, ως γνωστόν, μέχρις έσχατων οιέτριβον πολλοί 
τών Βυζαντινών περί την ποίησιν ’Ανακρεόντειων.» Ό τ ι οέ είναι 
αούνατον πάντα τα Ανακρεόντεια νά συνετέθησαν μετά Χρίστον 
αποοεικνύεται και εκ. τού ότι ό Αυλός Ρέλλιος αναφέρει ( Ά τ τ . 
νυκτ. 19, 9) και μετά τών συμφιλολογούντων Ελλήνων καί ’Ρω 
μαίων λογιών θεωρεί ώς γνήσιον τού Άνακρέοντος εν τών καλλί— 
στων Ανακρεόντειων το «Εις ποτήριον άργυρούν» (έν τή συλλογή
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τού Bergk ύ π ’ άριθ. ΥΊ τών ’Ανακρεόντειων: Τον άργυρον το- 
ρεύων — Ήφαιστέ μοι ποίησον α τλ .). Διά νά θεωρήται λοιπόν 
εκείνο το ποίημα παλαιόν και γνήσιον τού Άνακρέοντος δέν είναι 
δυνατόν νά έποιήΟη μετά Χριστόν, αλλά βεβαίως κατά τούς ’Αλε
ξανδρινούς χρόνους, ότε μάλιστα συνήθεια ήτο νά ποιώνται έργα 
κατά μίμησιν των παλαιών ενδόξων ποιητών και νά άποδίδωνται 
έπειτα εις αυτούς, "Αλλη δέ σπουδαιότατη τού πράγματος άπό- 
οειξις είναι οτι ό ’Οβίδιος προφανώς μιμείται έν τή άρχη τού α 
και τού β' βιβλίου τών Έοώτοιν ( Λ HXOJPCS) το πρώτον τών ’Ανα
κρεόντειων (Θέλω λέγειν Ατρείδας). ΙΙρβλ. μάλιστα Όβίδ. 2, 1, 
3 5 -3 6 : H e ro u m  c la r a  v a le te  — n o m in a , πρός ’Ανακρεόν
τειου α στχ. 10-11 : Χαίροιτε λοιπόν ήμιν — ήρωες, Ούοεμίαν 
ο ’ εγώ έχω αμφιβολίαν ότι καί έν A rt, a m a t. 3, 330, ένθα ό 
Όβίδιος συνιστά εις τάς εταίρας την άνάγνωσιν τών ποιητών καί 

λέγει: Sit tibi Callimachi, sit Coi nota poetae—Sit quo- 
que vinosi Tela Musa senis, δεν εννοεί τά γνήσια τού Άνα- 
κρέοντος έργα, άλλά τά  ’Ανακρεόντεια. ’Άλλως δέ παρατηοουμεν 
ότι άκριβης σύγκρισις τών Ρωμαίων ερωτικών καί τού Μαρτιαλίου 
προς τά  ’Ανακρεόντεια δεν έχει άκομη γίνη καί εύχόμεΟα νά άνα- 
λάβτ) τις τών φιλολόγων τούτο τό έργον. Καί καθ’όλου δέ ή νεω- 
τέρα κριτική δεν εκρινεν έως τώρα προσηκόντως τά κάλλιστα τών 
’Ανακρεόντειων ούτε ώς προς το είδος ούτε ό>ς προ; την ύλην. 
’Αλλά τού Όρατίου αί ωδαί ύπερτερούσι κατά πολύ τών ’Ανα

κρεόντειων διά τον πλούτον καί την ποικιλίαν της εύρέσεως, καί 
διά τό μεμετρημένον καί το άδρόν της παραστάσεως καί διά την 
γλαφυρότητα της λέξεο)ς καί την τέχνην τών μέτρων. Ουδέ ίχνος 
δ ’ υπάρχει παρά τώ Όρατίω τών συνήθων εκείνων έν τοΐς Άνα— 
κρεοντείοις δολοπλόκων Έρωτιδέων, οΐτινες προσφέρονται ως πα
νούργα καί κακότροπα παιδάρια1. 4

4 Εις τα ανώτερο; δ ι’ ών υποστηρίζει ό συγγραφεύς την γνυίμην οτι τα 
κάλλιστα τών Ανακρεόντειων πρέπει νά άναχΟώσιν ε!ς τούς ’Αλεξανδρινούς 
χρόνους' προσΟετέον καί τούτο ακόμη, ότι ή αρχή τής έλεγείας 1, 7 τού

/
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Σ κ ώ μ μ α τα  κ α ι η θ ο π ο ιία  τ ώ ν  ώ δ ώ ν . Έχουσιν ένίοτι 
καί αί ώδαί σκώμματα, αλλά ταύτα είναι πολλώ άμ.βλύτερα και 
κοσμιώτερα τών εν ταΐς σατίραις καί τοις έπωδοις. Ά ς παραβλη- 
Οώσι λ. χ . αί ώδαί 1, 25 (acl Lydiam) — 30_ i 5 (acl C h lo -  
iim) καί 4 , 13 (ad Lvccn) προς τον 8 έπωδόν. To θέμα. είναι 
σχεδον το αυτό, σκώπτονται δηλαδη έταΐραι, αί'τινες άν καί γη— 
ράσασαι πλέον έξακολουθούσιν όμως νά θηρεύωσιν έραστάς, άλλ * αί 
τρεις ώδαί είναι εύπρεπέσταται παραβαλλόμεναι προς τον επωδόν, 
όστις, ώς καί ανωτέρω έλάβομεν αφορμήν νά είπωμεν, 'είναι το 
βωμολοχικώτατον τών ποιημάτων του Όρατίου.

Όπως δέ συμβαίνει εν ταΐο έπιστολαΐο, ουτω καί αί ό>δαί είναι 
μετά πολλής ορθοφροσύνης προσηρμοσμέναι προς τον φυσικόν χαρα
κτήρα τών προσώπων (όταν τά πρόσωπα ταϋτα είναι πραγματικά 
καί όχι πλαστά), περί ών εν αύταΐς γίνεται λόγος ή προς ά αύται 
απευθύνονται.

Φ ιλ ο σ ο φ ία  τ ώ ν  ώ δ ώ ν . ΤΙ σκέψις, ήτις τοσούτον κατέ
χει τόπον εν τοις ποιημασι του Όρατίου, δεν υπάρχει, κατά φυ
σικόν 7νόγον, παρά τώ Άλκαίω, διά τούτο δέ, άν καί δ Όράτιος 
είναι ούτως είπειν τέκνον της μούσης τού ’Αλκαίου, άλλ ’ όμως 
ούκ ολίγον κατ ’ ουσίαν όιαφέρουσιν άπ ’ άλλήλων οί δύο π ο ιη τα ί.. 
Ό  μέν ’Αλκαίος άφίνει άνευ χαλινού το δρμητικον πάθος του καί 

μεταδίδει μέν καί αυτός όπωςοήποτε εις τους ανθρώπους οίονεί προς 
διδασκαλίαν τά πορίσματα της πείρας αύτού τής βιωτΐκής, άλλ ’ εί
ναι ταύτα αμαυρά καί τεταραγμένα. Ό  δέ Όράτιος παρέχει έκ^ . 
τής (Ζωτικής του πείρας διδάγματα, άτινα πάντοτε καί έν παντί 
πράγματι εχουσι τη / άκρίβειαν καί την ένάργειαν εκείνην, ήν 
προσδίδουσιν εις αυτά αί φιλοσοφικά! αύτού σπουόαί. Άμφότεροι 
εχουσι τον χαρακτήρα εύΟυμον καί έκ πάσης περιστάσεως, άγαΟής 
ή κακής, έκ τού ψύχους ή εκ τού καύσωνος, έκ τής ύγιούς τού σώ-

ΙΙροπερτίου: Dum libi Cadmcie dicuntur, Ponlice, Thebas . . . . 
Nos, ut consucimis, nostros agitamus amores, φαίνεται προφανώς 
γραφείσα καθ' υπογραμμόν του 46 τών Ανακρεόντειων:, Σύ μεν λέγεις 
τα Θηοης,— ο ο αυ Φρυγων αντζς— εγω Ο εμάς αλώσεις.
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ματος καταστάσεως η τής νοσηράς, λαμβάνουσι πάντοτε αφορμήν 
νά καλώσι τούς άλλους εις άπόλαυσιν των ηδονών τού βίου μάλιστα 
δέ των έκ του οίνου καί τού έρωτος,

Ούχί σπανίως σκέπτεται 6 Όράτιος πόσον άνωφελείς είναι οί 
κόποι των άνθρώπων εν τώ κόσμω τούτω καί πόσον μάταια τα 
άνθροδπινα πράγματα, ά<ρ ’ ου εις πάντας άνίλεως έπικρέμαται f> 
θάνατος. Καί τάς μελαγχολικάς ταύτας σκέψεις κάμνει [Λεν καί 
καθ’ έαυτάς, αλλά συχνότερον ϊνα παροτρύνγ, εις άπόλαυσιν της 
σήμερον ημέρας, διότι τις οίδε τδ αύριον (ώδ. 1 ,1 1 ,  8 : carpe 
diem quam minimum credula postero), η, έν ταίς σε- 
[Λνοτέραις ώδαίς, ινα ύμνησή τον σοφόν καί ένάρετον άνόρα όστις 
ατρόμητος έκθέτει εαυτόν εις τον κίνδυνον τού θανάτου η τού οποίου 
τά  έργα δεν φοβούνται την - λήθην : « Έάν θραυσθείς καταπέσν) ο 
κόσμ.ος, άτρόμητον θά καταπλήξωσιν αυτόν τά συντρίμματα (ώδ. 
3 , 3, 7 -8 ) .»  — (( Εκείνος είναι κύριος εαυτού καί διάγει ευτυχής, 
δστις δύναται κατά την εσπέραν έκάστης ημέρας νά λέγν): έ'ζησα* 
αυριον ας καλύψν) διά μαύρου νέφους 6 Ζεύς τον ουρανόν ή άς άνα- 
τειλ·/) λαμπρόν τον ήλιον, δεν είναι δυνατόν όμως νά καταστήονι 
μάταιον δ,τι όπισθεν ημών υπάρχει ουδέ νά εξάλειψη καί νά κάμη 
άνύπαρκτον δ,τι άπαξ φεύγουσα ή ώρα μεθ ’ έαυτής άπεκόμισε
(ωδ. 3, 29 , 43 εξ.).»
-^Εϊδομεν δτι έν ταΐς έπιστολαϊς δ Όράτιος άποκλίνει προς την 
Στοάν, μέ ολας/τάς έξωτερικάς άτοπίας, άς είχεν έκ φύσεως ή α ί- 
ρεσις αυτή καί μέ δλας τάς αύστηράς αυτής άρχάς καί τάς έσχάτας 
συνέπειας, εις άς κατά τινας περιστάσεις έφθανε καί των οποίων 
συνεπειών κυρκοτάτη είναι ή αυτοκτονία. Καί έν ταϊς σεμνοτέραις 
δέ τών ωδών φαίνεται ωσαύτως οπαδός τής στωϊκής αίρέσεως. Ή  
αταραξία δμως τής ψυχής, ήν συνιστα ως την άκραν σοφίαν και 
το άκρον άγαθόν, είναι γνωμάτευμα, δπερ είχον κοινόν καί ή Στοά 
καί δ Επίκουρος, άν καί τοσοίτον διαφέρουσιν άλλήλων αί δΐ,ο 
σχολαί.

^  Τό κύριον θέμα τών φαιδρών ωδών είναι το εξής : « Άπόλαυε 
εύθύμως τών άγαθών, τά οποία έχεις, ύπέμενε ευκόλως την σ,τέ-
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ρησιν των όσων δέν έχεις» ~ τ ό  δέ των σοβαρών, το ε’ξής ϊ (t *1Γπό- ' 
μενε άνδρείως και άξιοπρεπώς δ,τι είναι άναπόφευκτον. Μή πτοού 

. υπό της συμφοράς. Παίδευε και έξευγένιζε έαυτόν, διότι τούτο 
[/.όνον διακρίνει άπ * άλλήλων τον σοφον καί τον βέβηλον βχλον 
(profanuni Vlllgus). ΤΙΧος δέ άτένιζε εύθαρσώς τον πανίσχυρου 
τύραννον, τον θάνατον». Είς πάντας συνιστά την χρνύ(]ν μετριό
τητα  ( ’ϋδ. 2, 10, 5: auream modiocri(atom), πάντας προ
τρέπει νά άποφεύγωσιν έξ ίσου και το Επίφθονον ύψος καί τήν 
καταπεφρονημένην χαμαιπέτειαν, νά άπέχωσι καί της αλαζονείας 
καί τής ταπεινότητος, ούτε δούλοι των κ α τ ’ αίσθησιν ηδονών νά 
γίνωνται ούτε παρά την άνθρωπίνην φύσιν νά άπονεκρώνωσι τάς 
αίσΟήσιις. ’Οσάκις δε προς τον δήμον λαλει, παρακινεί αυτόν διά 
σεμνών καί σοβαρών λόγων νά έπανέλΟη είς την παλαιάν ^ωμαϊκήν 
άγωγήν, είς τά απλά καί λιτά ήθη τών πατέρο>ν, είς ά ή ’Ρώμη 
ώφειλε το μεγαλείου αυτής, προ πάντων δέ νά τηρή άπαραβίαστον 
την δσιότητα τού γάμου καί τής οίκογενείας. Όπως έν ταΐς σατί- 
ραις καί ταις έπιστολαίς οΰτω καί έν ταίς ώδαις διασύρει, καί 
ένίοτε δηκτικώτατα, την άκάΟεκτον καί βδελυράν φιλοχρηματίαν.
Ή  φιλοχρηματία είχεν μέν ήδη άρχίση νά κυριεύη τούς ’Ρωμαίους 

κατά τούς έσχάτους χρόνους τής έλευΟερας πολιτείας, άλλά τδ 
κακόν ηύξανεν δσημέραι κατά τρόπον έπίφοβον, οτε ή μοναρχία 
άποκλείσασα τούς πολίτας άπό πάσης σχεδόν συμμετοχής είς τά 
πολιτικά πράγματα, έ'τρεψε τον νούν αυτών προς τον πλουτισμόν 
καί δι * αυτού προ; την τρυφήν καί την άσωτίαν. — Τινές έκ τών 
ωδών έποιήΟησαν προς τον ώρισμένον σκοπόν τού νά άποτρέψωσιν 
ένίους Ικ τών φίλων τού ποιητού άπό τής κατεχούσης αυτούς άμε·* 
τρου φιλοδοξίας καί απληστίας καί άπό τών έντεύΟεν προερχόμενων 
πολιτικών ή άλλων άτοπιών,

j

Φ ρ η ϋ κ εν τ ικ α Ι  εν  τ«ϊς· ώ δ α ΐς .  Ό  Ό ρ ά τ ι ο ς
δ ια  τώ ν  ω δ ώ ν  νπ εδ ο ι'ιθ η ύ ε  το  ϊ ρ γ ο ν  τοίί Λ ν γ ο ι /·
Ο το ν . *0 Όράτιος ήτο μέν αυτός περί τά θρησκευτικά άν όχι δλως 
ΙλευΟερόφρων, τουλάχιστον έκλεκτικός, πάντως δε έστιρεΐτο tSpafrew^* 
θρησκευτικών πεποιθήσεων, άλλ ’όμως σαφώς διέβλεπεν δ«'το'κράτοΥ':<£^
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το ^ωμαϊκον έπρεπε νά ζηση καί νά άποθάνη μετά της πίστεως καί 
της λατρείας του, προς άς άπο των παλαιοτάτων χρόνων, καί έν 
ταϊς/εύτυχίαις καί έν ταΐς συμφοραΐς, ειχον στενώτατα συνδεθη αι 
ποικίλαι φανερώσεις του δημοσίου ptou. Ήθελε δε νά τηρώσιν οι 
'Ρωμαίοι τά  πατροπαράδοτα αυτών θρησκευτικά νόμιμα, έστω καί 
άν τινες των πεπαιδευμένων έπεχείρουν νά καθάρωσι τά παλαιά 
μυθεύματα καί νά καταστησωσιν αυτά λογικώτερα η καί νά άντι- 
καταστησωσιν αυτά διά δογμάτων ειλημμένων έκ της ελληνικής 
φιλοσοφίας. ,Όθεν, έπεκούρησεν ο ποιητης εις το έ'ργον, δπερ πρω- 
τίστως είχεν άναλάβ^ ο Αύγουστος, την άνορθωσιν δηλαδη των 
θρησκευτικών πραγμάτων, τών εξωτερικών της λατρείας τύπων, 
ιερατικών συλλόγων κτλ. Έν άρχτ, της περίφημου ωδής 3, 6 λέ
γει : « Θά πληρώνης, 'Ρωμαίε, χωρίς νά πταίης, τάς αμαρτίας 
τών πατέρων σου, έν οσω δεν ανακαινίζεις τά  ιερά καί τούς καταρρέ- 
ρντας ναούς τών θεών καί τά εικονίσματα αυτών, τά καταμελαν- 
θέντα ύπο τού καπνού. ^Αρχεις διότι ταπεινούσάι ενώπιον τών 
θεών. Έ κ θεών πασα άρχη, εις τούς θεούς άνάφερε την ληξιν. 
Εκείνοι, άμεληθέντες, πολλά κακά εδωκαν εις την πολυπενΟη 
Εσπερίαν.» Είπομεν οτι δ Όράτιος συνετάχθη προς την νέαν 

μοναρχίαν ύπείκων εις την άναπόοραστον τών πραγμάτων άνάγ- 
κην. Ό  Αύγουστος έφαίνετο προωρισμένος νά έπανορθώση τά 
καταρρέοντα ρωμαϊκά πράγματα καί τά εγκώμια, άτινα προς 
αυτόν επιδαψιλεύει δ ποιητης, εις τούτο κυρίως άποβλέπουσιν, 
εις τάς προς άνορθωσιν καί άναγέννησιν τού κράτους προσπάθειας 
τού αύτοκράτσρος, τάς δποίας παντί σθένει, ώς είπομεν, ύπεβοηθει 
καί αυτός. Ά λλ ’ όμως τούτου ένεκα ούδαμώς λησμονεί δ Όρά
τιος την δόξαν καί το μεγαλεΐον της έλευθέρας πολιτείας, της 
δποίας την ιστορίαν κλείει διά τού ενγενονξ θανάτου τού Κάτω- 
νος τού Ίτυκαίου (Catonis nobile letum. ώδ. 1, 12, 35 -3 6 ), 
τού εύσταθεστάτου τών δημοκρατικών καί άσπονδου έχθρού της 
Καισαρικής μοναρχίας.

Ε π α ν α λ ή ψ ε ι ς  ν π ο Ο έ ό ε ω ν , ε ν ν ο ιώ ν , φ ρ ά σ εω ν  κ α ι  
ό τ ί χ ω ν  έ ν  τ ο ΐς  ποιήμα<*ι τ ο ν  'Ο ρ α τ ίο ν . Έν τοις
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ποιήμασι του Όρατίου συχνάκις έπαναλαμβάνονται αί αύταί υπο
δέσεις, αί αύταί εννοιαι καί αι αύταί φράσεις. 'Ολοκλήρους δέ στί
χους επαναλαμβάνει ο ποιητής μόνον ότε προς ώρισμένον σκοπον 
■παραπέμπει εις προγενέστερα ποιήματα* οΰτω λ. χ . b εν σατιρ.
1,-4, 92 στίχος: Pasfcillos Rufilius olet, Gargonius h ir -  
CUm, έπανελήφΟη έκ τής προγενεστέρας σατίρας 1, 2, 27 — καί 
6 έν 2, 1, 2 2 : Pantolabum scurram  Nomentanumque 
Jiepoteni έκ τής σατίρας \ , 8, 11 — καί το Mater saeva C u -  
pidinum τής ωδ. 4, 1, 5 έπανελήφθη έκ τής ωδ. 1, 19, 1.

Τ ίνα  β ιβ λ ία  τω ν  ω δ ώ ν  ε ίν α ι  τά  κ ά λ λ κ ί τ α .  Ή  
|/.ούσα τού Όρατίου φανερούται έν πάση αύτής τή λαμπρότητι έν 
τοις τρισί πρώτοις βιβλιοις των ωδών. Αί πλείσται των ωδών τού 
τρίτου βιβλίου ύπερέχουσι τών άλλων ωδών, άλλά τούτο όμως εί- 
vat ολως τυ^αιον, διότι ούδαμ,ώς άληΟεύει δτι έκειναι at φδαί είναι 
•δήθεν, ως τινες ένόμισαν, μεταγενέστεραι τών άλλων. Το τέταρ
τον βιβλίον, οπερ, ως είπομεν, έξωθεν παρακινηθείς βραδύτερον 
εγραψεν ο Όράτιος, υπολείπεται καθ ’ όλου είπειν τών,τριών προ- 
τέρων, όπως μάλιστα φαίνεται εκ τινων χωρίων τής δευτέρας, τέ
ταρτης, ένάτης καί δεκάτης τετάρτης ωδής. Καί ή μέν ύψιπέτεια 
καί ή εμπνευσις είναι έν αύταις κατώτεραι ή έν ταΐς ωδαίς τών 
άλλων βιβλίων καί οιονεί έπιβεβλημέναι εις τον ποιητήν, δχι δε 
αύΟόρμητοι, άλλ ’ όμως κατά την τεχνικήν μορφήν είναι το τέταρ
τον βιβλίον ίσον προς τά άλλα, ένίοτε δ ’ ίσως καί ύπέρτερον.

C a r m e n  s a c e i l l a r e .  Έδώ τέλος πρέπει νά κάμωμεν λό
γον καί περί τού ίχατονταετήρον λεγομένου νμνον  ή ixuzovzas- 
ζηριχής ωδής (carm en saeculare), ήν έπιτάγματι τού Αύγου
στου έποίησεν ο Όράτιος ίνα ψαλή κατά τήν μεγάλην έκατον- 
ταέτηρον εορτήν. Ί1 εορτή αύτη διά λόγους πολιτικούς καί 
καθ * Οπόδειζιν .τών σιβυλλείων /ρησμών, οίτινες καί αύτοί ύπεβοή- 
Οουν τον Αύγουστον εις το έπανορΟωτικον εργον του, έτελέσΟη έν 
έ'τει 17 π. / .  καί κατά τ ι, πιΟανώτατα, άρχαιον έθος, εκατόν 
καί δέκα έτη μετά τήν τέλεσιν τής προτέρας. Έψάλη δέ b ύμνος 
•ύπο /ορού εύγενών παίδων καί παρθένων, ών εζων καί ο πατήρ
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ριτηρ  (patrimi καί matrimi). Ούτος δέ δ ύμνος είναι τό
ρνον του Όρατίου ποίημα, όπερ άναντιρρήτως έποιήθη προ$ 
μονβιχήν έχζελεβι,ν. Περιέχει δέ, ώς άπήτει η περίστασις δ ι' ήν 
έγράφη, εύχάς καί ικεσίας κυρίως (Λεν προς τον 'Απόλλωνα καί την 
Αρτεμιν, άλλα καί προς τούς άλλους θεούς «ΐνα δώσωσι χρηστά 

ηθη εις την ευμαθή νεότητα, ησυχίαν εις το ήρεμαιον γήρας καί 
εις το γένος του 'Ρωμύλου πλούτον καί γόνους καί πασαν δόζαν 
(στχ. 45-48).)) Έ χ ε ι δέ το carmen saeculare καί δύναμιν 
λόγου καί σεμνότητα πολλήν, άλλά δεν είναι καί άμοιρον των 
ελαττωμάτων εκείνων, ά εχουσιν αί πολιτικαί ωδαί καθ * όλου καί. 
ιδία αί τού τετάρτου βιβλίου*. Έντύπωσιν κάμνουσιν οί στίχοι 
1 7 -2 0 , διότι ύπενθυμίζουσι σχεδόν την επίσημον καί τυπικήν φρά— 
σιν των νόμων: . '

{Diva, producas subolem patrumque 
Prosperes decreta super iugandis 
Feminis prolisque novae feraci 

Lege marita.

Πρέπει δ ’ άλλως νά έ'χωμεν προ οφθαλμών δτι δ'Όράτιος έποίησε

1 Κατα τάς γενομένας έν τώ έν ‘Ρώμη πεδίω τού "Αρεως άνασκαφάς 
άπο του σεπτεμβρίου μηνος 1890 μέχρι'τού μαρτίου 1891 άπεκαλύφΟη ή 
επίσημος αναγραφή τής έν έτει 17 τελεσΟείσης εορτής των ocaxovl[αρίοιν. 
Έ ν τη σπουδαιοτάτη ταύτη επιγραφή φέρονται (στχ. 147 - 150) και τάδε : 
Sacrifieioque perfecto pueri XXVII quibus denunciatum erat 
patrimi etmatrimi et puellse totidem carmen cecinerunt (επί τού 
Παλατίνου); eodem que modo in Capitolio. Carmen composuit 
Q. HoratlUS Flaccus. Τήν επιγραφήν πρώτος έξέδωκε καί ύπεμ.νημάτι- 
σεν δ Μόμσεν πρώτον μεν έν τοις Monument! anticlli τοΐς έκδιδομένοις 
υπδ τής ’ Ακαδημίας τής λεγομένης των Lincei (1891), ’έπειτα δε και έν 
τή Ephemeris epigraphica (τόμ. 8. τεύχ. 2). 'Ως εικδς πλεΐστα έγρά- 
φησαν περί αύτής, ές ής κάλλιον νύν κα'Γόρθότερον έρμ,ηνεύεται καθ’ όλου 
και το ποίημα. Τής έχατονταετηρικής ώδής εχομεν καλλίστην έν μετρώ 
σαπφικω ελληνικήν μεΟερμ,ηνείαν τού μακαρίτου καΟηγ. Φιλίππου Ίωάννου 
έν τοίς Φιλολογικοϊς Παρύργοις (σελ. 495 ές. έκδ. β').
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-τον ύμνον τούτον κατ * επίσημον εντολήν καί προς τον σκοπον του 
νά ψαλή εν δημοσία τελετή *.

Γ λ ώ ϋ ΰ α  τ ω ν  ω δ ώ ν ·  Την γλώσσαν τών ωδών κανονίζου— 
σιν αί αύταί άρχαι, αί'τινες καί την γλώσσαν τών επιστολών, μέ 
την διαφοράν {/.όνον ότι ή τών ωδών είναι κατά φυσικόν λόγον 
ύψιπετεστερα. Είναι λοιπον ή γλώσσα τών ωδών τεχνικωτάτη, 
μ.εμ,ελετημένη, αξιόλογος, άβτεία  κατά την καλλίστην της 7,έξεως 
σημασίαν, λαμπρά καί γλαφυρά, εν μ,έτρω δέ καί καταλλήλως 
έλληνιζουσα. Είναι δέ προς τούτοις αρμόδια. καί εύκαμπτος εις από- 
οοσιν παντο; χαρακτήρος του λόγου, τουλάχιστον κατά το πλει- 
στον, διότι ύπάρχουσι καί εξαιρέσεις, περί ών εΐπομεν άνωτέρω. 4

4 Παρετήρησεν ό G. Boissier (Revue de Philologie τόμ. 8 σ. 1 εξ.) 
δ’τι ο 'Οράτιος κατά πρώτον εν τώ Carmen saeculare έχει υπαινιγμούς 
εις την Αίνειάδα (ίδ. στ/. 36 έξ. καί μάλιστα Βιργ. Αίν. 6, 854 : Bellante 
prior, iacentem—lenis in hostem, προς ά πρβλ. τον στ/, του Βιργιλίου: 
Parcere subieciis et debellare superbos). "Εκτοτε δέ, εν τοις μετά 
το carmen saeculare ποιήμασιν, οί εις την Αίνειάδα καί τον μύθον του 
Αίνείου υπαινιγμοί γίνονται συχνότεροι, εν ω εν τοίς προτέροις ούτε εις τδ 
ποίημα του Βιργιλίου γίνεται τις υπαινιγμός οΰτε καί του μύθου τού Αίνείου 
καθ’ ολου γίνεται μνεία (ίο. μάλιστα την ωδήν 1 ,12  ένθα ύπήο/ε λόγος νά 
μ.νημονευΟώσι τά κατά Vbv Αινείαν). Τούτο δέ είναι τώ οντι παράδοξον διότι 
ήδη άπδ τού έτους 39 ή 40 π. / .  ό Προπέρτιος (3, 33 έξ.) είχεπροαναγ- 
γείλη την Αίνειάδα μετ’ ενθουσιασμού :

Cedite Romani scriptures ccdite Grai,
Nescio quid maius nascitur Iliade.

-(ένθα, λέγω τούτο εν παρόδιο, είκάζoj δ'τι πρέπει νά γραφή R o m a n is ). 
Είναι δέ αδύνατον'νά ύποΟέσωμεν οτι δεν έγίνωσκεν ο *Οράτιος την Αί
νειάδα καί προ τής έχδόσεο^ς αυτής, ως την έγίνωσκεν ό,Προπέρτιος καί 
οτι φίλτατος ών τού Βιργιλίου (Όρατ. σατιρ. 1, 5, 42) δεν εί/ε-καί αυτός 
παραστή εις τά αναγνώσματα, τά οποία εκαμνεν ό Βιργίλιος προς τούς 
φίλους του ίνα μάΟη την γνώμην των περί τής Αίνειάδος, καθώς λέγει b 
Δόνατος (σ. 62 τού Σουητωνίου εκο. ReifTerscheid). *0 Boissier δέ- 
/εται ότι τώ 17 π. / .  οτε έγοάφη τδ carmen saeculare έγένετο καί ή 
εκδοσις τής Αίνειάδος υπό τού Βαρίου καί τού Τούκκα, δύο δηλαδή ετη 
μετά τον θάνατον τού Βιργιλίου, καί ή γνο>μ.η αύτη είναι λίαν πιθανή.

/
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Έν ταις ώόαϊς καί ταΐς έπιστολαΐς ή τέχνη του Όρατίου φα
νερώνεται έν πάση αυτής τή θαυμαστή λαμπρότητι. Πάσάν του· 
λέξιν έχει ζύγισή δ ποιητής επί χρυσών πλαστίγγων και ota τούτο 
εκφράζει διά των λέξεων, &ς μεταχειρίζεται, εύστοχώτατα καί 
πληρέστατα το έκάστοτε Ακριβές νόημα, τής δε περιόδου τά διά
φορα μέρη συνάπτει προς άλ7νηλα έναρμονίως καί συμφωνότατα 
προς τον κανόνα, δν αυτός έταξε: «Προς την αρχήν νά μη δυσαρ- 
μοστή_τό μέσον, μηδέ προς το μέσον το τέλος (ΓΙρός Πείσ. 1 5 2 - 
Primo ne medium, medio ne discrepet imum).

Εις την άπο τής ρητορικής επικουρίαν ούχί σπανίως καταφεύγει,, 
άλλ ’ ούτε υπερβολικήν ούτε άτοπον χρήσιν κάμνει των ρητορικών 
κοσμ,ημάτων τού λόγου.— Παρετηρήθη δε ότι σπανιώτατα έν τοις 
ποιήμασι τού Όρατίου (όπως καί παρά τοις πλείστοις τών μετά 

^  τον Βιργίλιον ποιητών) εύρίσκεται ή τίαρομοίωβις ή λεγομένη allit- 
teratio, ήτοι μόνον έν τυπικαΐς τισι φράσεσιν (more modoque)‘ 
ή ένθα συνάπτονται προς άλλήλας λέξεις εχουσαι την αυτήν η. 
παρεμφερή σημασίαν (patriam populumque—pater atque 
princepsj—maius meliusve).·

^  ^Κ α ί την άλληγορίαν ακόμη δ Όράτιος δεν άγαπά* καίδικαίως. 
Ή^λόνη παρ ’ ^αύτώ καθ' [δλου άλληγορ^κή ωδή είναι ή 14 τού· 
Α' βιβλίου, περί ής εγινεν άνωτέρω λόγος. "Αλλως δε ένιαχού· 
τών ωδών κάμνει έν μετρώ γρήσιν καί τής άλληγορίας, οιον έν-
ώο. 1, 5, 6 -1 β  .«i 3. 20. 1 -1 0 . "

Καί τά  γνωμικά είναι άρμοδίως καί έν μέτρω καί αυτά έγκα- 
τεσπαρμένα εις τάς ωδάς καί μάλιστα, όπως είναι φυσικόν, τάς 
σεμνοτέρας. ’Αρχαϊσμοί δε όλίγιστοι ύπάρχουσιν έν ταΐς ώδαΐς* έν 
4, 11, 8 έ'χομεν τον αρχαϊκόν τύπον τού απαρεμφάτου s p a rg ie r  
(&ν είναι γνήσιον τό χωρίον), έπειτα τό άπαρέμφατον τού lavo  

. σχηματίζεται πανταχού la v e re  καί δίς έν τοις παλαιοτέροις βι- 
βλίοις (1 , 10, 3 — 3,__12, 8)άναγινώσκομέν την λέξιν c a tu s  ( =  
p r u d e n s). Ακόμη δ ’ ίσως σπανιωτέρα είναι ή χρήσις δημωδών 
τύπων η λεζεων, οιον p u e r t ia ,  SUrpiLerat (συγκεκομμενοι τύποι),, 
m a n n u s  ( ίππάριον).

y

*
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Παρετηρήθη ήδη ότι οσάκις 6 Όράτιος μεταχειρίζεται Ιλλη- 
νικήν λέξιν, όπερ συχνάκις συμβαίνει εν ταις ωδαΐς, ένθα μάλιστα 
τά κύρια, ονόματα τά ελληνικά είναι ούκ~ ολίγα, προτιμά νά κλίνη 
αυτήν κατά την ελληνικήν κλίσιν (εν ταις σατίραις, ειδομεν δτι 
προτιμά την λατινικήν κλίσιν), επόμενος εις την συνήθειαν, ής 
είχον γίνη είσηγηταί οι παλαιότεροι ποιηταί καί αυτός ίσως 6 
Έννιος. Όθεν τάς ελληνικάς καταλήξεις μεταχειρίζεται όχι εν 
πάσαις ταις πτώσεσιν, άλλ * εν εκείναις μόνον, εν αίς είχε καθ * 
όλου καταστήση αύτάς άνεκτάς καί κοινάς ή συνήθεια. Τουναντίον 
δε, φεύγων ώς πάντοτε τάς ύπερβολάς, δεν αγαπά τούς νεωτερι
σμούς, οίτινες ώς προς τούτο το πράγμα είχον άρχίση νά εισάγων- 
ται εις την λατινικήν γλώσσαν κατά τούς χρόνους τού Κατούλλου 
καί δη αποφεύγει την ελληνικήν κατάληξιν τής ενικής δοτικής είς.Χ 
(ή λατινική κατάληξις είναι ί), ήν άλλοι ποιηταί μετεχειρίσθησαν 
(οίον Μ ίΠ θί(1ΐ=τή Mtvonot, I a s o n i— τώ Ίάσονι) καί την τήςV * *'■ * '
πληθυντικής δοτικής εις sin (οίον 8θ1ΐβ]Γ^8ΐη=τοΤς σχήμασιν, 
Hamadryasin=Ta^ Αμαορυάσιν). Σημειώσεως άξιοι είναι οί 
τύποι Achiilej, Ulixci, Alyattei, οϊτινες προϋποθέτουσιν ανυ
πάρκτους ονομαστικάς εις. eus.—Τύπους τινας μεταχειρίζεται 6 
Όράτιος καί κατά ζήλον Όμηρικόν, οίον Ilios άντί Ilio n  (δίς' 
εν ταις ωδαΐς καί άπαξ έν τοΐς έπωδοΐς) καί ArgOS άντί Argi.

Καί συντάξεις μεταχειρίζεται ελληνικάς 6 Όράτιος. Συντάσ
σει λ. χ. προς γενικήν τά βήματα regnare, desinere, absti- 
nere, καθώς καί τινα επίθετα, οίον integer vitae. Καί τής 
ελληνικής αιτιατικής τού κατά τι κάμνει χρήσιν, ήτις αιτιατική I 
σχεδόν ί'σην έχει δύναμιν προς τήν ^ηθεΐσαν γενικήν έν τώ inte- * 
ger vitae. Ωσαύτως κατά ζήλον ελληνικόν προς δοτικήν συν
τάσσει τά βήματα τά σηρ,αίνοντα άγωνίξεα&αι (luctari, de- 
certare) και μεταχειρίζεται έν μεταβατική σημασία τάς παθη- 
τικάς ρ.ετοχάς άμεταβάτων τινων ρημάτων, οίον regnattlS, 
triumphatus. Εν ταις επιστολαϊς έγομεν καί παθητικόν ενε
στώτα οριστικής έν μεταβατική σημασία : im p e ro r ,  invideor. 
ΙΙαρατηρούμεν ακόμη ότι συχνοτερον μέν έν ταις ωδαΐς, άλλα καί
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αλλαχού τών ποιημάτων τού Όρατίου, φέρονται τ:ρος_άτ:αρέ̂ — 
φατον έττίΟετα, καί βήματα προς δηλοισιν εννοιών, αϊτινες εν τώ 
δοκίμω πεζώ λόγω συνήθως εκφράζονται οι’ άλλων συντάξεων 
(οιον: nescius cedere ωδ. 1,6,6 — impotens sperare 1, 
37,10 — pccus egit altos visere monies 1,2,7 — tristi- 
tiam et motum tradam protervis in mareCreticum por- 
tare ventis 1,26, 2). Τέλος εύρίσκεται ενίοτε παρά τώ Όρα- 
τίω ή έλληνίζουσα σύνταξις της ταυτοπροσωπίας εν απαρεμφα- 
τικαΐς. προτάσεσιν, , ένθα, η συνήθεια τών 'Ρωμαίων Οά άπήτει
την ετεροπροσωπίαν (ώ δ..3 , 27, 73: UxorJnyjcti Jovis esse

✓

aeseis — έπιστ. 1, 7, 22: _Virbonus et_sapiens dignis 
ait esse paratlis). Καί πάντων μεν τούτων τών ιδιωμάτων εύ- 
ρίσκονται παραδείγματα παρά τοϊς πλείστοις τών ποιητών τών 
Αύγουστείων χρόνων, άλλ1 δχι έν τώ αύτώ μετρώ.

Ύπάρχουσι δέ καί άλλαι συντακτικαί άνωμαλίαι, αΐτινες δεν 
είναι ανάγκη νά Οεωρώνται ώς έλληνισμοί, αλλά δύνανται κάλλι- 
στα νά έξηγώνται ώς κατά βννεβιν συντάξεις, οπερ είναι ιδίωμα 
συνηΟέστατον εις την λατινικήν γλώσσαν. Τοιαύτη λ. χ . είναι ή 
προς αιτιατικήν αντικειμένου σύνταξις άμεταβάτων βημάτων δυ
νάμει της ένυπαρχούσης εις αυτά μεταβατικής έννοιας, οϊον 
ardore =  am are (καί ελληνιστί καίεβ&αι= έ ρ ο ο ν contre- 
miscere =  pertimcscere. ΚαΟ * όμοίαν δέ άναλογίαν καί τά 
επίθετα liber, vacuus, purus συντάσσονται προς γενικήν κατά 
συνεκδρομην προς το expers.

ΚαΟ * ολου δέ προσηκον είναι νά μη Οεωρώμεν ο>ς έλληνισμούς 
Ιτάς άνωμάλους έκείνας συντάξεις, ών ύπάρχουσι μέν άνάλογοι έν 
τη ελληνική γλώσση, ά λ λ ’ όμως δύνανται νά έξηγηθώσι καί έξ 
αύτης της φύσεως της λατινικής γλώσσης η έκ της ιστορικής αυ
τής άναπτύξεως.

Καί έν τώ σχηματισμώ νέων λέξεων έμιμηΟη τούς Έλληνας 
ύ Όράτιος καί συχνότερον άκόμη έν τη χρησει παλαιών λέξεων 
εν νέα σημασία. Τίνα δέ καΟ * ολου γνώμην είχεν ύ Όράτιος περί 
τών έν τη γλώσση νεωτερισμών, είπομεν έν τώ περί τών έπιστο-



& λών κεφαλαίω. Όσα δέ ένεωτέρισεν, ή βεβαίως καί άσφαλώς ή 
κατά πάσαν πιθανότητα δ Όράτιος ώς προς την γλώσσαν, έγέ— 
νοντο καΟ ’ όλου αποδεκτά ύπο των μ ετ ’ αυτόν ποιητών, άν καί 
ή ώς προς τούτο επί τούς μεταγενεστέρους έπίδρασις τού Όρατίου 

^ δεν υπήρξε τοσούτον μεγάλη καί αποτελεσματική δσον η τού Βιρ- 
|  γιλίου καί τού ’Οβιδίου.
| |  Δεν είναι πολλαί αί λέξεις, αίτινες μόνον ή σχεδόν μόνον παρά 
& τώ Όρατίω εύρίσκονται, τινές δέ έξ αυτών θά έσώθησαν βεβαίως 
§ μόνον παρά τώ ήμετέρφ ποιητή δλως κατά τύχην, διότι δηλαδή 
[i πλείστα λατινικά ποιήματα καί συγγράμματα άπωλέσθησαν, εν 

*οίς πιθανόν είναι νά ύπήρχον καί αί λέξεις έκεΐναι. Ό ,τ ι  δέ είναι 
^ σχετικόν προς τούτο το ζήτημα ευρίσκει δ άναγνώστης έν τώ 
C Γραμματικά  καί μετρικά πίνακι τώ προσηρτημένω έν τέλει τής 
|  έμής (στερεοτύπου παρά τώ Teubner) έκοόσεως τού Όρατίου. 
ν Πολύ τολμηρές έν τη χρήσει νέων λέξεων δ Όράτιος δέν είναι,· 

'ενίοτε δέ καί όλως αποτυγχάνει (όπως λ. χ . έν τη λέξει inau - 
|  d ax  ώδ. 20, 3 ^ = άτολμος).
|  Έρχόμεθα νύν εις την μετρικήν τών ωδών. Ώ ς ήδη παρετη— 
.•ι,ρησαμεν, ο Οράτιος οεν επενοησεν ιοια μέτρα, μονον οε οι apTtot 
ί-στίχοι τής ώο. 1, 8 καί τού 13 έπωδού εχουσι μετριζ,ήν κατά— 
•σκευήν, ήτις δέν εύρίσκεται έν τοις σωζομένοις άποσπάσμασι τών 
Ελλήνων λυρικών. Έν τη μεταχειρίσει όμως τών ελληνικών 

Λμέτρων είχε πάντοτε προ οφθαλμών τον ρωμαϊκόν χαρακτήρα καί 
/την φύσιν τής λατινικής γλώσσης. Όπου λ. χ . οί Έλληνες άδια- 
φόρως μετεχειρίζοντο μακράν ή βραχεΐαν συλλαβήν, εκείνος πάν
τοτε ή σχεδόν πάντοτε κάρ-νει αύστηρώς χρήσιν τής μακράς,— εις 
τούς ύπερδεκασυλλάβους λογαοιδικούς στίχους ώρισε σταθεράς το- 
μά ς,—καί έν ένί λόγω έκανόνισεν επί το αύστηρότερον καί στα— 

1 θερότερον τά τών μέτρων, οι* ο καί οί μετ * αυτόν ποιηταί ήκο— 
/λούθησαν κατά το πλεΐστον άπαραβάτως τούς ύπ ’ αυτού τεθέντας 
ίΧανόνας. Κατά τινα έξ αυτής τής φύσεως τών αιολικών μέτρων 
;άπορρέουσαν ιδιότητα, ενίοτε έντος μέν τής στροφής, άλλ * έν τώ 
:τέλει τού στίχου γίνεται σννίζησις ή έκθλιψις τού τελικού φω-
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νή εντός ή καί κόπτεται ή λ έξις εις δύο, άλ7νθτε δέ πάλιν τελευτά 
δ στίχος εις πρόθεσιν η σύνδεσμον μονοσύλλαβον, όπερ όμως προσε- 
πάθουν νά άποφεύγωσιν οι μεταγενέστεροι ποιηταί. Άρίστην με
τρικήν κατασκευήν εχει^δ δωδέκατη ωδη του τράτου βιβλίου. Άπο- 
τελεΐται ολη εκ μι&ς στροφής συγκείμενης εκ τεσσάρων μακρών 
στίχων, ών έκαστος διαιρείται εις τρία κώλα και τά μεν δύο 
πρώτα περιέχουσι τέσσαρας Icovixovg-i^  έλάΰΰονοζ ^ ± ± ) τ 
τδ δέ τελευταιον δύο. Μονή δε η ωδή αυτή έχει τούτο τδ μέτρον.

Α ξία παρατηρήσεως είναι η τεχνική λεπτδτης, μεθ’ ής ο 
Όράτιος εν ταις ίσαρίθμοις πρδς τάς Μούσας εννέα ωδαΐς τού 
Α' βιβλίου μεταχειρίζεται ποικιλώτατα μέτρα και σχεδδν πάντα 
δσα κατά προτίμησιν μετεχειρίσθη εν τοις λυρικοίς ποιήμασιν. Εί
ναι δέ τά  λυρικά μέτρα τού Όρατίου δέκα καί τρία^.τά. πάντα r 
εξ δέ μόνον ποιήματα είναι πεποιημένα έν μέτροις άλλοις η τά 
τών εννέα πρώτων ωδών.

Συχνοτάτη είναι η άλχανχή ήτις διακρίνεται διά την
δύναμιν της έκφράσεως. Μεταχειρίζεται ο* αυτήν δ Όράτιος ώς 
επί τδ πλεΐστον μέν έν ταις σεμνοτέραις ώδαις, ενίοτε δέ καί έν 
ταΐς άλλαις. Μετά την άλκαϊκήν, δευτέρα ερχεται ώς πρδς την 
συχνήν χρήσιν η βαπφιχή* έ'χουσα χαρακτήρα μαλακώτερον καί 
χαριέστερον της άλκα'ικής, διά τούτο δέ καί δέν έπρεπεν ’ίσως νά 
την μεταχειρίζηται δ ποιητής καί έν έκείναις ταις ώοαίς, ών είναι 
σοβαρότερον τδ περιεχόμενον. Κατά τρίτον λόγον ώς πρδς τδ 
συχνδν της χρήσεως έρχονται πέντε ειδών άϋχΧηπίάδβίοί στροφαί,. 
έν* μέρει μέν συγκείμεναι έκ καθαρών άσκληπιαόείων στίχων μει- 
ζόνων η έλασσόνων, έν* μέρει δέ έκ γλυκωνείων η γλυκωνειων 
μ,ετά φερεκρατείων. Έ κ τών 104 ωδών τού Όρατίου αι 97 είναι 
πεποιημέναι κατά τά  ρηθέντα μέτρα (άλκαϊκά, σαπφικά, άσκλη- 
πιάδεια).

Ώ ς πρδς την έκλογήν τών μέτρων έν σχέσει μάλιστα πρδς τα- 
περιεχόμενον τών ωδών καί την προσηκούσαν εκφρασιν τών ψυχι
κών παθημάτων καί καθ’ ολου τών περιγραφομένων περιστάσεων r 
εμεινεν δ Όράτιος ύποδεέστερος τών Ελλήνων ποιητών, ούς έμι-
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μήθη. Eivat δέ τδ πράγμα κατά πολύ φυσικόν, διότι τά (λίτρα,, 
τά όποια μετεχειρίσθη είναι όθνεία και επείσακτα, ή δε εν τνϊ! 
λατινική ποιήσει χρήσις αυτών ολως τεχνητή. — Οί μετά τον 
Όράτιον ποιηταί μέχρι τών μέσου λεγομένου αίώνος πολλήν έ'κα- 

[aov χρήσιν τών ύπ ’ εκείνου είσαχθέντων είς την λατινικήν ποίη- 
σιν μέτρων και δή τών συνηθεστέρων, κατά τον πρώτον μάλιστα 
μ. X. αίώνα μετεχειριζοντο οι ποιηταί τά μέτρα του Όρατίου* 
ύπείκοντες είς κανόνας ετι μάλλον αυστηρούς καί μετά σχολικής 
σχεδόν άκριβολογίας. Φαίνεται δέ ότι εκλιπόντος τού Όρατίου 
συνεξέλιπε καί ή συνήθεια τής τετραστίχου στροφής, ήν εκείνος 
αείποτε έτήρησε, διότι οί μεταγενέστεροι ποιηταί ,ή σπανιώτατα 
ή καί ουδόλως έφιλοτέχνουν τετραστίχους στροφάς καί μόνη ή 
σαπφική στροφή εύρισκεται παρ * αύτοίς έκ τεσσάρων στίχων συγ- 
κειμένη.

"Αν « δ ο ν τ ο  α ί ώ δ α ι τ ο ϋ  Ό ρ α τ ί ο ν .  Πολλάκις έζη- 
τήθη άν ηδοντο συνήθως τά λυρικά ποιήματα τού Όρατίου. Τά. 
μέν ποιήματα τών Αίολέων ποιητών γνωστόν είναι ότι ηδοντο 
προς έγχορδον μουσικόν δργανον καί μάλιστα προς λύραν, πολ
λάκις δέ καί ό Όράτιος κάμνων λόγον περί τής εαυτού ποιήσεως 
άναφέρει άσμα καί λύραν. Eivat λοιπόν πιθανόν οτι ό ποιητής 
ή ήοεν αυτός—άν είχε προς τούτο φωνήν— τά ίδια ποιήματα ή, 
ήκροάτο αυτών άδομένων ύπό άλλων, προς δργανον μουσικόν ή. 
καί ά.νευ οργάνου, όπως έγίνετο ενίοτε καί κατά τον μέσον αίώνα 
(εχομεν μάλιστα καί χειρόγραφα τού Όρατίου τών μεσαιωνι
κών χρόνων μετά μουσικών σημείων) καί κατά τούς νεωτέρους 
χρόνους. "Άλλως δέ περί τού τοιούτου άσματος δεν πρέπει νά έχω— 
μεν πολύ μεγάλην ιδέαν, διότι άναντίρρητον είναι ότι οι παλαιοί 
κατώρθωσαν μέν νά φθάσωσιν είς θαυμαστήν τελειότητα ώς προς, 
τήν μελωδίαν τής γλώσσης, ώς δεικνύει ή άρχαία προσωδία' καί 
ή μετρική, άλλ ’ όμως ώς προς τήν κυρίως μουσικήν, ώς σήμερον 
ημείς εννοούμεν τό πράγμα, δεν ειχον κάμη μεγάλας προόδους.— 
ΙΙάντως δέ ή μουσική ολίγον έπέδρασεν επί τών κανόνων τής με
τρικής καί παρ* Όρατίω καί καθ * ολου έν τή λατινική ποιήσει.

Λ



Λ ι τ ε λ ε ιρ τ α τ α ι  ώ δ α ί .  Αί ώδαί, άς δύναταί τις νάλάβη ώς 
•τελειότατα του ποιητικού τούτου είδους υποδείγματα, είναι, εκ μ.έν 
των σεμνότερων ή τέταρτη τούϋ£1~βι.βλίου (Descende caelo, et 
die, age, tibia κτλ .), εκ δέ των φαιδρότερων ή ένατη τού Γ' 
ωσαύτως βιβλίου (Donee.gratus eram-tibi κ τ λ .) 1.

Ή  ποιητική του Όρατίου Ιδιοφυία καταφαίνεται λοιπον μά
λιστα εν ταις έπιστολαϊς καί έν ταΐς φαιδροτέραις ώδαίς. Ή  δε 
δίκαια άξίωσιζ τού ποιητού εις την αθανασίαν, την δποίαν άξίωσιν 
τοσάκις έχει εκδήλωσή, βάσιν κυρίως έ'χεt εκείνα τα ποιήματα.

fI I  δ ό ξ α  τ ο ν  'Ο ρ α τ ίο ι / .  Οι 'Ρωμαίοι ετίμων κ α τ ' αξίαν 
τον, Όράτιον καί άνεγνώριζον τάς άρετάς αυτού, &ν καί είχεν δ 
ποιητής ούκ ολίγους εχθρούς καί σχεδόν δηηνυσε τον βίον άγωνι- 
ζόμενος προς αύτούς. Περί των μιμητών τού Όρατίου των τε συγ
χρόνων καί των μεταγενεστέρων, καθώς καί περί τού τρόπου καθ’ 
ον έπωφελήθησαν οί μιμηταί τά. ποιήματα αύτού, ακριβέστατα 
διέλαβεν δ Μαρτίνος Χε^τς^ έν σειρά προγραμμάτων τού Πανεπι
στημίου τής Βρατισλαβίας (Breslau), κατά τα τέσσαρα έτη 
1 8 7 7 -1 8 8 0 . Καί έν αύτοίς δέ τοϊς ποιήμασι τού Όρατίου ύπάρ- 
χουσιν υπαινιγμοί ή καί φανεραί μ,αρτυρίαι περί τής άρίστης άπο- 
δοχής, ής ετυχόν αί ώδαί παρά τοΐς πλείστοις των 'Ρωμαίων. 
Ί ό : ο)δ. 3 , 1 1 , 5 - 6 ,  ένθα προς την λύραν αύτού άποτεινόμενος 
δ ποιητής λέγει οτι «ούτε φωνήν είχεν Κλλοτε, ούτε'εύάρεστος 
ήτο, νυν  δέ τέρπει καί των εύδαιμόνων τά συμπόσια καί τούς 
ναούς των θεών».— 4 , 3, 13-2 4 . «Τά τέκνα τής 'Ρώμης τής 
βασιλίδος τών πόλεων μέ τιμώσι καταλέγοντές με εις τούς έρα-

1 Ό  συγγραφεύς παραθέτει εδώ'έμμετρον αυτού μετάφρασιν τών δύο 
ώδών μετά καί τινων σχετικών ερμηνευτικών σημειωμάτων. Καθ’ όλου 
δέ έμμέτρως μεταφράζει τά έκάστοτε παρατιθέμενα χωρία τού Όρατίου. 
Η μείς δ'μως, είδικεύσαντες τον σκοπδν τής παοούσης μεταφράσεως, ένομί- 

•σαμεν περιττόν να παραθέσωμεν οίονδήπονε μετάφρασιν, εντελώς άσκοπον 
μάλιστα Οά ήτο αν νή μετάφρασις παρετίθετο πεζή. *Ας μελετήση δ ανα
γνώστης καθ’ εαυτόν τάς δύο ώδάς, τάς οποίας προβάλλει ώς έξοχα τού 
•είδους παραδείγματα δ Λ. Μύλλερ,
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σμίους χορούς των ποιητών καί ήδη ολιγώτερον δάκνομαι ύπο* 
φθονερού όοόντος.Ό μούσα, ήτις ρυθμίζουσα την χρυσήν φόρμιγγα 
εκβάλλεις γλυκείς φθόγγους, ήτις ούνασαι νά πορίσης και εις τούς, 
άφωνους ιχθύς τού κύκνου το άσμα, &ν jy.ovov θέλησές, σον εργον 
είναι ότι εγώ ύπο των διαβατών διά τού δακτύλου δεικνύομαι ώς. 
ό ψάλτης τής ^ωμαΐκής λύρας. Ό τ ι έμπνέομαι καί άρέσκω, εάν 
άρέσκω, εις σέ οφείλω».

Εις δε την τιμήν, ής ό ποιητής άπήλαυε παρά τοις συμπολί— 
ταις αυτού, έοοκεν ούτως είπεϊν καί επίσημον χαρακτήρα δ Αύ
γουστος, άναθέσας εις αυτόν νά ποίηση το carmen saeculare.

Έ κ τής 19 επιστολής τού Α' βιβλίου σαφώς καταφαίνεται ότι. 
πολλοί καί ζώντος ετι τού ποιητού έμιρ.ούντο τά ποιήματα αυτού 
καί μάλιστα τά λυρικά, άλλ * οι μιμηταΊ εκείνοι, ών άγνοούμεν 
νύν καί τά ονόματα, ήσαν άνάξιοι λόγου, δι ’ ο καί άγανακτών 
έπιφωνεί δ ποιητής εκείνο το πασίγνωστον: Ο imitatores, ser- 
vum pecus!

Οι μεγάλοι συγγραφείς τού πρώτου μετά Χρίστον αίώνος, τών 
όποιων τήν σειράν κλείει ό Τάκιτος, γινώσκοντες προς τά αισθή
ματα καί τάς ιδέας τάς ρωμαϊκάς καλώς κατά το πλεϊστον νά 
συνουάζωσι τήν ελληνικήν παιδείαν, πολύ έσπούδαζον περ'/ τά 
ποιήματα τού Όρατίου καί μεγάλην εξ αυτών ώφέλειαν έπορί- 
ζοντο. Κατά τούς εξής όμως χρόνους αί περί τά ποιήματα %τού 
Όρατίου σπουδαί προσέλαβον χαρακτήρα αυθαίρετον καί σχολα
στικόν. Ευθύς δηλαδή μετά τον θάνατόν του τά ποιήματα αυ
τού καί μάλιστα αί ωδαί καί αί σάτιραν, είχον άρχίση νά διδά- 
σκωνται έν τοίς σχολείοις, όπερ καί αυτούς ό ποιητής είχε προΐδη·. 
καί διά τούτο μετά τίνος μελαγχολίας λέγει έν έπιστ.
1 7 -1 8  άποτεινόμενος προς αύτο το βιβλίον (acLJil>llUnx..SUUm): 
<( Καί τούτο άκομη σε περιμένει, νά γηράσης έν άπομεμακρυ- 
σμένοις χωρίοις διδάσκον τούς παΐδας τά  πρώτα γράμματα». 
ΌΟεν κατά τά πρώτα ήδη έβδομήκοντα άπο τού θανάτου τού 
ποιητού έτη—ήκμαζον τότε αί γραμματικαί καί ρητορικαί σπου
δαί— , τά ποιήματα αυτού ύπέστησαν ούκ ολίγας παραμορφώσεις.
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Έν ταις ώδαΐς δε μάλλον η έν τοϊς λοιποΐς ποιήμασιν ήσκησαν οί 
γραμματικοί καί οί σοφισταί, άνδρες εμπειρότατοι άλλως περί τά 
•γραμματικά καί τά μετρικά, την τέχνην αυτών, ύπεισάγοντες 
εις αύτάς παντοΐα παρεμβλήματα η όπως έπαναλάβωσι καλήν 
τινα έννοιαν τεχνικώτερον καί συντομώτερον ήδη πρότερον υπό του 
ποιητου έκφρασΟεΐσαν η όπως διασαφήσωσι τά λεγάμενα δι ’ ιστο
ρικού τίνος η μυθολογικού παραδείγματος. Είναι δε 'νυν κατά τό 
πλειστον γνωστά τά υπό των μεταγενεστέρων παρεμβληΟέντα 
χωρία καί άφείλομεν την γνώσιν ταύτην εις τάς έξοχους φιλολο- 
γικάς εργασίας του πρυτάνεως των κριτικών, του "Αγγλου ’Ρ ι
χάρδου Βέγχλ£ϋ^_καΟώς καί του Όλλανδού Όφμανν Πέερλκαμπ.
Οί δύο ούτοι άνδρες, μετά καί άλλων φιλολόγων, έκάΟηραν τό κεί
μενον τών ποιημάτων τού Όρατίου άπό τών νοθεύσεων καί των 
•σφαλμάτων, άτινα ηλλοίουν αύτό. Ά λλ 1 όμως ύπάρχουσιν άκόμη 
ούκ ολίγα χωρία δεόμενα θεραπείας, έξ ών ίσως είναι καί τινα 
δυστυχώς άΟεράπευτα. Ό χ ι δε μόνον της κριτικής τού Όρατίου 
οέν έπερατώΟη τό εργον, άλλ* ουδέ τής ερμηνευτικής, διότι καί 

, δεξιού έξηγητού εχουσιν άκόμη άνάγκην ούκ ολίγα χωρία.
Έ π ειτα , κατά τούς ετι μεταγενεστέρους χρόνους καί μάλιστα 

κατά τον μέσον αιώνα ήλαττώΟη κατά πολύ ή δόξα τού Όρατίου, 
ον επεσκίαζεν δ Βιργίλιος κα^ αύτός δ Όβίδιος. Λί ωδαί καί οί 
επωδοί είχον πέση εις άφάνειαν, έν ώ αί σάτιραι, ενε^α τού ηθικού 
αύτών περιεχομένου άνεγινώσκοντο έν τοις σχολείοις. Οί νεώτεροι 
όμως χρόνοι ήνόρΟωσαν πάλιν τον Όράτιον * ήτο όέ· τούτο δικαιό- 
τατον. Διότι πλην τών άλλων αύτού άρετών, δ Όράτιος, ώς έκ 
τού έλληνικώς διαπεπλασμένου χαρακτήρός του, εκπροσωπεί, έφ* 
όσον είναι εις ΊΡωμαΐον ποιητήν δυνατόν, την άνΟρωπότητα αμιγή 
καί καΟαράν.

Ό  Όράτιος δεν είναι εισηγητής νέων ιδεών εις τό άνθρώπινον 
γένος. Τό βλέμμα αύτού τό οξύ καί διαδυτικόν άτενίζει κατά 1 
πρότίμησιν εις τάς έξωτερικάς τού βίου φανερώσεις καί έκείνας 
ιδίως καί έρευνα. ΌΟεν σπανίως εισχωρεί εις τά μύχια τής αν
θρώπινης ύπάρξεως ή έξετάζει τά άπόκρυφα τής άνθρωπίνης καρ- Ί

4
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δίας, δσάκις δέ ήθελεν άποπειραθή τοιαύτας έρευνας, at δυνάμεις 
αυτού ήττώνται ύπο των δυσχερείων του επιχειρήματος, αυτός δε 
έν τή εκφράσει των νοημάτων του δεν εχει ουδέ το πάδοζ εκείνο, 
δπερ θά ήδύναντο νά πορίσωσιν εις αυτόν και ή φύσις τής λατι
νικής γλώσσης κάί δ χαρακτήρ δ ρωμαϊκός. Τουναντίον δέ εχει την 
δύναμιν νά διακρίνγ) άριστα τάς ίλαρωτέρας όψεις του βίου καί νά 
περιγραφή αύτάς με πνεύμα τώ δντι ελληνικόν. Περιβάλλει δέ τά  
ποιητικά του δημιουργήρ,ατα διά μορφής καλλιτεχνικής, έν ή συν
δυάζονται ή εύπέτεια »καί ή χάρις ή ελληνική προς την έμβρίθειαν 
καί την αυστηρότητα την ρωμαϊκήν. Τω οντι δέ έπί των φαιδρό
τερων ωδών, έπί των έπιστολών καί των άριστων σατίρων καθώς 
καί έπί των επωδών έπανθει τις χάρις ιλαρά καί γαληνιαία, τήν 
δποίαν ούτε οί έκ του παρελθόντος φόβοι διαταράττουσιν, ούτε αί 
ζοφεραί σκιαί, άς προβάλλει ή άδηλία του ρ,έλλοντος. Διότι άνήρ 
διανοητικός, οίος δ Όράτιος, δέν ήτο δυνατόν νά μη διαβλέπν) οτι, - 
μέ ολην την πρόνοιαν καί την δραστηριότητα, μεθ’ ών δ Αύγου
στος προσεπάθει νά θεραπεύση τάς πληγάς, ύπο τών δποίων κατε- 
τρύχετο δ δήρ,ος τών 'Ρωμαίων, ή θεραπεία δέν ήτο εΰκολον 
πράγμα καί ότι τουναντίον άφευκτος καί οίκτρά θά έπήρχετο εις 
το μέλλον ή κατάπτωσις καί ή παρακμή, άφ" ου ρ.άλιστα την 
ρυθμιστικήν δύναμιν, ήν είχεν δ Αύγουστος δέν θά έκληρονόρ.ουν 
καί οι διάδοχοι αυτού. «Τι δέν καθιστοί χειρότερον, λεγει έν ώδ. 
3_6,.. 4 5 -4 8 , δ ζηρ.ιώδης χρόνος; Ή  γενεά τών πατέρων ρ.ας,| 
χείρων τής τών πάππων, παρήγαγεν ήρ.άς πονηρότερους καί ήρ,είς 
πάλιν θά γεννήσωρ.εν τέκνα φαυλότερα».

Άλλ * ουδέ εις τήν ποίησιν ήνοιξε νέας δδούς δ Όράτιος. Κ ατέ
στησε ν όμως καί πάλιν βατάς έκείνας, άς παλαιότερον είχον 
άνοίξγ, οί ένδοξοι αυτού πρόδρορ.οι, δ Αουκίλιος, δ "Αλκαίος, δ 
"Ανακρέων, δ "Αρχίλοχος. Διεσκεύασε δέ τών ρ.εγάλων έκείνων 

προδρόμων τήν τέχνην κατά τρόπον καινοφανή καί πρωτότυ- 
πον καί ρ,έ πνεύρ.α έλεύθερον καί ιδιοφυές, έ π " ώφελεία τών 
συρ.πολιτών αυτού. Τήν δέ φιλοσοφίαν ήσκησε, καθ" ον τρό
πον καί ο Κικέρων. Διότι έκλεκτικος ών καί αυτός, ούδαμώς προ-
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σέσχε τον νουν εις τάς ένδεχομένας άντκράσεις, αί δποΐαι θά ήδύ— 
ναντο νά προέλθωσιν εκ της άναμίξεως διαφόρων φιλοσοφικών συ
στημάτων, έφρόντισε δέ μάλλον νά παραλαβή δ,τι έξ έκαστου* 
συστήματος ενόμιζε σκόπιμον καί συντελεστικόν εις το νά κατα
στήσω τερπνότερον καί ώραώτερον τον ανθρώπινον βίον ή τουλά
χιστον εις το νά κάμω οώτον άνεκτόν καΗν άνάγκω εις το νά παρα
σκευάσω τον άνθρωπον μετά γενναιότητος καί άλύπως νά άντιμε- 
τωπίξη τον θάνατον. Άφομοιώσας δέ προς εαυτόν τά διάφορα 
ταύτα στοιχεία, διετύπωσεν αυτά εις γνώμας μεστάς βιωτικής 
συνέσεως, δι ’ ών πνευματικώς ετρέφοντο όχι μόνον αί εκλεκταί 
διάνοιαι του έθνους του, έφ * δσον ϊστατο ή 'Ρώμη, άλλά καί 
πάντες οι λόγιοι άνδρες κατά τους μέσους αιώνας καί κατά τούς, 
νεωτέρους χρόνους. Την δέ πνευματικήν εκείνην τροφήν καθίστα 
τορπνοτέραν το τεχνικώς πάγκαλον είδος, δι* ού δ ποιητής έχει 

. περιβάλω τά  δημιουργήματά του.
Λέγομεν νυν συνήθως δτι πολλή οφείλεται ευγνωμοσύνη εις τούς 

Γάλλους, διότι συχνάκις γίνονται μεσιται ούτως είπειν τής άλ>να- 
χου παραχθείσης επιστήμης καί τών ξένων ιδεών καί καθιστώσιν 
ουτω εις πολλούς προσιτόν δ,τι πρότερον ήτο γνωστόν εις ολίγους 
μόνον. *Αλλά πολλή μείζων ευγνωμοσύνη οφείλεται, ύπο ταύτην 
τήν εποψιν, εις τον Όράτιον, δστις κατέστησεν εις τήν Δύσιν 
γνωστά τά φιλοσοφήματα τών Ελλήνων διϋλισμένα διά τής ρω- 

 ̂μαϊκής συνέσεως καί εξωραϊσμένα διά καλλίστης ποιητικής μορφής. 
Κατά τούτο δέ δ Όράτιος υπήρξε καί τών ρωμαϊκών δπλων κρα- 
ταιότερος,-διότι εκείνων μέν τό κράτος προ αιώνων -ήφανίσθη, το δέ 
εργον τού ποιητού δχι μόνον έπέζησεν εις εκείνα, άλλά θά ζήσγι,. 
ώς πιστεύω, επί μακρδν ακόμη χρόνον. "

S .
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"Ετη προ Χρίστον.

70 Γέννησις Βιργιλίου.
6 5 Γ έ ν ν η σ ις  Ό ρ α τ ίο ν .
63 Ύπατεία Κικέρωνος. — Γέννησις Αύγουστου.
55 Θάνατος Λουκρητιου.
54 Γέννησις Τιβούλλου. . ’ ~ '
53 Θάνατος Κατούλλου.
47 Γέννησις Προπερτίου ( ; ) - ✓

• 4 5 *0 Ό ρ ά τ ιο ς  έν  Ά θ ή ν α ι ς .

* 44 Θάνατος Καίσαρος.—(Διόοωρος Σικελιώτης).
\ 43 Θάνατος Κικέρωνος. — Γέννησις Όβιοιου.

4 2 illa jjn  έν  Φ ιλ ίπ π ο ις .
41 Διανομή κτημάτων εις τούς v eteran os. — Ό  

Ό ρ ά τ ιο ς  ε π α ν έ ρ χ ε τ α ι  ε ις  τ ι ιν  ’Ι τ α 
λ ί α ν .  Τ α μ ια κ ό ς  γ ρ α φ ε ν ς .

41 - 3 9 Ό  Βιργίλιος ποιεί τά Βουκολικά.
3 3 rO Ό ρ ά τ ιο ς  « ίννκ ίτά τα ι ν π ό  τ ο ν  Βα·> 

ρ ίο ν  κ α ι τ ο ν  Β ι ρ γ ι λ ί ο ν  τ φ  Μ α ικ ή ν α  
κ α ί ν π ό  τ ο ν  Μ α ικ ή να  τω  Α νγοή ίίτω ·'.

38 - 8 Ό  Τ. Λίβιος συγγράφει την Ιστορίαν του.
33 - 2 6 Ό  Βιργίλιος ποιεί τά Γεωργικά (γνώ(;.η J . van  

W a g en in g en  iu n ior: D c V erg ili G eor-  
g ic is  T raiect. Ί 8 8 8 ) .  — (Διονύσιος Άλικαρ- 
νασσεύς).

3 5 Ό  Ό ρ ά τ ιο ς  δ η μ ο σ ιε ύ ε ι  τ ά ς  Σ ά τ ιρ ά ς
τ ο ν  A ' (? ιβ λ ίο ν . Τ άς σάτιράς ηρ/ισε νά 
ποιτ) άπο του έτους 41.

3 5  — 3 0  Ό  Ό ρ ά τ ιο ς  π ο ιε ί  τ ο ν ς  Έ π ω δ ο ν ς .
*12
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- 3 3  Ό  Μ α ικ ή ν α ς  δ ω ρ ε ίτ α ι τώ  Ό ρ α τ ίω  
τ η ν  Σ α β ιν ικ ή ν  ε η α ν λ ιν .  .
Μάχη έν Ά/.τίω.
Τ'.βοΰλλου ποιτ,(/.ατα.

Ό  Ό ρ ά τ ιο ς  δ η μ ο σ ιε ύ ε ι  τ ή ς  Σ ά τιρ ά ς  
τ ο ύ  Β ' β ιβ ^ ίο ν * .
Ό  Β’.ργίλ'.ος ποιεί ττ,ν Αΐνειάδα2.

’ 31
31 — 19 

3 0

30 -  19
29 Έτ/ώνοοος του Όκταβιανού εις την "Ρώι/.ην.—·

Θνέύζης του Βαρίου.
28 Ίορυσις της Παλατίνης βιβλιοθήκης.
27 Ό  Όκταβιανος λαμβάνει τον τίτλον του Αύ-♦

γούστου.
2 6 —-2 5 Ό  Αύγουστος ττολεαει κατά των Κανταβρων.

V Έκεΐθεν αλληλογραφεί ττρος τον Βιργίλιον.
26 — 15, Προττερτίου ποιηαατα.

2 4 fO Ό ρ ά τ ιο ς  δ η μ ο σ ιε ύ ε ι  τ ά ς  Ό δ ά ς
τ ω ν  τ ρ ιώ ν  π ρ ώ τ ω ν  β ι β λ ί ω ν 3.

2 4  — 2 0  Ό  Ό ρ ά τ ι ο ς  π ο ιε ί  τ ά ς  Έ η ι< ίτ ο λ ά ς  τ ο ν  
Α ' ^ ι δ λ ί ο ν 4.

23 Θάνατος Μαραέλλου.
19 ' Θάνατος Βιργίλιου καί Τιβούλλου.
1 7  Ό ρ α τ ί ο ν  Carmen Saeculare. — Ό

Βάρ',ος και ό Τού/.κας έκοίοουσι ττϊν ΑΙνειάοα 
(G aston  ^ B o iss ie r :  L a  publication  de  
Γ Eneicle. R evue de P h ilo iog ie  τό,α. 8 
<r. 1 1 ξ . ) . \

1 7 - 1 3 Ό  Ό ρ ά τ ιο ς  π ο ιε ί  τ ά ς  Ό δ ά ς  τ ο ύ  Δ '
(Ι ιβ λ ίο ν  °.

1 3  - 9 Ό  Ό ρ ά τ ιο ς  π ο ιε ί  τ ά ς  Έ π ιά τ ο λ ά ς  τ ο ν
► Β ' β ι β λ ί ο ν  κ α ί τ η ν  Π ο ιη τ ικ ή ν  Τ έ

χ ν η ν  6.
15 Θάνατος Προπερτίου.
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14 Amores του ’Οβιδίου (; )
8  Θ ά ν α τ ο ς  Ό ρ α τ ίο ν ^ — Θάνατος Μαικήνα. 1 * 3 4

1 Τήν ειδικήν χρονολογίαν των δέκα σατίρων του α ’ βιβλίου, των οκτώ 
του β ' και των δεκαεπτά επωδών ίδ. έν τω Χοονολογικώ ΓΙίνακι του 
F ran k e  τω έπιτασσομ.ένω εις τήν υπό Μυλλέρου (στερεότυπαν) εκδοσιν του 
Ό^ατίου.

1 Ί ΐοη  απδ του έτους 26-25  ήτο κατά τδ πλειστον γνωστόν εις τους 
λογίους τδ ποίημα (Προπερτ/ 2, 34, 65). *0 Rem igio Sabbaclini (S tudi 
critici su lla  Encide Lonigo 1889) άφιστάμενος ^κατά τι τής γνώμης 
του R ibbeck (P ro legom ena critiea  σελ. 56 ές.) οέ/εται λίαν πιθανώς

εις το έτος ζ ι  - ζο το ιι και εις̂
τδ πρώτον ήμισυ του Α '.— οτι ή σκηνή ή περιγραφομένη έν τω βιβλ. Γ 
στχ. 118-142 είναι παλαιοτέρα του ’έτους 23, τδ δε τελευτ. μ.έρος του 
Ί ' παλαιότερον του 24—ή μονομαχία του 1Β' βιβλ. είναι του έτους 27-26  
—τδ έπεισόδιον του f 854-886 του 23, οί δε στχ. 788- 807 του αυτού 
βιβλίου είναι του 20—καί ότι ό στχ. 606 του Z r είναι του ’έτους 20. ΊΠστε 
έκ των ένδεκα ετών (30-19) καθ’ ά δ Βιργίλιος έποίει τήν Αίνειάδα, έξ 
μόνον έχρειάσΟη δια τήν σνν&εσιν, τα δε πέντε δια τήν έπεξεργασίαν. Τα 
βιβλ. 11 —ΙΑ ' είναι τα ατελέστερα, εις ταύτα δε δ L. Iiave t προσθέτει 
και τδ C' (Revue C rilique 3 μαιου 1890 σ. 164),

3 Τας ωδας ήρχισε να γράφη άπδ του.έτους 30. Περί τής χρονολογίας 
των ωδών έκαστων ίο. σελ. 128 έξ. τουόε του βιβλίου καί τδν Χρονολο
γικόν Πίνακα τόυ F ran k e .

4 Ίδ. περί τής ειδικής χρονολογίας έκάστης έκ των είκοσιν έπιστολών 
του α ' βιβλίου τδν χρονολογικόν πίνακα του F ranke.

3 Τήν ειδικήν χρονολογίαν ίδ. έν τω ΓΙίνακι του F ran k e .
° Ό  Rem igio Sabhad in i (Le Epistole di O razio 1890) δέχε

ται μεν ότι έκ των δύο έπιστολών του β' βιβλίου ή πρυίτη έποιήΟη κατά 
τδ έτος 13 ή ολίγον έπειτα (σ. III), άλλα μετά πολλής πιΟανότητος 
διατείνεται ότι ή οευτέρα, ή προς τδν Φλώρον, είναι τού αυτού έτους, 
καθ’ ο έποιήθη και ή πρώτη τού Α' βιβλίου, ή προς τδν Μαικήναν, 
πρδς ήν έχει παρεμφερή τήν ύπόΟεσιν, ήτοι τού έτους 20 (σ. 9 -1 0 ) .—* 
•Ποικίλαι οέ είναι των φιλολόγων αί γνώμ,αι ώς πρδς τδν χρόνον, καθ’ δν 
Ίγράφη ή Ποιητική Τέχνη. "Αλλοι (Reenen, M ichaelis) δέχονται οτι 
κατά τδ έτος 20, άλλοι (Vahlen) οτι κατά τδ 18 και άλλοι κατ’ άλλο.
Δεν φαίνεται εις ήμας απίθανος ή γνώμη τού Η. N ettleseh ip  (L ectures 
and E ssays κτλ. Oxford 1885), καθ’ ήν τήν ΓΙ. Τ. έπ^ίησεν δ Ό ρ ά ^ , 
μεταξύ των ετών 24 καί 20, δ'τε δηλαδή έποίει τού πρώτου βιβλ·.-1, 
^πιστολάς. *0 Λ. Μύλλερ (σ. 1 O lj^^crii Τ. εις τδ έτος ΙΟ ^ 'Τ Γ ^ ί^
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ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ -ΕΞΕΜΒΉΣΑΝ
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Λ.ν
Σ . Κ . Σ  Α Κ Ε Λ Λ  Α Ρ Ο Γ Τ Ο Υ Λ Ο  Υ

■>‘V.

■ ti#.4ί·*

Π ερ ί τ ο υ  ιδ ιω τ ικ ο ύ  (3ίου τ ω ν  ’Ρ ω μ α ίω ν .’ Πράγν-ι- 
/· τΓ,ία έξε2ιληνισθεΐσα ·έκ τΰ ς  οευτέρας γερμανική»; 

έκοόσεω ς τού Γ.1 Κ όππαν κτλ. Έ ν Ά θ λ να ις . τιίπυις 
ν Ν. 'Τ,ι2\.αδε2ο|ιέως. 1875. '  -.·

Γ . . ' Ι ο υ λ ίο υ  Κ α ίσ α ρ ο ο . Τά περί τον έμ^υλίον πολέ-  
μου όπομ νη μ ονεο  ματα’ χάριν των μαθητών έκδο- 
θεντα (κείμ ενον,/ μετάφρασις και σημειώσεις.
6λίον ποώτον). Εν ΆθΛναιο, έκ τοκ» τυπογραφείου 

v X. Ν: -Ταλαδελφειος. 1877. * '· τ
ί ^ Π ε ρ ΐ  τη ς  λ α τ ιν ικ ή ς  γλώ ^ι^ης κ α ι φ ιλ ο λ ο γ ία ς  vu.ρ4 
* - τοΐς άρχαιοις-"[^λησι, διατριβή έπίυφηγεσία
Α.Ι ' ■ ΆθΥί.ιισι, τνπογραφεΐον ο Γ1α2ιαμήδης.-4878.,.
Μ,-,:, .ε Κ ό ρ ν η λ ίο ν  ΙΝέπω τος (?ίοι ίΐκδοθέντες-ύπό )Σ. Κ. Σ. 
:&&'■·* ■ (τδ κείμενον μετά κριτικού προλόγου). Έ ν  ’Αθ»ι- 
£?;;: ^αις, τύ π οις  Α. Κορομη?^. 1882. -
ς .^ Σ υ ν τ α κ τ ι κ ό ν  τ η ς  λ α τ ιν ικ ή ς  γ λ ώ ά ΰ η ς  προς χρησίν  
'Λ '"·' τώ ν·γυμνάσιό)ν (έγκριΟέν' έν τρισΐ κ α τ ά ‘συνέχειαν  

διαγκι)νισμοϊς).-Έ ν’Αθιίναις, τύ π εις  Ά ν/Κ ω νσ τα ' -  
. τινίδου. Έ κ δ οσ ιςα ' 1881, έκδ. 6' 1 8 8 8 ,·% γ ' 1894. 

Σ τ ο ιχ ε ία  ε λ λ η ν ι κ ό ς  γ ρ α μ μ α τ ο λ ο γ ία ς  πρός χρήσιν  
·:*’·- τω ν γυμνασίω ν: Έ ν ΑΟήνα,ις, τνπ ο ις  Ά ν . Κων- 
. ; στα ντινίδον. 1886. ... {jjfea y · ··.■■·:···ί̂ ·.·ΐ-><. .
Λ ό γ ο ς  ε ιι ί ιτ ή ρ ιο ς  είς το ι.ό(Ρ ψ ά τήςίλάτιιαί-δς ^ λ ο -  
’fe·. λ ό γ ια ς  εν τω Έθνικώ 11Α)ίνεπιστημίο>. Έ ν-Α ΐί^ ναις, 

τύ π ο ις  ’Α ν. Κ6)νσταντινί§όι/. 1890. ; - ^  '
·»ν·\ μ:· f.J!t · . i>  * ·.*·; - ·<*>- - ■' ' ' ^  ν;-ΐ* a . · · . · .
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